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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un riglement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ' trait6 et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le SecrEtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptre A cet dgard par
l'Etat Membre qui a pr~sent l'instrument A l'enregistrement, i savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent: par un Etat Membre n'implique,
de la part du SecrEtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le SecrEtariat considire donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de s trait6 > ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le SecrEtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29074

MEXICO
and

ARGENTINA

Agreement on the transfer of sentenced nationals and the
execution of penal sentences. Signed at Buenos Aires on
8 October 1990

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 30 July 1992.

MEXIQUE
et

ARGENTINE

Accord relatif au transferement des ressortissants con-
damnks et A l'execution des sentences penales. Signe i
Buenos Aires le 8 octobre 1990

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 30 juillet 1992.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
REPUBLICA ARGENTINA SOBRE TRASLADO DE NACIONA-
LES CONDENADOS Y COMPLIMIENTO DE SENTENCIAS PE-
NALES

El Gobicrnu de iou IuLadoo UnIducs Mcxicntioo y rI Goblerito de

In Ilepfblica IlrflenLJ no, en ndoe [nnlr, drnTmir0Mlndoo "1na Pnr-Len" ;

Docoouo3 do fumentrtr In coop|rn(lJ (5u m1uo

JUnLlcio plnnJ ;

Er IjlJtiJ(io quo el objctivo de IJno pennu e3

focilt de J.nr3 pervionon coridriodan;

nit mnLorin (Ie

In re IrniJre i 6n

Cotuolderondo quo pnrn el I uro de ois ot)c t.lvo hnrrIn

provechono or n lor ncl.urinlen privatios de eu llbcrl.nd en el

exl,rnnj cro, como renu.I 1,ndo tic I n tz-om I ni I.0m (I(! tin de 1.LI.o , I n

ponib i ildod do cumpt , Ir I.n c(Onler ln dfii I.r. (Iv+ [i m n.n df- nil

fnc lunalldad,

Convlenern lo u3lf1J.IcrflL:

AiuIJ.) i

t. Linn perno Jmpimecotnlo on H n'xieo a nocionn] JO doi In

ilcpiGblcn Arert i.in podr~n ocer cumpiJ.dnr en 1n Ar' enuL rio dci

conforml](nd con Ino dIoirsi Jcionesn del prenint (i Corvenlo..

Vol. 1684. 1-29074
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2. Lano peInM imumeotno en In ArprnLl.nn n nnciorrn.l on1 ].re n

Rntndoo Untdon Hcx.I cnnou pudr tr% nnr. cimplI1 dnn cit PlOxJ co do

coti[orm Ind cri Inn dLt lor ictjon!nri (](!I vrt firt.e (oynverloi .

3. La calidad do nocional nori (orioldernda en el mumorilto t]

la noliclLud dol {ronjldo.

ARICUI) I I

Porn Luo fLitea de nl;c Coriveisto n cii. Londo quo:

a) "Etitado !enrLerundfr" ev In Parl.t: qur. cmiderieC n1 reo y do In

cual el reo hanbr( do ner LrtaoLmdnido.

b) "Hiatdu |eceplor" on la I'nrLr i In uul. ( oI reo Intr."A do tor

traoladado-

c) "Roo" en In pernona que onti umpl lende n a utoeLi.ocln

comiloniaLoria a potIO pr Jvnl.lvn di 1. ltrtnid el url

ent nblecimiotnLo ponit ic nrio.

AICUI.. II

Lan Parton ne comunlcnrtrln I)xr In via dJ pIom6I.cLn Ii

autoridad quo no cnacarforil de ejercer lan funicionen previnLno el

el prenetiLo Convenio.

Vol. 1684, 1-29074
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AITJCUIO IV

Ptnrn quto no Imoizda proceder rn Ln lormn prevint.n por otiLo

Convenlo, (luborein rounlroe Iao ni.ul on ten condcioneco:

a) que In nonil.encla on rlrmo y dofljlrt; ivn, en dccir,

que n1o fcol.6 pomi inL , r.-c-lrno log nI nl iin, I Tic!111

proccdtmlit.oo extrnor.dlnnrion de npcLncl6n o ry lnl 6;

i) 13e. i.n o . il|na t o it n " In -in (If moori t-, n miniricn (lil

onta hnyn n1do eonmutuid i;

c) quo In penn que col.A (uiip.l Lorlo c. reo tci.fn unn

durtcl6i determrinda on In o~eul.enca condentaLorin o

hoyn oldo fijod ponI.or. Inrmnont;p por In nutorldnd

comptoLPn tc;

d) que J pnrte de la cidonun quo J'oal.ore cumplir n1

mtinLo do ofecaunr-e In no IciL, lzd non npe..rlor n dlln

DfRUB; y

e) quo el reo hnyn cumplido con eL pnio de miilunn, 1gnnl.on

do .juuLiclo, reparaci.6n civil o conlenn pccuylntla t

I.o(1I Indole que eoatfn n ou enrgo conform n Jt)

dinpucni.o oun in oentnticr Iacinuoriotorin; o quo-

Roronl;Ico au pjngo n notltilncciri lel. I(nt.ndo

acontenciadur.

Vol 1684. 1-29074
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AMMIUMJIAO V

1. Lno nuLortdodco competeoriloo de lao Pnrle.n Inormnr'iri n

bodo rto noclonnl de In oLrn Pnrte notrr L" ronLbLlciod que ]e

brinda In opllcel6n de enl.e ConvenJu, y obre Inn conocuonclnn

jurldicne ue Fie dorj.vnrion del trntlndo.

2- En ceo que lo nolle Lte, el reo podrn conur~cirne (:on

el (C6noul de ou polo. quln n ou vez podrit COTLnuc.or n In

auLoridad competente del Eotado sentencindor, pnrn nolicltnrle no

preparen lon nntecedenten y eeiudlon correnindeTtLeft del recn.

3. La volunitnd deL reo de tier trnntodndh) doberA net-

expresamente manlfontada por eoncrito. R[ Eni;n(lo noer-tencindor

deberti facilitor, el lo isoll.it ei lco.Llndo recept.or, que CdnLe

compruebe que el reo conoce Ion cornecetnconn leo.a en que

aparejard el trnolndo y que d6 el cormentAmIment.o de mnnern

voluntarla.

A10iJ UI/J VI

1. RA pedido d trnn ado debr-r., nor efecl.cundo por o 1

Entado receptor nt KnLndo nenl.enc lador par In vin dplormftL .n.

2. [nrn procodocr nL pt(lId() do 1,rinlado, f.1 t,;cdu rR:lptor

valornr& c I del.lto p r el que Cl ro rao coiderndo, I on

an|,ecedonttLer prOnrxl(!o, ou eulndu do arncI d, Ioi vinca I )if quo ej rcao

tergnl con in naci.ocind de K11 1,,fdo rev'pl.or. y todn oI .r'n
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ci rcunoltinnc in qun ilundn connJilernrr c t:,cfml [nc t,or porll t.lvwi pnrn In

rehabtlitn i6n no;cinJ (Jt rIco (!n u.,nno (r (nimpfl r ' In vor((Inra .I eV1

Koado recepLor.

3. EI I eI.ndo recepLor Lcmdrf nbnolut,in dJ.ncrecJ(n pnrn

procedcr o no a efec lunr In pet+
t . l

-Ic de Lrnuodo n) IEn tido

nentencindor.

AIC'ITCUIXI V i

1. El KnLndo irnnhencindor nunJi znr' (I pr'd1do y conumlcnrtA

flu dcin tO n i Enl.ndo r,(;crpt, or.

2. R1. Enl.nfdo inn1lenTicldor podrA n r'I.n r In ntin)t-Izocl In drle

Lrooluodo nin expronnr 
I

n cmtnn de In dhn lfli 6.

3. Nengda In nutorLznct n deJ. trnnItfiflo, el HIAndo .cunplor

no podr6 efectunr un nuevo pedido, piro el Entndo nennt.octnd(IT"

podrd revionr ou dcCni<n , n Jrint.nnIn dcI Enl.ndo receplor.

AIIT ICUIA VJ I I

1. - IS ac nprritinr ei pccdIdo, Inon l'nt-Lcn conivemdrfrtn r.1.

lugar y In fecha du in cniLrct del rrn y In rorm. ert qur on hmrA

efectivo el Lraulndh.

Hl Entado remptLur ncr-t e.1 rcfnp-nriudic do In muirl(idIn y

tronoporte del reo dend el mcmcnt, (in In 17(,r(,ro.n-
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7. Il Ketntd ro(:cpLur no Lvridrh d(reho n ref-mbolso nl(iyUl()

por ion gaoston cortrntdon por el Irnnilno o cI cimpilmioriL.o dch io

coiidern en unu Lerritorlo.

3. R. Eoodo tienLenclador numtlnlt.ror ni 1'.O InLndo rc(lcor

lons LeoLimorilou (o nentencla y dernm~i doctimentLfcl.6r guo piedtn

necenitarne pnro el cumpllmicrt.o de. In conden. rn ion

Lecolmonilon y documneilnci6n requerlrilti leon.) 1znclJ6n, cundo 10ol

lo collclhe el nLudo receptor.

'. IS1 eJ. t(nLndo rocr ptor conniderr qu(o [on IrnormPn

ptoprrcLotiinJon por vt P'nLon(o nenrio n Idor io non nufltctril.e.,n pnrn

permi tirle inL 01)1.1 r:J o Jd.J d re.c] tr( L(t Co(lVe. n , podyr'l follci.Lanr

Inrormnci6n cum[nmert.arlit.

5. A 0ol. cI Luri dce Iuln(Io tirilro, i ador, ci ,n I rocR(n(:pl;or

proporcionnri Iformot nobr el nLado de In vJecscI(n (le In

3Cri 1.rLcin d I rca 1iran Lndn(ulo co11"orme ni proocriLe Corvor to,

In1cillycuidu Jo rLtalAvo r flu i.borLal (:ondLeJoInnt. o p)renrI.orIn.

AUTI[CLJIA) IX

H1 reo trroladrido no pudr-A or er imvnmorkI en.,iilindlo en (.1

Ectodo receptor po)r el dcllto que mulIvO In condoen JmpliotLn por

el EaLado sentencindor y nu txoolor yio'r-a, lado.
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AIIL I.,U) X

1. I(I IHoLndo aoriLoncIndor LcndrA .1,rlalI.cclOrt c'xclsitj vc

renpecLo do Lodo procodlmicro., cltqujcra qUO non oU 0(llf0]., 4L,,(!.

tenpga par ob.jeho orminr. modificnr n dejar nLt 47 o[.ct In

rcritenclao dilctodno par nuo Lr.itmno 1 .

2. S6 o 1 0 1 nt.ndo ionIl: .mic nd(1t r i'odril nmn liii r, .rtdtiltnr,

revLonr, per-donar o conmul;nr In c()dIe]inI Imil)m1m1tL.

3. Si. anl Io hiciere, cumunltcnri- Ia detloi6t nI Eniodo

receptor informundole nobre ]no comsrie~imetclcti que fii In

legialacl n del R.;(ado nuLencindur produce In dcc loltn ndoptndn.

4. El Etnada receptor debrii ndopuAr do Irumedino Ina

med idan que correnpondaJi a hale coimnecu m:icnn.

ArTICUIA) XL

La ejecuclOn do In unmrl;tncin ne rg, IrA par Ina Icyon de.L

l=htado reoephor, incluco Inn covrdicloneuj pnra el ohorp.nmlonlo y

revocacin do La I 1hertnd corlIclor.l c) pr-pnrnr1t.orJl, nrr1.I(:Jndr

a vigiladn.

AIPTCUJ) Xii

Nitrfuzma conorncin do prltltuu riorA o.Jccuhrdn por el. Eu1t.nco

receptor de tal monora que prolonue In (luracll do privnel6rl de
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iibertad m6 n csII6 de) t6rrm.no de prInu .I mpucn t, per in

;enouicia del trhibuiril derl IoLodo i ietlcuiiJndor.

AIIFICULA) X1 I I

,L. ,qS un nnclotmL de una 1'nrl;n cnLuviern cuimnLiendo 1inn

conderin I.mpuent.a par In ot.ro Pie hnjo el r6pinten de condonl

cotiflicional o do In III)erLnd COTId to | onn I a preporntl.orI n,

antic ipada a vJr .1J nJ , 1)odr6 cimp I.1 r d ichn corndenn bn,Jo I n

vlgilnncla do ]on atiorl(nldco (lel Miottrido recepl.or.

2. In nulnr I dnd j md.i i:J n ridel EtIl.ndo nosLen Tc I ndor

no] lcitarA in me i dan do v tl., J nric I it uie J mI.erenml, mdIn tnL;

exhorto quc so dilli,eecinrdt px)r In vini dl JoniAli|n.

3. PIrn Ion ofectoo deL prenntl.e Arl luulo, ]a nioutoriind

Judicial del RsLado receptor podrh n(IoIpt.or Inn niedidaon in,

vigilancln olicitndas y marileuidrL Iiil'orimndo nI exhorlft.nni Soare

in formn en quo no llevni a cnho, y If- comuunlcnr.s% (In InmolJnLn.o el

inrcumpilmientto par pnrte dol coandoinado fe Inn oblioclonon qwo

linya aoumido.

AlrJ' IULO XIV

Ninrguna dinponici6n de eate Corvenio ne i.ntorpretnrh en el

sentido do ilmil.nr In facu.tnd que Inn Pnr-n pumed(nti lener,

independlntemente del prenenbe ConvnnJo, porn cot1wedetr a nv'ptnr

fi tranlndo o 1ins metior Irtfrnol.onr
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AIt'JCUW XV

Las InrLcrs ri coniprornm(Ic a ridt n l.ar Inn medidna 1oi I |nItt; 1vrn

neeeoirinn y enl.uibl ecor .1 on Iproced I ml I ion eudnm. nin Lrn I ,Ivor

adecundon pr 1!1 'umnt) I .nirILu Ir Ion prop6nl too do enl,p

Co rvenlo -

ArI UJI) XVI

Este Corivei.io nterti plihble nJ euinuJ IprnmLetil,o de oent,o'ric inc

(lictuadas con ritert.ortd.id o3 cvt p(oita.-r Joridad n nou criltnda err

vlitor.

ARTIlCUI O XVI I

1. Rl preornrrl.o Corivenlo onl.rnr/i f!n vllOr en In (cehn do

recepci6n de In fi]]Limn noL (IipioniCkIJLn por In que Inn PInrle no

irotifiquen hnber cumplimeoLntdo lou re(IuI itor; consttucloinicen

respect ivon.

2. Ente ;onveri.lo terld r41 uutn

CunIquicra de Ins lnrl;ctr podrfj d(iuricinr Jo

encrito a trnv6s de In vJi dllilomlIc.utln.

efectiva ciento oehenl;a (IOU) dion denpiise

dlcha notif lcacl6n.

dur.ncl Gu irtlo I I tI ] dits .

redltan te no L C Erino lmi

Ln deirun, in ner(

dle haberne efectickdo
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En tent;lmonlo de In cunl lon relretmorl.nnlo de lon PVnrten,

dob)idnmettl;e ouLorL r.ndon, ftIrmnn el grenerle Corvento.

Ileooho en liucno Alreo, n ion ocho din del me do ocl~ul)ro

del ailo do mll novecionlon novenl.n, on do1 ejemplaren nrlpirnio,

oiedo anbo8 Lex;oa guinImorto~ auunil;/icon.

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

[Signed - Signeq I

Por la Repdblica
Argentina:

[Signed - Signe 2

I Signed by Fernando Solana - Sign6 par Fernando Solana.
2 Signed by Domingo Cavallo - Signd par Domingo Cavallo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE ARGENTINE REPUBLIC ON THE TRANSFER OF SEN-
TENCED NATIONALS AND THE EXECUTION OF PENAL SEN-
TENCES

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Argentine Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to promote mutual cooperation in respect of penal justice,

Being of the view that the purpose of a sentence is to reintegrate the persons
sentenced into society,

Considering that that objective would be served by enabling nationals who are
deprived of their liberty abroad as a result of the commission of an offence to serve
their sentence in the country of their nationality,

Have agreed as follows:

Article I

1. Sentences imposed in Mexico on nationals of the Argentine Republic may
be served in Argentina in accordance with the provisions of this Agreement.

2. Sentences imposed in Argentina on nationals of the United Mexican States
may be served in Mexico in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Nationality status shall be considered at the time of the application for
transfer.

Article II
For the purposes of this Agreement:

(a) "Sentencing State" means the Party which sentenced the offender and from
which the offender is to be transferred.

(b) "Receiving State" means the Party to which the offender is to be trans-
ferred.

(c) "Offender" means the person who is serving a sentence involving depriva-
tion of liberty in a penal establishment.

Article III

The Parties shall notify each other through the diplomatic channel of the
authority that will be responsible for performing the functions provided for in this
Agreement.

I Came into force on 9 March 1992, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed

each other of the completion of their respective constitutional procedures, in accordance with article 17 (1).
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Article IV

Action may be taken in the manner set forth in this Agreement only under the
following conditions:

(a) That the sentence is final and definitive, in other words, that no legal pro-
ceedings, not even an extraordinary appeal or review proceedings, are pending;

(b) That the sentence is not a sentence of death, except where it has been
commuted;

(c) That the duration of the sentence being served is specified in the judgement
or has been fixed subsequently by the competent authority;

(d) That more than two years of the sentence remain to be served at the time
when the application is made;

(e) That the offender has paid any fines, legal expenses, civil damages or pecu-
niary penalties of any kind for which he is liable under the terms of the sentence; or
that he guarantees payment thereof to the satisfaction of the sentencing State.

Article V

1. The competent authorities of the Parties shall inform all offenders who are
nationals of the other Party of the option available to them, under this Agreement,
and of any possible legal consequences of the transfer.

2. If the offender so requests, he may contact the Consul of his country who,
in turn, may contact the competent authority of the sentencing State to request the
preparation of the background documentation and studies relating to the offender.

3. The offender's wish to be transferred shall be specifically expressed in
writing. The sentencing State shall give the receiving State an opportunity, if the
latter so requests, to verify that the offender is aware of the legal consequences of
the transfer and that his consent is being given voluntarily.

Article VI

1. The application for transfer shall be made by the receiving State to the
sentencing State through the diplomatic channel.

2. Before applying for the transfer, the receiving State shall weigh the offence
for which the offender was sentenced, his previous criminal record, his state of
health, any connections which the offender may have with the society of the re-
ceiving State and any other circumstance that may be regarded as a positive factor
for the social rehabilitation of the offender in the event of his serving his sentence in
the receiving State.

3. It shall be entirely up to the discretion of the receiving State whether or not
to make the application for transfer to the sentencing State.

Article VII

1. The sentencing State shall study the application and shall communicate its
decision to the receiving State.

2. The sentencing State may deny authorization for the transfer without
stating the reason for its decision.
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3. If authorization for the transfer is denied, the receiving State may not make
a further application; however, at the request of the receiving State, the sentencing
State may review its decision.

Article VIII

1. If the application is approved, the Parties shall agree on a place and date for
the offender to be handed over and on the manner in which the transfer is to be
effected.

The receiving State shall be responsible for guarding and transporting the
offender from the moment he is handed over.

2. The receiving State shall not be entitled to any reimbursement for expenses
incurred by it in the transfer or execution of the sentence in its territory.

3. The sentencing State shall furnish to the receiving State certified copies of
the sentence and any other documentation that may be necessary for the execution
of the sentence. If the receiving State so requests, such certified copies and doc-
umentation shall be authenticated.

4. If the receiving State considers that the documents supplied by the sen-
tencing State are not sufficient to enable it to implement this Agreement, it may
request additional information.

5. At the request of the sentencing State, the receiving State shall furnish
reports on the status of execution of the sentence of the offender transferred in
accordance with this Agreement, including reports on conditional release or parole.

Article IX

An offender who has been transferred may not be tried again in the receiving
State for the same offence which gave rise to the sentence imposed by the sentencing
State and to his subsequent transfer.

Article X
1. The sentencing State shall have exclusive jurisdiction in respect of any new

proceedings, regardless of their form, intended to quash, modify or set aside sen-
tences handed down by its courts.

2. The sentencing State alone may grant an amnesty or pardon, or review,
remit or commute the sentence imposed.

3. Should it do so, it shall notify the receiving State of its decision, and inform
it of the consequences which the decision has under the legislation of the sentencing
State.

4. The receiving State shall immediately take such measures as may be re-
quired by such consequences.

Article XI
The execution of the sentence, including the conditions for the granting and

revocation of early or supervised conditional release or parole, shall be governed by
the laws of the receiving State.
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Article XII

The receiving State shall not execute any prison sentence in such a way as to
prolong the duration of the deprivation of liberty beyond the term of imprisonment
imposed by the sentence of the court of the sentencing State.

Article XIII
1. If a national of one Party is serving a sentence imposed by the other Party

under the regime of early or supervised conditional release or parole, he may serve
the sentence under the supervision of the authorities of the receiving State.

2. The judicial authority of the sentencing State shall request the relevant
measures of supervision by means of a letter rogatory served through the diplomatic
channel.

3. For the purposes of this article, the judicial authority of the receiving State
may take the measures of supervision requested, shall keep the requesting authority
informed of the manner in which those measures are being carried out and shall
notify it immediately of any non-compliance by the convicted person with the obli-
gations he has undertaken.

Article XIV

No provision of this Agreement shall be interpreted as limiting any powers
which the Parties may have, independently of this Agreement, to grant or accept the
transfer of a juvenile offender.

Article XV

The Parties undertake to adopt the necessary legislative measures and to estab-
lish adequate administrative procedures to fulfil the purposes of this Agreement.

Article XVI

This Agreement shall apply to the execution of sentences imposed either before
or after its entry into force.

Article XVII

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last
diplomatic note by which the Parties notify each other of their compliance with the
respective constitutional requirements.

2. This Agreement shall have an indefinite duration. Either party may termi-
nate it by giving written notice through the diplomatic channel. The termination shall
take effect one hundred and eighty (180) days after such notice has been given.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Parties, being duly authorized,
have signed this Agreement.

DONE at Buenos Aires, on 8 October 1990, in two original copies, both texts
being equally authentic.

For the United Mexican States: For the Argentine Republic:

[FERNANDO SOLANA] [DOMINGO CAVALLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA R1EPU-
BLIQUE ARGENTINE RELATIF AU TRANSFEREMENT DES
RESSORTISSANTS CONDAMNIS ET A L'EXtCUTION DES
SENTENCES P1tNALES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Repu-
blique argentine, ci-apr~s d~nomms << les Parties >>;

D6sireux de favoriser la coop6ration mutuelle en mati~re de justice p6nale;

Estimant que l'objectif des peines est la r6insertion sociale des personnes con-
damn6es;

Consid6rant que pour atteindre cet objectif, il y aurait int6ret A donner aux
nationaux privds de leur libert6 A l'6tranger pour avoir commis un d6lit, la possibilit6
de purger leur condamnation dans le pays de leur nationalit6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les peines inflig6es au Mexique A des nationaux de la R6publique argen-
tine pourront 8tre purg6es en Argentine conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

2. Les peines inflig6es en Argentine b des nationaux des Etats-Unis du
Mexique pourront Ptre purg6es au Mexique conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord.

3. La qualit6 de national sera consid6r6e au moment de la demande de trans-
f~rement.

Article II

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) << Etat de jugement >>, la Partie qui a condamn6 le d61inquant et A partir de
laquelle le d6linquant devra 8tre transfdr6;

b) << Etat d'accueil >>, la Partie vers laquelle le d61inquant devra 8tre transf6r6;

c) << D61inquant >>, la personne qui purge une sentence condamnatoire A une
peine privative de libert6 dans un 6tablissement p6nitentiaire.

Article III

Les Parties se communiqueront par la voie diplomatique le nom de l'autoritd
qui sera charg6e d'exercer les fonctions pr6vues dans le pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 9 mars 1992, date de r6ception de la derni.re des notifications par lesquelles les Parties se sont
infomrnes de I'accomplissement de leurs proc&iures constitutionnelles respectives, conformment au paragraphe I de
l'article 17.
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Article IV
Pour qu'il puisse 8tre proc6d6 en la forme pr6vue par le present Accord, les

conditions suivantes devront 8tre r6unies :
a) Le jugement doit &re ferme et d6finitif, c'est-A-dire qu'aucun recours 16gal

quelconque ne doit 6tre pendant, y compris les proc6dures extraordinaires d'appel
ou de r6vision;

b) La condamnation ne doit pas 8tre une condamnation At mort, A moins que
celle-ci ait 6t6 commude;

c) La peine purg6e par le d6linquant doit avoir une dur6e d6termine dans la
sentence condamnatoire ou doit avoir 6t6 fix6e post6rieurement par l'autorit6 com-
p6tente;

d) La partie de ]a condamnation qui reste A purger au moment de faire droit A
la demande doit &re sup6rieure A deux ans; et

e) Le d6linquant doit avoir satisfait au paiement des amendes, frais de justice,
dommages civils ou condamnation p6cuniaire de toute nature mis A sa charge con-
form6ment aux dispositions de la sentence condamnatoire; ou en garantir le paie-
ment h la satisfaction de I'Etat de jugement.

Article V

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties informeront tout d6linquant qui est
un national de l'autre Partie de la possibilit6 qui lui est offerte en application du
pr6sent Accord, et des cons6quences juridiques entratn6es par le transf~rement.

2. S'il en fait la demande, le d6linquant pourra communiquer avec le Consul
de son pays, lequel, A son tour, pourra entrer en contact avec I'autorit6 comp6tente
du pays de jugement, pour demander que soient Atablis les ant6c6dents et les docu-
ments correspondants du d6linquant.

3. La volont6 du d6linquant d'8tre transf6r6 devra etre manifest6e par 6crit de
mani~re expresse. L'Etat de jugement devra donner A l'Etat d'accueil, s'il en fait la
demande, les moyens de v6rifier que le d6linquant est au courant des cons6quences
juridiques qu'entraine le transfRrement et qu'il donne son consentement de sa pro-
pre volont6.

Article VI

1. La demande de transfRrement devra etre effectu6e par l'Etat d'accueil A
l'Etat de jugement par la voie diplomatique.

2. Pour se prononcer sur la demande de transf~rement, l'Etat d'accueil 6va-
luera le d6lit pour lequel le ddlinquant a 6t6 condamn6, ses ant6c6dents p6naux, son
dtat de sant6, les liens qui rattachent le d61inquant A la soci6t6 de l'Etat d'accueil, et
toute autre circonstance qui pourrait Atre consid6r6e comme un facteur positif pour
la r6habilitation sociale du d6linquant s'il purgeait sa condamnation dans l'Etat
d'accueil.

3. L'Etat d'accueil a discrdtion absolue pour faire droit ou non A la demande
de transf~rement vers l'Etat dejugement.
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Article VII

1. L'Etat de jugement examinera ]a demande et communiquera sa d6cision A
'Etat d'accueil.

2. L'Etat de jugement pourra refuser l'autorisation de transfrement sans
avoir i motiver sa d6cision.

3. En cas de refus de l'autorisation de transf~rement, 'Etat d'accueil ne
pourra pr6senter une nouvelle demande, mais l'Etat de jugement pourra r6viser sa
d6cision, A la demande de l'Etat d'accueil.

Article VIII

1. Si la demande est approuv6e, les Parties conviendront du lieu et de la date
de la remise du d61inquant et de la forme dans laquelle s'effectuera le transf rement.

L'Etat d'accueil sera responsable de la garde et du transport du d61inquant A
partir du moment de la remise.

2. L'Etat d'accueil n'aura droit A aucun remboursement pour les frais expos6s
pour le transferement ou l'ex6cution de la condamnation sur son territoire.

3. L'Etat de jugement fournira A l'Etat d'accueil les minutes du jugement et
les autres documents qui pourraient 8tre n6cessaires pour l'ex6cution de la condam-
nation. Ces minutes et documents devront Ptre 16galis6s si l'Etat d'accueil en fait la
demande.

4. Si l'Etat d'accueil estime que les renseignements transmis par l'Etat de
jugement sont insuffisants pour lui permettre le pr6sent Accord, il peut demander
des renseignements compl6mentaires.

5. A la demande de l'Etat de jugement, l'Etat d'accueil transmettra des rap-
ports sur l'dtat d'ex6cution de la condamnation du d6linquant transfr6 confor-
m6ment au pr6sent Accord, y compris en ce qui concerne sa libert6 conditionnelle
ou pr6paratoire.

Article IX

Le d6linquant transf6r6 ne pourra 6tre A nouveau jug6 dans l'Etat d'accueil
pour le dd1it ayant motiv6 la condamnation inflig6e par l'Etat de jugement et son
transf~rement post6rieur.

Article X

1. L'Etat de jugement aura juridiction exclusive en ce qui concerne toute pro-
c&iure, quel qu'en soit le caract~re, qui aurait pour objet d'annuler, de modifier ou
rendre sans effet les jugements prononc6s par ses tribunaux.

2. Seul l'Etat dejugement pourra accorder l'amnistie, la remise, la r6vision, la
grace ou la commutation concernant la condamnation inflig6e.

3. Si l'Etat de jugement prend une telle d6cision, il communiquera cette d6ci-
sion A l'Etat d'accueil en l'informant des cons6quences que produit la d6cision
adopt6e selon la 16gislation de l'Etat de jugement.

4. L'Etat d'accueil devra prendre imm6diatement les mesures correspondant
aux cons6quences en question.
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Article XI

L'exrcution du jugement sera rrgie par les lois de l'Etat d'accueil, y compris
les conditions prdvues pour l'octroi et la rdvocation de la libert6 conditionnelle ou
prdparatoire, anticip6e ou surveillre.

Article XII

Aucune condamnation A une peine de prison ne sera exrcutde par l'Etat
d'accueil de telle mani re qu'elle prolonge la durde de privation de libert6 au-delA
de la pdriode d'emprisonnement infligde par le jugement du tribunal de l'Etat de
jugement.

Article XIII

1. Si un national d'une Partie purge une condamnation infligde par l'autre
Partie sous le regime de la condamnation conditionnelle ou de la libert6 condition-
nelle ou prdparatoire, anticipde ou surveille, il pourra purger ladite condamnation
sous la surveillance des autoritrs de l'Etat d'accueil.

2. L'autorit6 judiciaire de l'Etat de jugement demandera les mesures de sur-
veillance applicables, au moyen d'une commission rogatoire qui sera adressre par la
voie diplomatique.

3. Aux fins du prdsent article, l'autorit6 judiciaire de l'Etat d'accueil pourra
prendre les mesures de surveillance demandres et tiendra au courant l'autorit6
ayant ddlivr6 la commission rogatoire, concernant la manire dont ces mesures sont
mendes A bien, et l'avisera immddiatement en cas de non-exdcution par le condamn6
des obligations contractres par ce dernier.

Article XIV

Aucune disposition du present Accord ne sera interprrtre comme limitant la
facult6 que les Parties peuvent avoir, indrpendamment du prdsent Accord, d'ac-
corder ou d'accepter le transfirement d'un ddlinquant mineur.

Article XV

Les Parties s'engagent A prendre les mesures 16gislatives ncessaires et A 6tablir
les m6canismes administratifs addquats pour l'exdcution des dispositions du prdsent
Accord.

Article XVI

Le present Accord peut 8tre appliqu6 A l'exdcution des jugements prononc6s
antdrieurement ou postdrieurement A son entrde en vigueur.

Article XVII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la rdception de la dernire
note diplomatique par laquelle les Parties se notifieront qu'elles ont satisfait aux
exigences constitutionnelles respectives.

2. Le prdsent Accord est conclu pour une durre indrfinie. Chacune des Par-
ties pourra le drnoncer moyennant notification 6crite par la voie diplomatique. La
drnonciation prendra effet cent quatre-vingt (180) jours apr s la date de ladite noti-
fication.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des Parties, dflment autoris6s A cet effet,
signent le pr6sent Accord.

FAIT A Buenos Aires, le 8 octobre 1990, en deux exemplaires originaux, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique: Pour la Rdpublique argentine:
[FERNANDO SOLANA] [DOMINGO CAVALLO]
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FRANCE
and

MONACO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the construction of a tunnel linking the road system of
Monaco to National Highway 7 (RN.7). Monaco, 19 April
1991

Authentic text: French.

Registered by France on 30 July 1992.

FRANCE
et

MONACO

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la construc-
tion d'un tunnel destine i relier le reseau routier mone-
gasque a la RN7. Monaco, 19 avril 1991

Texte authentique : frangais.

Enregistri par la France le 30 juillet 1992.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTE DE MONACO RELA-
TIF A LA CONSTRUCTION D'UN TUNNEL DESTINI A RE-
LIER LE R tSEAU ROUTIER MONEGASQUE A LA RN7

I

PRINCIPAUTE DE MONACO
SERVICE DES RELATIONS EXTERIEURES

DIRECTION

Le 9 avril 1991

No 593

Monsieur le Consul G~n~ral,

Par lettre du 30 d6cembre 1988, j'ai eu
l'honneur de vous faire part de l'accord du Gouvernement
Princier sur les dispositions propos6es par le
Gouvernement Francais dans votre lettre de ce m~me 3our,
en vue de construire une bretelle de liaison entre
l'autoroute A 8 et la Route Nationale 72 dite de la Moyenne
Corniche et d'am~nager celle-ci entre ladite bretelle et
l'entr~e Ouest de Monaco.

A cette occasion, r~pondant au souhait du

Gouvernement Princier de voir completer ces travaux par la
r~alisation d'un tunnel A sens unique montant financ6 par
la Principaut6 qui relierait directement le r~seau routier
mon~gasque & la Moyenne Corniche mise A trois voies, a
proximit6 de son extr~mit6 Est (carrefour dit de
l'H~pital), le Gouvernement Frangais a bien voulu faire
connaitre que cette r~alisation n'appelait pas d'objection
de principe de sa part, qu'il &tait dispos6 & la faciliter
et qu'il la tenait pour compatible avec l'am6nagement
envisag6 de la Moyenne Corniche.

C'est ainsi que l'Avant-Projet de cet ouvrage a
fait l'objet d'une approbation par decision du 13 avril

1990 du Minist~re Frangais de l'Equipement, du Logement,
des Transports et de la Mer.

I Entr6 en vigueur le 17 fWvrier 1992, date de ]a dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont informes

de I'accomplissement des proc&Iures constitutionnelles requises, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 1547, no 1-26861.
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Les travaux de la bretelle de liaison Autoroute
A 8 -RN 7 6tant & l'heure actuelle bien engag6s et ceux
d'am~nagement de la Moyenne Corniche sur le point de
l'gtre, il importe que soient maintenant arr~t~es les
conditions de r~alisation du tunnel Monaco-Moyenne
Corniche.

En fonction du choix fait du statut de route
nationale pour la section de tunnel situ~e sur territoire
franCais, la Direction D~partementale de l'Equipement des
Alpes Maritimes a engag6 une procedure de Declaration
d'Utilit6 Publique dont l'ouverture de l'enqu~te pr~alable
a 6t6 prescrite par Arr~t6 Pr~fectoral du 23 janvier 1991.

Les dispositions techniques de ce tunnel font
parall~lement l'objet de concertations de la part des
Services Techniques de la Direction D~partementale de
l'Equipement de Nice et de la Principaut6 de Monaco dans
le cadre de l'tablissement de l'Avant-Projet Ouvrage
d'Art par les soins du Centre d'Etude des Tunnels dont la
presentation aux Instances Minist~rielles est en cours.

L'ouvrage se d~veloppant de part et d'autre de
la fronti~re franco-mon~gasque, il avait 6t6 envisag6 de
le r~aliser A partir de deux attaques :

- l'une montante, et concernant le trongon situ6 en
Principaut6 de Monaco qui en serait le Maitre
d'Ouvrage,

- l'autre descendante A partir de la R.N. 7, avec
pour Maitre d'ouvrage l'Etat franiais.

Or, il s'est av~r6 que cette perspective de
repartition des taches ne pouvait s'accounoder de
certaines donn~es apparues au fil de l'avancement des
ftudes et de l'enqu~te pr~alable a la Dclaration
d'Utilit6 Publique, 6 savoir :

- presence de terrains aquif~res dans la zone situ~e
en territoire francais, conduisant A 6viter toute
technique de creusement par attaque descendante.

- n~cessit6 de satisfaire A une demande express~ment
formul~e dans le cadre de l'enqu~te pr~alable A la
D.U.P. et visant A l'6vacuation par voie ferr~e et
par consequent A partir des installations situ~es
en gare de Monaco, de l'ensemble des d~blais g~n6-
r~s par le tunnel.
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Compte tenu de ce contexte particulier auquel il
convient d'ajouter :

- 1'imbrication 6troite de la r~alisation de ce
tunnel avec la mise en souterrain de la voie ferr6e
dans le secteur Quest de la Principaut6 et jusqu'A
Cap d'Ail, dont les travaux doivent pouvoir Atre
conduits d'une mani~re silmutan~e, en particulier
pour l'6vacuation par les installations ferroviai-
res ci-dessus, de l'ensemble des d~blais gdn~r~s
par ces operations.

- le financement des 6tudes, des travaux et du
Contr6le Technique de la totalit6 de l'ouvrage par
la Principaut6 de Monaco qui prendra ensuite int6-
gralement en charge les frais r~sultant de son
entretien et de son exploitation.

Le Gouvernement Princier a l'honneur de proposer
ce qui suit :

10) l'Etat francais, Maitre d'Ouvrage pour le troncon de
tunnel situ6 sur son territoire, d6l~gue la maltrise
d'ouvrage de ce tronqon A la Principaut6 de Monaco,
pour la dur6e des travaux, 3usqu'A la date de
r~ception definitive prononc~e conjointement par
les deux Parties. La partie du tunnel situ~e sur le
territoire frangais demeurera alors en pleine
proprit6 & l'Etat francais.

La Principaut6 de Monaco est maitre d'ouvrage
sur son territoire.

20) La maltrise d'oeuvre de l'ensemble des travaux A
r~aliser en territoire frangais, sera assur~e par les
Services Techniques de la Principaut6 de Monaco,
conjointement avec ceux de la Direction D~partemen-
tale de l'Equipement des Alpes Maritimes.

A cet effet, et pour ces derniers, sera mise en
place une commission de suivi des travaux compos~e de
repr~sentants qualifies des deux Etats et dont les
responsables seront :

* pour l'Etat franvais, Monsieur le Directeur de la

Direction D~partementale de l'Equipement des Alpes
Maritimes.

* pour l'Etat mon~gasque, Monsieur le Directeur des
Travaux Publics.
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30) La Principaut6 de Monaco, qui aura la charge de

l'entretien et de l'exploitation de la totalit6 de
l'ouvrage s'engage A prendre un Contr6leur Technique
agree par l'Etat frangais.

40) Pour la partie de l'ouvrage situ~e sur son territoire

chaque Etat se chargera de ses propres procedures et
formalit~s fonci~res n~cessaires A la r~alisation du
tunnel.

Les acquisitions de terrains situs sur le
territoire frangais seront r~alis~es aux frais de la
Principaut4 de Monaco.

Dans la mesure oO les acquisitions fonci~res ne
pourraient se faire int~gralement A l'amiable directement
par la Principaut6 de Monaco, celles-ci seraient faites
par l'Etat frangais apr~s versement d'un fonds de concours
par la Principaut6 selon les dispositions utilis~es pour
les versements de fonds de concours sur les operations
d'investissements routiers de l'Etat frangais.

50) Une convention sera 6tablie, avant la mise en service

de l'ouvrage pour mettre au point les conditions
d'exploitation et d'entretien de l'ensemble de l'ou-
vrage par les soins et aux frais de la Principaut6 de
Monaco.

Cette convention reproduira les r~gles de
responsabilit& fix~es aux articles 6 et 7 ci-dessous.

60) La Principaut6 de Monaco garantira l'Etat franCais de
toute responsabilit6 qu'il pourra encourir en sa
qualit6 de Maitre d'Ouvrage A la suite d'actions qui
pourraient 8tre engag~es par des tiers en raison des
travaux d'investissement, d'entretien ou d'exploita-
tion r~alis~s en territoire frangais.

70) Les r~clamations 6ventuelles des entreprises au titre

des travaux dinvestissement, d'entretien ou
d'exploitation effectu~s sur le territoire franCais
seront instruites par la Principaut6 de Monaco qui
prendra en charge le r~glement des indemnit~s qui
pourraient en d~couler.

Post~rieurement A la remise definitive de
l'ouvrage, la Principaut6 de Monaco conservera les droits
et actions relevant de la responsabilit6 d~cennale des
constructeurs.

80) D~s que possible et avant la mise en service du
tunnel, le trac6 de la fronti~re A l'int6rieur du
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tunnel sera mat~rialisd par une commission mixte de
quatre membres, d~sign~s respectivement pour moiti6
par le Gouvernement de la R~publique Franvaise et le
Gouvernement de la Principaut6 de MONACO.

Je vous serais tr~s oblig6 de me faire savoir si
les dispositions qui precedent recueillent l'agr~ment du
Gouvernement Franqais. Dans ce cas, la prdsente lettre et
celle que vous voudrez bien m'adresser en r~ponse, consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Chacune des parties notifiera A l'autre
l'accomplissement des procedures constitutionnelles
requises, pour ce qui la concerne, pour l'entr~e en
vigueur du present accord qui interviendra A la date de la
derni~re de ces notifications.

Je vous prie de croire, Monsieur le Consul
G~n~ral, A lassurance de ma haute consideration.

[Signel

JACQUES DUPONT
Ministre d'Etat de la Principaut6

Monsieur Jean-Michel Dasque
Consul G~n~ral de France
Monaco
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II

RPUBLIQUE FRANtAISE
CONSULAT GIKNI9RAL DE FRANCE X MONACO

Monaco, le 19 avril 1991

No 409/AL -

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 19 avril 1991 dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces propositions rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique frangaise.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, A 'assurance de ma haute con-
sid6ration.

[Signi]

JEAN-MICHEL DASQUE
Consul G6n6ral de France
Ministre Pi6nipotentiaire

Son Excellence Monsieur Jacques Dupont
Ministre d'Etat
Monaco
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF MO-
NACO CONCERNING THE CONSTRUCTION OF A TUNNEL
LINKING THE ROAD SYSTEM OF MONACO TO NATIONAL
HIGHWAY 7 (RN.7)

PRINCIPALITY OF MONACO
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR

19 April 1991

No. 593

Sir,

In my letter of 30 December 1988, I had the honour to inform you that the
Government of the Principality agreed to the arrangements proposed by the Govern-
ment of the French Republic in your letter of the same date, for the construction of
the road link connecting expressway A.8 to National Highway 7 (RN.7), 2 known as
the "Moyenne Corniche", and for the improvement of National Highway 7 between
the expressway link and the Monaco West entrance.

On that occasion, in response to the wish expressed by the Government of the
Principality that the work should be carried out by the construction of a one-way
uphill road tunnel financed by the Principality and connecting the road system of
Monaco directly to the Moyenne Corniche, which would become a three-lane high-
way, near its eastern terminus (the intersection known as "Carrefour de l'H6pital"),
the Government of the French Republic stated that it had no objection in principle
to this project, which it was prepared to facilitate and which it considered compat-
ible with the proposed improvement of the Moyenne Corniche.

The preliminary proposal for these works was approved on 13 April 1990 by a
decision of the French Ministry of Works, Housing, Transport and the Sea.

Now that the construction of the road link connecting expressway A.8 to Na-
tional Highway 7 is well in hand, and the work to improve the Moyenne Corniche is
about to begin, it is important to finalize the conditions for the Monaco-Moyenne
Corniche tunnel project.

In view of the decision to give the section of the tunnel situated in French
territory the status of a national highway, the Departmental Directorate of Works of
the Alpes Maritimes instituted proceedings to have the project declared to be in the

I Came into force on 17 February 1992, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treat. Senes, vol. 1547, No. 1-26861.
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public interest, and the opening of a preliminary inquiry was authorized by order of
the Prefect on 23 January 1991.

The technical arrangements for the tunnel are, at the same time, the subject of
discussions between the Technical Services of the Departmental Directorate of
Works of Nice, and the Principality of Monaco, in connection with the drafting of a
preliminary structural proposal by the Centre of Tunnel Studies, which is currently
being submitted to the ministerial authorities.

As work is to take place on both sides of the frontier between France and
Monaco, a twofold approach was suggested:

The Principality of Monaco would be project manager for one section, the
uphill section situated in Monaco;

The French State would be project manager for the second, downhill, section
beginning at National Highway 7.

It turned out, however, that this division of labour could not accommodate
certain factors which came to light in the course of the studies and the preliminary
inquiry for the declaration of the project as being in the public interest, namely:

The presence of aquifers in the area situated in French territory, which makes
it necessary to avoid any downhill tunnelling technique;

The need to comply with a demand made expressly during the preliminary
inquiry for the declaration of the project as being in the public interest, namely that
all the debris generated by the tunnel should be removed by rail, which would mean
using the installations of the Monaco station.

In view of these special circumstances and, in addition:
The close overlapping of the construction of this tunnel with the building of the

underground section of the railway line in the western part of the Principality as far
as Cap d'Ail, the works for which could be carried out simultaneously, particularly
the removal by the above-mentioned railway installations of all debris generated by
these operations;

The financing of the studies, work, and technical control for the whole oper-
ation by the Principality of Monaco, which will subsequently be fully responsible for
the costs of its upkeep and operation.

The Government of the Principality has the honour to propose the following:
(1) The French State, project manager for the section of the tunnel situated in

its territory, shall delegate control of the work on that section to the Principality of
Monaco for the duration of the works, up to the date of final acceptance declared
jointly by the two Parties. The section of the tunnel situated in French territory shall
remain the sole property of the French State.

The Principality of Monaco shall be project manager in the territory of Monaco.
(2) All works to be carried out in French territory shall be supervised by the

technical services of the Principality of Monaco jointly with the technical services
of the Departmental Directorate of Works of the Alpes Maritimes.

To this end, a commission shall be established to monitor the works; the com-
mission shall be composed of qualified representatives of the two States, and it shall
be headed by:

For the French State, the Director of the Departmental Directorate of Works of
the Alpes Maritimes.

For the Monegasque State, the Director of Public Works.
Vol. 1684, 1-29075
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(3) The Principality of Monaco, which shall be responsible for the mainte-
nance and operation of all the works, undertakes to engage a technical controller
acceptable to the French State.

(4) For the part of the work situated in its territory, each State shall be respon-
sible for its own land procedures and formalities which are necessary for the con-
struction of the tunnel.

Any acquisition of land situated in French territory shall be at the expense of
the Principality of Monaco.

Insofar as land cannot be acquired entirely by private sale by the Principality of
Monaco, it shall be acquired by the French State after payment by the Principality
of a contribution, in accordance with the arrangements for the payment of contribu-
tions to investments in road operations by the French State.

(5) An agreement shall be drawn up, before the work is begun, to clarify the
conditions regarding the operation and maintenance of the works as a whole by, and
at the expense of, the Principality of Monaco.

This agreement shall reproduce the rules governing liability set forth in arti-
cles 6 and 7 below.

(6) The Principality of Monaco shall guarantee the French State against any
liability which it might incur in its capacity as project manager consequent upon
actions which might be undertaken by third parties as a result of the investment,
maintenance or operational work carried out in French territory.

(7) Any claims from companies arising from the investment, maintenance or
operational work carried out in French territory shall be investigated by the Princi-
pality of Monaco, which shall be responsible for paying any compensation which
might result therefrom.

After the final handover of the work, the Principality of Monaco shall retain all
rights and legal recourses falling within the jurisdiction of the ten-year period of
responsibility of the construction companies.

(8) As soon as possible, and before the tunnel is brought into service, the
frontier inside the tunnel shall be demarcated by a joint commission of four mem-
bers, two of whom shall be nominated by the Government of the French Republic
and two by the Government of the Principality of Monaco.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
meet with the agreement of the Government of France. If so, this letter and your
reply shall constitute an agreement between our two Governments.

Each Party shall not notify the other when it has completed the constitutional
procedures which are required of it for the entry into force of this Agreement, which
shall take place on the date of the last such notification.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JACQUES DUPONT
Minister of State of the Principality

Mr. Jean-Michel Dasque
Consul General of France
Monaco
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II

FRENCH REPUBLIC

CONSULATE GENERAL OF FRANCE IN MONACO

Monaco, 19 April 1991

Ref. No. 409/AL -

Sir,

I have the honour to refer to your letter dated 19 April 1991, which reads as
follows:

[See letter I)

I have the honour to inform you that the Government of the French Republic
agrees to the foregoing provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN-MICHEL DASQUE
Consul General of France

Minister Plenipotentiary

His Excellency Mr. Jacques Dupont
Minister of State
Monaco
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GEORGIA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Dated at Tbilisi on 6 May
1992

Authentic text: Russian.

Registered ex officio on 31 July 1992.

GEORGIE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. En date i Tbilissi du 6 mai
1992

Texte authentique : russe.

Enregistrd d'office le 31 juillet 1992.
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GEORGIA: DECLARATION' OF GtORGIE: D1CLARATION'
ACCEPTANCE OF THE OBLI- D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS CONTAINED IN GATIONS CONTENUES DANS
THE CHARTER OF THE LA CHARTE DES NATIONS
UNITED NATIONS UNIES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

T6HnHcH, 6 Maq 1992 roza

YBaxaeMbifl rocniOAHH rerepamAbmab ceKpeTapb,

OT HMeHH Pecny61KH rpy3Haq H B Kaiecme rnaBbi rocyxapcma HMeio qecTb

o6paTHTbCZ K BaM C HacoMIHM 3aSB.eHHeM o npHeMe B 'uemi OpraHH3aurns
O6-egHaeHHbiX Hawj&.

Byy BecMa ipH3HaTeneH BaM 3a cxopeimyo riepega'y HacTosero 3asB-

neHH$1 B COBeT Be3onacHocm.
14MemO necm OT HMeHH Pecny6nHKH rpy3a42 H B KaqecTe rIpegcegaTe"A

rocyapcTBeaHoro CoBeTa 3aaBHrn, qTo Pecny6nHKa rpyHB ipHHHMaeT Ha ce6si
o6qaaaTenbcTsa, cojepxcaiu~ec5i B YcTaBe OpraH3amH O6 eJ.HHeHHbiX HaUHA, H
Topxecmelmo o653yeTcB HX BbHOJIHBrb.

[Signed - Signd]

3. IIIEBAP21HAA3E

FIpelcelaTeim Focy~apcTeHHoro
COBeTa Pecny6JiHKH Fpy3H3

Ero rpeBOCXOIHTeihCTBY
FocnotHy EyTpocy Farm
FeHepabHoMy CerpeTaplo
OpraHH3aium O6"ieHHeHHIx Hauiii

Hbso-1opK

I Presented to the Secretary-General on 17 June 1992. I Remise au Secr6taire g6ndral le 17 juin 1992. Par
By resolution A/RES/46/241* adopted by the General la r6solution A/RES/461241* qu'elle a adopt6e 8 sa
Assembly at its 88th plenary meeting on 31 July 1992, 88e s6ance pl6nire, le 31 juillet 1992, 'Assembl6e g6nd-
Georgia was admitted to membership in the United rale a admis la Georgie b l'Organisation des Nations
Nations. Unies.

* United Nations, Official Records of the General * Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie
Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49 A, vol- gdndrale, quarante-sixidme session, Suppldment no 49 A,
ume H (A/46/49/Add. 1), p. 6. volume ! (A/46/49/Add.l), p. 5.
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[TRANSLATION]

Tbilisi, 6 May 1992

On behalf of the Republic of Georgia
and as head of State, I have the honour
to transmit to you herewith the text of the
application of Georgia for admission to
membership in the United Nations.

I should be grateful if you would have
the text circulated to the members of the
Security Council as soon as possible.

On behalf of the Republic of Georgia
and as President of the State Council,
I wish to declare that the Republic of
Georgia accepts the obligations con-
tained in the Charter of the United
Nations and solemnly undertakes to
carry them out.

[TRADUCTION]

Thilissi, le 6 mai 1992

Au nor de la R6publique de Gdorgie
et en tant que chef de l'Etat, j'ai l'hon-
neur de vous faire tenir ci-joint le texte
de I. demande d'admission de la Gdorgie
A l'Organisation des Nations Unies.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir en
faire distribuer le texte le plus t6t possi-
ble au Conseil de s6curit6.

Au nom de la R6publique de G6orgie
et en ma qualit6 de Pr6sident du Conseil
d'Etat, je tiens A d6clarer que ia R6pu-
blique de Gdorgie accepte les obligations
contenues dans la Charte des Nations
Unies et s'engage solennellement A les
remplir.

Le Pr6sident du Conseil d'Etat
de la R6publique de Gdorgie,

[Signed]

E. SHEVARDNADZE
President of the State Council

of the Republic of Georgia

[Signg]

E. CHEVARDNADZE
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No. 29077

INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION

and
UNITED STATES OF AMERICA

Tax Reimbursement Agreement (with annex). Signed at
Montreal on 14 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 31 July 1992.

ORGANISATION DE UAVIATION
CIVILE INTERNATIONALE

et

IETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif au remboursement des impots (avec annexe).
Sign6 i Montr6al le 14 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 31 juillet
1992.
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TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION

This Agreement is made between the Government of the United
States of America (hereinafter "United States") and the
International Civil Aviation Organization (hereinafter "ICAO")
("the Parties").

It is the intent of the United States to assume sole
responsibility for funding the reimbursement of taxes to
officials of the ICAO who are subject to United States tax law
as United States citizens or permanent resident aliens;

It is the intent of the ICAO to place the reimbursement of
United States income tax to its officials on a sound basis;

The Parties are desirous of concluding an agreement on
reimbursement to the ICAO officials of United States Federal,
state, and local income tax levied under United States law on
the income they receive as compensation for official services
rendered to the ICAO (hereinafter "institutional income");

THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

1. The ICAO shall reimburse officials paid from the regular
budget who are liable for and pay the United States Federal
self-employment tax and United States Federal, state, and local
income taxes on their ICAO institutional income (AS DEFINED IN
THE ANNEX), the amount of those taxes, under the terms and
conditions set forth below. An advance payment made by the
ICAO relating to the estimated tax liability of a staff member
during a current year will be treated as reimbursement,
provided that such payment is effected by an instrument payable
to the Internal Revenue Service or counterpart body of the
taxing state or local government.

2. Subject to the availability of appropriated funds, the
United States will reimburse the ICAO for each taxpayer an
amount not to exceed the tax that would be due if the specified
categories of the ICAO income were the taxpayer's only income,
taking into account any special tax benefits available to
United States taxpayers employed abroad, as well as the
deductions and personal exemptions otherwise allowed.

3. Officials shall claim all deductions, exemptions, or
exclusions to which they are entitled under applicable tax
Legislation and regulations.

I Came into force on 14 July 1992 by signature, in accordance with paragraph 17.
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4. For purposes of United States Federal income tax,
deductions, exemptions, and adjustments to income (including
the foreign earned income exclusion) shall be apportioned on a
ro Z rata basis between taxable ICAO institutional income and

private income for the purposes of calculating tax
reimbursement except where deductions and exemptions relate to
a specific category of income. "Taxable institutional income"
means the amount of ICAO income subject to tax after the
application of the appropriate pr a t share of the foreign
earned income exclusion.

5. Both parties shall take all possible measures to reduce or
eliminate the burden resulting from the cumulative effect of
tax reimbursements being treated as taxable income.

6. The ICAO officials are themselves responsible for complying
with any income tax laws applicable to them; penalties,
interest, or other charges resulting from noncompliance with
such laws shall not be reimbursed by the ICAO.

7. Each official claiming tax reimbursement shall determine
the status defined by United States tax law under which he
files his income tax return, reimbursement being made on the
basis of the status under which taxes are in fact being paid.

8. The ICAO will maintain separate accounting of the tax
reimbursements covered by this Agreement. Each official
receiving tax reimbursement shall authorize the ICAO to obtain
confirmation from the United States Internal Revenue Service
and state and local government counterpart bodies as
appropriate of the tax liability of that official and the
payment of the tax due. Each official shall also provide the
ICAO with all the materials necessary to verify his tax
liability and tax payments.

9. Checks by the ICAO for payment of estimated taxes shall be
made payable to the Internal Revenue Service, or counterpart
body of the taxing state or local government, and checks for
reimbursement of taxes already paid by an official shall be
made payable to the official concerned.

10. Reimbursement of the United States Federal self-employment
taxes shall equal the difference between the amount the
official pays as a result of his classification as a
self-employed person, less any applicable tax credit arising
from the same qualification, and the amount he would have to
pay in social security taxes and health insurance taxes were he
classified as an employee.

11. The principles embodied in the present Agreement on
reimbursement of Federal taxes equally constitute the basis for
the reimbursement of state and local taxes.

12. The United States Government will reimburse the ICAO on
the basis of a certification that reimbursements have been made
by the ICAO to United States citizens, or others who are liable
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to pay United States income taxes. The certification will set
forth the names and United States social security numbers of
the ICAO officials reimbursed, the total of the ICAO income
against which the United States tax has been paid, the amounts
reimbursed to the ICAO officials, the tax year for which
reimbursement is made, and the year in which reimbursement is
made for each category of tax specified in Article 1. This
information will be provided yearly to the United States before
October first of each year.

13. The United States shall deposit with the ICAO at the
earliest possible date each year a sum sufficient to cover all
tax reimbursements paid by the ICAO in respect of the preceding
tax year in accordance with this Agreement.

14. In the interest of maintaining the availability of tax
benefits granted by United States law to members of qualified
pension plans, the United States and the ICAO together with the
United Nations Secretariat will make every effort to maintain
the qualified status of the United Nations Joint Staff Pension
Fund in respect of the ICAO participants.

15. Subject to the availability of funds, the United States
and the ICAO may agree to a reimbursement for such reasonable
and necessary expenses as the ICAO may incur in connection with
the implementation of the administrative procedures required to
carry out the provisions of this Agreement.

16. This Agreement shall apply with regard to tax
reimbursements for institutional income earned on or after
January 1, 1991.

17. This Agreement shall enter into force upon signature by
the Parties and may thereafter be terminated by either Party
upon one year's prior notice given in writing to the other
Party. Should the United States conclude a tax reimbursement
agreement with any other organization of the United Nations
system substantially more favorable to that organization or its
officials than the present Agreement, the latter shall be
modified to extend to the ICAO the benefit of the former,
subject to the agreement of the United States, which shall not
unreasonably be refused.

13. Any difficulties arising from the implementation of this
Agreement shall be resolved by consultations between the
Parties.
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DONE in duplicate in the English language at Montreal this 14th day of July
1992.

For the International
Civil Aviation Organization:

[Signed]

PHILIPPE ROCHAT
Secretary General

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

DON M. NEWMAN
United States Representative

to the ICAO
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ANNEX

Particulars of Institutional Income

"Institutional income," as used in this Tax Reimbursement
Agreement, includes only the following particulars of
compensation:

Basic salary
Post Adjustment, including rental subsidies
Overtime
Night differential
Language allowance
Installation allowance
Dependency allowance
Education allowance and related travel
Nonresident allowance
Home leave travel
Assignment allowance
Termination indemnity
Lump-sum payments for unused annual leave
Removal expenses
Repatriation grant
Reimbursement of United States Federal, state, or local

income tax payments and United States self-employment tax
payments on institutional income.

Should the ICAO approve the addition, modification, or
deletion of any elements of institutional income, this annex
may be modified by an exchange of letters, subject to the
agreement of the United States, which shall not be unreasonably
refused.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

ACCORD 3 RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPOTS ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le prdsent Accord est conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique (« les Etats-Unis ) et l'Organisation de l'aviation civile internationale
(«< 'OACI ), ci-apr~s ddsign6s << les Parties >.

L'intention des Etats-Unis est d'assumer seuls le financement du rembourse-
ment des imp6ts aux fonctionnaires de I'OACI qui sont assujettis A la 16gislation
fiscale des Etats-Unis en tant que citoyens des Etats-Unis ou en tant qu'6trangers
ayant le statut de r6sidents permanents.

L'intention de 'OACI est de faire en sorte que le remboursement aux fonction-
naires de l'imp6t des Etats-Unis sur le revenu ait lieu dans de bonnes conditions.

Les Parties sont d6sireuses de conclure un accord sur le remboursement aux
fonctionnaires de I'OACI des imp6ts f6d6raux, d'Etat et locaux sur le revenu pergus,
en vertu de la 16gislation des Etats-Unis, sur le revenu qu'ils regoivent en rdmun6ra-
tion de services officiels rendus h I'OACI («< revenu institutionnel >).

Les Parties sont convenues de ce qui suit :
1) L'OACI rembourse A ses fonctionnaires 6margeant au budget ordinaire qui

sont assujettis A l'imp6t f6d6ral des Etats-Unis sur le travail ind6pendant ou aux
imp6ts f6d6raux, d'Etat ou locaux des Etats-Unis sur le revenu, le montant de ces
imp6ts qu'ils paient sur leur revenu institutionnel OACI (d6fini en annexe), dans les
conditions 6tablies ci-apr~s. Une avance faite par I'OACI au titre de l'imp6t estima-
tif d'un fonctionnaire pour l'ann6e en cours sera trait6e comme un remboursement,
si cette avance est faite au moyen d'un effet payable A l'International Revenue Ser-
vice ou A l'Administration fiscale 6quivalente des Etats ou des collectivit6s locales.

2) Sous r6serve de l'ouverture des cr~dits voulus, les Etats-Unis remboursent
I'OACI, pour chaque contribuable, un montant qui ne peut exc6der l'imp6t qui

serait dfi si les cat6gories sp6cifi6es du revenu OACI 6taient le seul revenu du con-
tribuable, compte tenu de tout avantage fiscal sp6cial consenti aux contribuables des
Etats-Unis employ6s A 1'6tranger, ainsi que des d6ductions et exemptions person-
nelles accord6es par ailleurs.

3) Les fonctionnaires se pr6valent de toute d6duction, exemption ou exon6ra-
tion A laquelle ils ont droit en vertu de la 16gislation et de la r6glementation fiscales
applicables.

4) Aux fins de l'imp6t f6d6ral des Etats-Unis sur le revenu, les d6ductions,
exemptions et ajustements au revenu (y compris I'exon6ration de revenu gagn6 A
1'6tranger) sont r6partis proportionnellement entre le revenu institutionnel OACI
imposable et le revenu priv6 pour le calcul du remboursement d'imp6t, sauf lorsque
les d6ductions et exemptions se rapportent A une cat6gorie sp6cifique de revenu. Le

I Traduction fournie par lOrganisation de I'aviation civile internationale.
2 Translation supplied by the International Civil Aviation Organization.
3 Entrd en vwgueur le 14 juillet 1992 par la signature, conformdment au paragraphe 17.
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<« revenu institutionnel imposable > est le montant du revenu OACI assujetti A l'im-
p6t apr~s prise en compte de la proportion appropri6e de l'exonfration de revenu
gagn6 A l'6tranger.

5) Chacune des Parties prend toutes les mesures possibles pour r6duire ou
61iminer le fardeau r6sultant de l'effet cumulatif du traitement des remboursements
d'imp6t comme revenu imposable.

6) Les fonctionnaires de I'OACI sont tenus de se conformer eux-m~mes A
toute 16gislation sur l'imp6t sur le revenu qui s'applique A eux; I'OACI ne rembourse
pas les p6nalit6s, int6r~ts ou autres frais qui rdsultent de l'inobservation de la 16gis-
lation.

7) Tout fonctionnaire qui demande le remboursement de l'imp6t d6termine le
statut, d6fini par la 16gislation fiscale des Etats-Unis, au titre duquel il soumet sa
d6claration d'imp6t, le remboursement 6tant fait sur la base du statut au titre duquel
les imp6ts son effectivement pay6s.

8) L'OACI tient une comptabilit6 distincte des remboursements d'imp6t vis6s
par le pr6sent Accord. Le fonctionnaire qui b6n6ficie du remboursement de l'imp6t
autorise I'OACI A obtenir confirmation, auprbs de l'Internal Revenue Service ou de
I'Administration fiscale 6quivalente des Etats ou des collectivit6s locales des Etats-
Unis, du montant de l'imp6t qu'il doit et du paiement de cet imp6t. Le fonctionnaire
fournit en outre A I'OACI toutes les pi~ces n6cessaires pour v6rifier le montant de
son imp6t et ses versements.

9) Les cheques 6tablis par I'OACI pour le paiement des imp6ts estimatifs sont
faits A l'ordre de l'Internal Revenue Service ou de l'Administration fiscale 6quiva-
lente des Etats ou des collectivit6s locales, et les ch~ques 6tablis pour le rembourse-
ment des imp6ts ddjh vers6s par un fonctionnaire sont faits A l'ordre de ce dernier.

10) Le remboursement de l'imp6t f6d6ral des Etats-Unis sur le travail ind6-
pendant 6gale la diff6rence entre le montant que paie le fonctionnaire du fait de sa
classification comme travailleur inddpendant, d6duction faite de tout cr6dit d'imp6t
applicable r6sultant de cette m~me classification, et le montant qu'il aurait pay6 en
taxes de s6curit6 sociale et en taxes d'assurance maladie s'il avait 6t6 class6 comme
salari6.

11) Les principes 6tablis dans le pr6sent Accord sur le remboursement des
imp6ts f6d6raux servent dgalement de fondement au remboursement des imp6ts des
Etats et des collectivitds locales.

12) Le Gouvernement des Etats-Unis rembourse I'OACI sur la foi d'une
d6claration attestant qu'elle a elle-m~me rembours6 les citoyens des Etats-Unis ou
toute autre personne assujettie au paiement des imp6ts des Etats-Unis sur le revenu.
Cette d6claration indique le nor et le num6ro de s6curit6 sociale des Etats-Unis
des fonctionnaires de I'OACI rembours6s, le revenu OACI total sur lequel l'imp6t
des Etats-Unis a 6t6 pay6, les montants rembours6s aux fonctionnaires de I'OACI,
l'ann6e d'imposition au titre de laquelle le remboursement est effectu6 et l'ann6e
au cours de laquelle il l'est, pour chaque cat6gorie d'imp6t indiqu6e 4 l'Article pre-
mier. Ces renseignements sont communiqu6s aux Etats-Unis chaque ann6e, avant le
1er octobre.

13) Les Etats-Unis versent A I'OACI, le plus t6t possible chaque ann6e, une
somme suffisante pour couvrir l'ensemble des remboursements d'imp6t faits par
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I'OACI au titre de l'ann6e d'imposition pr6c6dente conform6ment au pr6sent
Accord.

14) Dans le but de pr6server, pour les fonctionnaires de 'OACI, la possibilitd
de bdn6ficier des avantages fiscaux que les Etats-Unis accordent aux membres des
rdgimes de retraite reconnus, les Etats-Unis et l'OACI, en coopdration avec le Secrd-
tariat de l'Organisation des Nations Unies, s'efforcent dans toute la mesure du pos-
sible de maintenir la reconnaissance de la Caisse commune des pensions du person-
nel des Nations Unies pour ce qui est des participants de i'OACI.

15) Sous r6serve de l'ouverture des cr6dits voulus, les Etats-Unis et l'OACI
peuvent convenir du remboursement des frais d'administration raisonnables et
n6cessaires que l'OACI peut etre amen6e A engager dans l'ex6cution du pr6sent
Accord.

16) Le pr6sent Accord s'applique au remboursement de l'imp6t sur le revenu
institutionnel gagn6 A compter du lerjanvier 1991.

17) Le pr6sent Accord entre en vigueur a sa signature par les Parties, et
chacune d'elles peut ensuite y mettre fin en donnant A l'autre un pr6avis 6crit d'un
an. Advenant que les Etats-Unis concluent avec une autre organisation du syst~me
des Nations Unies un accord sur le remboursement des imp6ts sensiblement plus
favorable A cette autre organisation ou A ses fonctionnaires que le pr6sent Accord,
ce dernier sera modifi6 de fagon A 6tendre les mmes avantages I'OACI, sous
r6serve de l'accord des Etats-Unis, lequel ne sera normalement pas refus6.

18) Toute difficult6 d'application du pr6sent Accord est rdsolue par consul-
tation entre les Parties.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise, A Montr6al, ce 14e jour de juillet
1992.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
des Etats-U nis d'Am6rique: de l'aviation civile internationale:

[Signe] [Sign]
DON M. NEWMAN PHILIPPE ROCHAT

Repr6sentant des Etats-Unis Secr6taire gdn6ral
aupr~s de I'OACI
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ANNEXE

EL9MENTS DU REVENU INSTITUTIONNEL

Le < revenu institutionnel visd par le pr6sent Accord sur le remboursement des imp6ts
se compose uniquement des 616ments de r6mun6ration suivants:

Traitement de base

Ajustement de poste, y compris les subventions de logement

Heures suppl6mentaires

Sursalaire de nuit

Prime de connaissances linguistiques

Prime d'affectation

Indemnit6 pour charge de famille

Indemnit6 pour frais d'6tudes et de voyage connexe

Indemnit6 de non-resident

Voyage de congd dans les foyers

Indemnit6 d'affectation

Indemnit6 de cessation d'emploi

Versement forfaitaire pour cong6 annuel inutilis6

Frais de d6mdnagement

Indemnit6 de rapatriement
Remboursement des imp6ts f6d6raux, d'Etat et locaux des Etats-Unis sur le revenu et de
l'imp6t des Etats-Unis sur le travail ind6pendant pay6s sur le revenu institutionnel.
Advenant que I'OACI approuve r'addition, la modification ou la suppression d'616ments

du revenu institutionnel, la pr6sente Annexe pourra 8tre modifi6e par 6change de lettres, sous
r6serve de l'accord des Etats-Unis, lequel ne sera normalement pas refus6.
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No. 29078

ISRAEL

and
BULGARIA

Agreement on cooperation in the field of culture, science and
education. Signed at Jerusalem on 4 July 1991

Authentic texts: Hebrew, Bulgarian and English.

Registered by Israel on 3 August 1992.

ISRAEL
et

BULGARIE

Accord de cooperation en matiere de culture, de science et
d'6ducation. Signe 'a Jerusalem le 4 juillet 1991

Textes authentiques : hibreu, bulgare et anglais.

Enregistri par Israel le 3 aofit 1992.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CFiOrOLqEA ME)K Y IIPABIITEJICTBOTO HA A-BP)KABATA
1I3PAEJI I HPABHTEJICTBOTO HA PEIIYBJII4KA BbJiFAP14AI
3A C'bTPYaHIqECTBO B OBJIACTTA HA KYJTYPATA, HAY-
KATA 14 OBPA3OBAHHETO

nPABMTEflCTBOTO HA flbPMABATA M3PAEP M APABMTEflCTBOTO HA

PEnY6nMkA 5bnFAPMR, HAPMqAHM nO-foflY "f0FOBAPIWM CE CTPAHM":

03PA3fBAIM YBEPEHOCT, qE CbTPYIlHMqECTBOTO B OJACTTA HA

kYflTYPATA, HAYkATA m o6PA3OBAHMETO UE fOfPMHECE 3A nOnOPRBAHE HA

PA36HPATEflCTBOTO ME*fY TEXHATE HAPOOM M 3A PA3BATME HA B3AMMHO

M3FORHH OTHOWEHMR ME)knY aBETE CTPAHM,

CE nOFOBOPMXA 3A Cf1EfHOTO:

UJEH 1

flOFOBAPIUMTE CE CTPAHM ME nofkPEflT W HACbPqABAT PA3BMTMETO

HA CbTPYIlHMECTBOTO ME)kfY TEXHMTE kOMnETEHTHW MHCTATYUMA m OPFAHM3A-

UHH B ObDACTTA HA kYflTYPATA, M3kYCTBOTO, XYMAHMTAPHMTE HAYkm, 06PA30-

BAHMETO, CPEJCTBATA 3A MACOBA AHOOPMAUMR, kMHEMATOFPAOMSTA, MIAflE*TA

M CnOPTA.

IflEH 2

I1orOBAPSIATE CE CTPAHM 1aE PA3BABAT M HACbP4ABAT PA3B4THETO

HA CbTPYBHMqECTBO OT B3AMMEH MHTEPEC ME fY CBOMTE HAYqHM YqPECfEHMR,

M3CMIEOBATEckm MHCTMTYTM W BACWM YqEOHM 3ABElEH1R, A MMEHHO:

1. 06MEH HA HAY4HM PA6OTHMUM, Y4EHM, CTYDEHTM m CnEUMAnWCTM

3A Y4ACTME B kOHOEPEHUMM, CMMnO3MYMM, CEMMHAPM A B CbBMECTHI HAY4HA

fPOEkTA, fPW HAfMqMETO HA B3AMMHA 3AAHTEPECOBAHOCT.
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2. 06MEH HA HAY4HA A Y4E5HA flMTEPATYPA, YtE6Hm nOCOOmp,

nEPMOZlqHM H3flAHHIl, HAYqHO-TEXH~qECkm M Y4E6HA $MMJM A nPYrF MATE-

PHAJ1H 3A UEJ1HTE HA Yt4E6HH W M3CJEnOBATEj1CkHi nPOUEC.

4BEH 3

lOFOBAPR UITE CE CTPAH1 4IE HACbPqABAT CbTPYIH~qECTBOTO M

06MEHA B O6DACTTA HA APXEonorMRTA m OnA3BAHETO HA nAMETHMUMTE HA

kYnTYPATA.

M EH 4

fIOFOBAPRUIMTE CE CTPAHM E YI1ECH31T £IOCTbnA nO APXMBHTE,

WHMOTEkUTE H MY3EATE HA LBETE CTPAHM,

'4JEH 5

flOrOBAPRIUMTE CE CTPAHM VIE Cm nPEaOCTABRT WHOPMAUMR 3A

CbOTBETCTBHETO H PABHOCTOOHOCTTA HA HAYqHMTE CTEfEHM, 3BAHARTA H

flHROMATE 3A BMCWE OPA3OBAHME.

4JEH 6

£IOrOBAPRUINTE CE CTPAHM QE BOOPRBAT CbTPYIIHMqECTBOTO B

OJACTTA HA W3O6PA3MTEHOTO H3kYCTBO, MY3mkATA, TAHUMTE, TEATbPA,

flMTEPATYPATA, kHHOTO, kHmrOM3flABAHETO, nAMETHMUNTE HA kYflTYPATA H

MY3EMTE. 3A TA3W UED, Bb3 OCHOBA HA B3AMMHATA M3FOBA, TE tIE fonkPE-

nfT 3AMHTEPECOBAHMTE AHCTHTYUHM B CBOIITE CTPAHM 3A:

-- O6MEH HA M3nbnHMTEnCkH CbCTABW M MHIMBJYAH M3nbfHWTE-
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-- OOMEH HA XYflO)kECTBEHM, ¢OTOFPAdCkm m uPYrm W3lOk B

O06JACTM OT B3AMMEH AHTEPEC, kAkTO W HA nPYFm konEkumm OT kYBTYPEH,

nO3HABATEflEH m DOkYMEHTAflEH XAPAkTEP;

-- OCbIECTBRBAHE HA B3AWMHw nOCE[UEHAS HA XYIIO)kHMUM, cknYn-

TOPH, MY3mkAHTM, nmCATEM, APXMTEkTA, AkTbOPA, TAHUbOPM, TEATPOBE1H

m CnEUMAflMCTM B O6JACTTA HA TAHUA, nPEfCTABMTE1M HA M3IIATElCkIi kbLrn

MHM ArEHUMM, HA kMHOCTYRMH, HA MY3EM H nP. 3A OOMRHA HA OnMT Mn

nPOBEA(flAHE HA CbBMECTHM M35SBM;

-- OMEH HA XYflO*ECTBEHH, AHMMAUMOHHM m iLOkYMEHTAIHM bM1Mil

H nPOBE)kLIAHE HA PEUMrPOqHA OCHOBA HA CERMMUH HA kMHOTO B EfHATA H

B rjPYFATA CTPAHA;

-- fPEBO H H3fABAHE HA XYflO*ECTBEHM, fMTEPATYPHH H HAY4HM

nPOM3BEflEHMR, CbTBOPEHM B aPYrATA CTPAHA.

Hf1EH 7

£1OFOBAPRIUMTE CE CTPAHM WE YflECHAIT OCBEIIOMMTEflHHTE ArEHUMM,

PAfMOTO M TEnEBM3MRTA HA fBETE CTPAHH 3A YCTAHOBRBAHE HA nPskO CbTPYfl-

HMECTBO M OOMEH HA kYPHADMCTH.

'-lEH 8

florOBAPRBaMTE CE CTPAHM QE nOOi4PRBAT fP~kOTO CbTPYaHM4ECTBO

M OMEHA B O6IACTTA HA MflAXE*TA M CnlOPTA 4PE3 CnOPTHMTE M MAflAE~km

OPFAHM3AUMH BbB BCskA EDHA OT CTPAHMTE H ME HACbPqABAT CbTPYllHM4ECTBO-

TO B O0flACTTA HA MflAREkATA m cnOPTHA nEflArOrmkA.

HflEH 9

BcskA IIERHOCT HA CTPAHHTE B PAMkMTE HA HACTORWATA CnoroffA

tLE CE OCbLIECTBflBA B CbOTBETCBME CbC 3AkOHWTE M PA3nOPEn6HTE HA
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CTPAHATA, B koRTO CE A3BbPWBA MEPOnPWRTAETO. fIBETE CTPAHW [E nOflArAT

MAkCMMAHH YCMJfWS, 3A RA OCHFYPRT nOflXOIRIM YCnOBMR 3A M3nbflHEHHETO

HA PA3nOPEnOMTE 4 UELJMTE HA Cnoroa6ATA A 3A nPEDBM.fEHAS B HER O6MEH.

qflEH 10

3A H3nbbHEHMETO HA HACTOLATA Cnoron6A ME ObflE Cb3lAIIEHA

CMECEHA koMmCu, koRTO IIA CE Cb6MPA BEBHb( HA BCEkM TPA FOflMH nOPEi

B W3PAEn A B 5brAPMH, kATO LIATATA A MRCTOTO [E CE YTOqH5RBAT no

DmnflOMATM4ECkm nbT. CMECEHATA kOMmCmg ME 6bE YnbJHOMOMEHA IIA W3FOTBR

PA6OTHM nPOFPAMM A DA YTOqHRBA rOfPOOHOCTKTE no M3nbnHEHMETO HA

PA3nOPEflOMTE HA TA3W CnorODA, RA CflEDM 3A XOL1A HA A3nbflHEHHETO A

flA OnPElEJflR (bHAHCOBATE A AMMHHMCTPATHBHMTE YCBOBMR5 3A OCbUECTBRBAHE

HA OMEHA, nPEaBM£aEHM B HEFI.

qflEH 11

LLOFOBqPAIMTE CE CTPAHM [E HACbPYABAT YCTAHOBRBAHETO HA

RO-HATATbWHWTE kOHTAkTW H CbTPYlHqECTBO, B CbOTBETCTBME C UEflHTE HA

HACTOALATA CnoFOn6A, OT 3AAHTEPECOBAHA HHCTMTYUHM, OPFAHM3AUMM MMH

BALA B fIBETE CTPAHH B O0nACTTA HA kYflTYPATA, HAYkATA H O6PA3OBAHMETO.

U{EH 12

HACTORLATA Cnoroa6A [E BflE3E B CMflA OT IIATATA HA RofY-

HABAHE HA BTOPATA OT HOTMTE, qPE3 koMTO 1OOFOBAPRUITE CE CTPAHH

B3AHMHO CE WHOOPMMPAT 3A YTBbP*DABAHETO HA CnornO1ATA B CbOTBET-

TCBME C YCTAHOBEHMTE B CbOTBETHMTE HAUMOHADHO 3AkOHAIIATEflCTBA

nPOUE0YPM.

TA3M CnorOA CE ckfoqBA 3A cPOk OT 5 FOflMHM H fECTBHETO

CE fPOflbflABA ABTOMATWHECkM 3A BCEkm CIERBAM nEPHOJI OT 5 rOfMHM,
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OCBEH AkO HAO-MAnkO 6 MECEUA nPEfl W3TMqAHETO HA CbOTBETHmI nEPMOl

EDHA OT aOrOBAPRUIMTE CE CTPAHM HE YBE0OMM nMCMEHO fPYFATA 3A HAME-

PEHMETO CM flA nPEkPATM REOCTBMETO HA CnOFOfl6ATA.

M3FOTBEHA B PY,; . HA .... !?'...1991 FOR, HA, kOETO

OTFOBAPR HA 5751, B RBA OPmrFHADHM Ek3EMnflPA HA ABPWT, 6bnrAPCkm

M AHrnmockW E3MUM, kATO M TPMTE TEkCTA AMAT ELIHAkBA CMA. flPW

PA3flqMf B TbfkYBAHETO, MEPOfABEH RiE 6baE AHFrJMfckm5lT TEkCT.

3a IlpaBHTeICTBOTO
Ha Abp)KaBaTa I43paeji:

[Signed - Signe I

3a I IpaBHTeiCTBOTO
Ha Peny6jmxa S bnrapiw:

[Signed - Signj]2

Signed by David Levy - Signd par David Levy.
2 Signed by Dimo Dimov - Signd par Dimo Dimov.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF CULTURE,
SCIENCE AND EDUCATION

The Government of the State of Israel and the Government

of the Republic of Bulgaria, called hereinafter "the

Contracting Parties",

Being confident that cooperation in the field of

culture, science and education will be conducive to enhancing

the understanding between their peoples and developing

mutually advantageous relations between the two countries,

Have agreed as follows:-

Article I

The Contracting Parties will support and encourage the

development of cooperation between their competent

institutions or organizations in the field of culture, arts,

humanities, science, education, mass media, film-making,

youth activities and sports.

Article II

The Contracting Parties will encourage and facilitate

cooperation of mutual interest between their science bodies,

ICame into force on 17 September 1991, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the endorsement in conformity with their legislative procedures, in accordance with
articleXll.
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research institutes and higher education establishments which

may include, among other things:

1. Exchanges of researchers, scientists, university

students, experts for participation in conferences,

symposia, seminars and, on the basis of mutual benefit,

joint research projects.

2. Exchange of scientific and academic literature, teaching

aids, periodicals, techno-scientific and educational

films as well as other materials for the purposes of

education and science.

Article III

The Contracting Parties will encourage cooperation and

exchanges in the sphere of archaeology and preservation of

cultural monuments.

Article IV

The Contracting Parties will facilitate the access to

the archives, libraries and museums of the two countries.

Article V

The Contracting Parties will exchange information on the

correspondence and equivalence of scientific degrees, titles

and diplomas of higher education.
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Article VI

The Contracting Parties will encourage cooperation in

the field of fine arts, music, dance, theatre, literature,

film-making, publishing, cultural monuments and museums. To

that end and on the basis of mutual advantage they will

encourage the interested institutions in their countries to:-

- exchange performing groups and individual performers:

- exchange art and photo exhibitions as well as

exhibitions in other fields of mutual interest; diverse

cultural, educational and documentary collections;

- exchange visits of painters, sculptors, musicians,

writers, architects, drama and dance artists and

specialists, representatives of publishing houses or

agencies, film agencies, museum curators etc; to share

experience or enter into Joint undertakings;

- exchange feature, cartoon and documentary films and

arrange, on a reciprocal basis, film weeks;

- translate and publish fiction, literary and scientific

works published in the other country.

Article VII

The Contracting Parties will grant facilities to the

news agencies, radio and television institutions of the two

countries for establishing direct cooperation and exchange of

journalists and broadcasters.
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Article VIII

The Contracting Parties will encourage direct

cooperation and exchanges In the field of sports and youth

activities through the sports and youth organizations or

Institutions in each country as well as cooperation in the

sphere of youth and sports pedagogics.

Article IX

All the activities to be carried on by the Parties

within the scope of this Agreement will be In accordance with

the laws and regulations prevailing in the country where

these activities take place. Both Parties will use their best

efforts to ensure favourable conditions for the fulfilment of

the provisions and objectives of this Agreement and the

exchange and cooperation thereunder.

Article X

For the purposes of implementation of this Agreement a

Mixed Commission will be set up to hold sessions every three

years In Bulgaria and Israel alternately. The date and venue

of these sessions will be set through diplomatic channels.

The Mixed Commission will be authorized to prepare working

programmes, to specify details of the implementation of the

provisions of this Agreement, to monitor the implementation

and to define the financial and administrative terms of

effecting the exchanges envisaged by the Agreement.

Vol. 1684. 1-29078



62 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

Article XI

The Contracting Parties will encourage the establishment

of contacts and cooperation, in compliance with the

objectives of this Agreement, between other interested

institutions, organizations or persons in both countries in

the field of culture, science and education.

Article XII

The present Agreement will take effect as of the date of

receipt of the second of notes by which the Contracting

Parties will notify each other of the endorsement of this

Agreement in conformity with the legislative procedures valid

in each country.

The Agreement will be concluded for a period of 5 years

and its validity will be automatically prolonged for each

consecutive term of 5 years unless one of the Contracting

Parties notifies the other in writing, through diplomatic

channels, at least 6 months before the expiry of the

respective period, of its intention to terminate the validity

of this Agreement.

Done at et.saA . on q4L J -'Y 1991, corresponding

to I g -rt% 5751, in two original copies in the
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Bulgarian, Hebrew and English languages, the three texts

having equal value. In case of differences of interpretation

the English text will be authoritative.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signe' I

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

[Signed - SigneJ2

I Signed by David Levy - Signd par David Levy.
2 Signed by Dimo Dimov - Signd par Dimo Dimov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE DE BULGARIE EN MATIItRE DE CULTURE, DE SCIENCE
ET D'tDUCATION

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Bulgarie (ci-apr~s : << les Parties contractantes >>),

Convaincus que la coop6ration dans les domaines de la culture, des sciences et
de '6ducation contribuera au renforcement des relations entre leurs peuples et au
d6veloppement de rapports mutuellement profitables entre leurs deux pays sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes appuieront et encourageront le d6veloppement de la
coop6ration entre leurs institutions ou organisations comp6tentes dans les domaines
de la culture, des arts, des lettres et des sciences humaines, des sciences, de l'dduca-
tion, des m6dias de masse, de la production cin6matographique, des activit6s pour
les jeunes et du sport.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la coopdration pr6-
sentant un int6rt r6ciproque entre les organismes scientifiques, les instituts de re-
cherche et les 6tablissements d'enseignement sup6rieur de leurs pays respectifs et,
notamment :

1. L'6change de chercheurs, de scientifiques, d'6tudiants universitaires,
d'experts en vue de leur participation A des conf6rences, symposiums, s6minaires et,
sur la base de l'avantage r6ciproque, aux projets communs de recherche;

2. L'6change de litt6rature scientifique et acad6mique, de matdriel didactique,
de p6riodiques, de films techniques, scientifiques et 6ducatifs ainsi que de tout autre
mat6riel utilis6 A des fins 6ducatives et scientifiques.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration et 1'6change d'informa-
tions dans le domaine de l'archdologie et de la conservation des monuments cul-
turels.

Article 4

Les Parties contractantes faciliteront l'acc~s aux archives, biblioth~ques et
musdes des deux pays.

I Entrd en vigueur le 17 septembre 1991, date de r6ception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties

contractantes se sont informes qu'il avait dtd endoss6 selon leurs proc6dures 16gislatives, conform~ment A 'article 12.
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Article 5

Les Parties contractantes changeront des informations concernant la com-
parabilit6 et l'6quivalence des grades, titres et dipl6mes scientifiques de l'enseigne-
ment sup6rieur.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront la coopdration dans le domaine des
beaux-arts, de la musique, de la danse, du th6dtre, de la littdrature, du cin6ma, de
l'dition, des monuments culturels et des mus6es. A cette fin, et sur base de I'avan-
tage r6ciproque, ils encourageront les institutions concern6es de leurs pays res-
pectifs :

A changer des artistes et groupes d'artistes du spectacle;

A dchanger des expositions d'art et de photos ainsi que des expositions dans
d'autres domaines d'int6rt mutuel et diverses collections culturelles, 6ducatives et
documentaires;

A proc6der A des visites d'&6hange de peintres, de sculpteurs, de musiciens,
d'6crivains, d'architectes, de com6diens et de danseurs et de spcialistes de ces
domaines, de repr6sentants de maisons ou agences d'6dition et de soci6t6s de pro-
duction cin6matographique, de conservateurs de musdes, etc. en vue de partager leur
exp6rience ou de participer A des activit6s communes;

A &:hanger des films de long mdtrage, des dessins anim6s et des documentaires
et A organiser, sur base de r&ciprocit6, des semaines du cin6ma;

A traduire et A publier des ouvrages de fiction, litt6raires et scientifiques publi6s
dans l'autre pays.

Article 7

Les Parties contractantes faciliteront l'6tablissement d'une coop6ration directe
et de l'6change de journalistes et de radiodiffuseurs entre les agences de presse et les
organismes de radiodiffusion des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration directe et les 6changes
dans le domaine du sport et des activit6s de jeunes par le biais d'organisations ou
d'institutions sportives et de jeunesse, ainsi que la coop6ration dans le domaine de
l'ducation des jeunes et de l'6ducation sportive.

Article 9

Toutes les activitds men6es par les Parties dans le cadre du pr6sent Accord
devront 8tre conformes aux lois et r~glements en vigueur dans le pays oii lesdites
activitds se d6roulent. Dans toute la mesure du possible, les deux Parties veilleront
A assurer des conditions favorables A la r6alisation des dispositions et des objectifs
du pr6sent Accord et des 6changes et de la coop6ration au titre de celui-ci.

Article 10
Afin d'assurer I'application du pr6sent Accord sera cr66e une commission

mixte qui se r6unira au moins tous les trois ans, en alternance en Bulgarie et en
Israel. La date et le lieu de ces r6unions seront fix6s par la voie diplomatique. La
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Commission mixte sera habilitde pour dlaborer des programmes de travail, pr6-
ciser les d6tails relatifs A l'application des dispositions du prdsent Accord, assurer
le suivi de son application et d6finir les conditions financi~res et administratives des
6changes envisag6s dans le pr6sent Accord.

Article 11

Les Parties contractantes encourageront, conform6ment aux objectifs du pr-
sent Accord, l'6tablissement de contacts et de coop6ration entre d'autres institu-
tions, organisations ou personnes int6ress6es dans les deux pays, dans les domaines
de la culture, de la science et de l'6ducation.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de la deuxi~me
des notifications par lesquelles les Parties se seront inform6es qu'il a 6t6 ent6rin6
selon les proc6dures l6gislatives en vigueur dans leurs pays respectifs.

L'Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et pourra &re
automatiquement reconduit pour des p6riodes additionnelles de cinq ans, a moins
que l'une ou l'autre des Parties contractantes n'informe l'autre par 6crit, six mois au
moins avant l'expiration de la p6riode en cours, de son intention de le d6noncer.

FAIT A Jdrusalem, le 4 juillet 1991, qui correspond au dixi~me jour de Tevet de
l'an 5751, en double exemplaire en langues bulgare, h6bra'que et anglaise, les trois
textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Bulgarie:

[DAVID LEVY] [DIMO DIMov]
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ACCORD1 DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FRAN(;AISE ET LA RE PUBLIQUE DU NIGER

Le Gouvernement de ]a R6publique Frangaise d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Niger d'autre part,
Consid6rant les liens qui unissent librement la R6publique du Niger A la Rdpu-

blique Frangaise dans la solidarit6 morale et mat~rielle des Nations d'expression
franqaise,

Consid6rant que la langue officielle de la R6publique du Niger, comme de la
R6publique Franqaise, est le frangais,

Pr~occup~s de promouvoir par le moyen d'une 6troite cooperation, les
6changes les plus fructueux dans le domaine de la science, de la culture, comme dans
celui de l'6ducation,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DE LA COOPtRATION EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT
PRIMAIRE, SECONDAIRE ET TECHNIQUE

Article 1

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise s'engage A coopdrer avec le Gou-
vernement de la Rdpublique du Niger pour aider au d6veloppement de l'enseigne-
ment sur le territoire de la R6publique du Niger et A faciliter sur son propre territoire
la formation des ressortissants nigdriens.

I1 prendra en particulier les mesures appropri6es afin de mettre la disposition
du Gouvernement de la R6publique du Niger du personnel enseignant qualifi6 ainsi
que celui n6cessaire i l'inspection p6dagogique dans les diff6rents ordres d'ensei-
gnement, y compris la jeunesse et les sports, A l'organisation et A la sanction des
examens et concours et au fonctionnement des services administratifs de l'ensei-
gnement.

La proc6dure de mise A la disposition de ce personnel, ses devoirs, droits et
garanties sont d~finis par les dispositions de l'accord g6n6ral de cooperation tech-
nique en mati~re de personnel2 sous rdserve des dispositions du prdsent accord et
des dispositions de l'accord de coopdration en matiRre d'enseignement sup6rieur.

Article 2

La R~publique du Niger s'engage dans le m~me esprit At:
S'adresser par priorit6 au Gouvernement frangais pour le recrutement de ce

personnel,
Accorder toutes facilitds A ce personnel dans l'accomplissement de sa mission,

ainsi qu'au personnel des corps d'inspection et des jurys d'examens et concours,

I Entrd en vigueur le 30 ao0t 1961, date d'entrde en vigueur du Trait6 de cooperation du 24 avril 1961*, confor-
mdment A l'article 17.

* Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1364, p. 273.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1364, p. 

2 7 9
.
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Accorder dventuellement toutes facilitds au Gouvernement de la R6publique
Frangaise pour ouvrir et entretenir sur le territoire de la R6publique du Niger dans
le respect des lois et r~glements relatifs A l'ordre public et aux bonnes mceurs, des
6tablissements d'enseignement relevant de son autorit6; ces 6tablissements bdn6-
ficient du rdgime fiscal et para-fiscal concdd6 aux 6tablissements correspondants de
la Rdpublique du Niger.

Article 3

L'6tat des besoins en personnel enseignant est arrt6 annuellement par la Rdpu-
blique du Niger et notifi6 A la Rdpublique Frangaise avant le ier avril de chaque
annde, pour l'annde universitaire suivante.

La nomination du personnel enseignant est prononcre par les autoritds com-
pdtentes de la Rrpublique du Niger A compter d'une date fixde de mani~re A 6viter
toute interruption du service scolaire en cours.

La premiere nomination est prononcre pour une pdriode de deux anndes sco-
laires.

Cette pdriode peut 8tre prolongde d'annde scolaire en annde scolaire par tacite
reconduite, sauf demande contraire de l'intress6 ou ddcision de l'une des parties
contractantes formulae trois mois avant la date prrvue pour le premier mouvement
d'affectation du personnel de l'enseignement en France. L'intdress6 est inform6 A la
m~me date de la ddcision prise en ce qui la concerne.

La date de rapatriement du personnel enseignant coincide avec la fin de I'annde
scolaire sous rdserve de l'application des dispositions de l'article 9 et du dernier
alinda de l'article 10 de l'accord gdndral.

Article 4

Les membres de l'enseignement bdn6ficient d'un cong6 annuel coincidant avec
les grandes vacances et dont la durde ne peut 8tre infdrieure A 90 jours, ddlais de
route compris. Le personnel administratif brn6ficie d'un cong6 annuel de 75 jours
fix6 selon les ndcessitds du service.

Article 5

Le personnel mis A la disposition de la Rdpublique du Niger en vertu du prdsent
accord, jouit, dans le cadre de la l6gislation relative A la position de fonctionnaire
ddtach6, des conditions d'exercice et des garanties et franchises professionnelles
traditionnellement accorddes aux membres de l'enseignement, par ]a Rdpublique
Frangaise.

Article 6

Le contrrle pddagogique du personnel enseignant frangais en service sur le
territoire de la Rdpublique du Niger sera assur6 par des Inspecteurs gdndraux de
l'Instruction publique dans le cadre de missions organisres d'un commun accord
entre les deux Gouvernements et par l'Inspecteur d'acaddmie et les membres du
corps d'inspection mis A la disposition de la Rdpublique du Niger.

La notation administrative des personnels visds par le prdsent accord est assu-
rde par les fonctionnaires frangais ou nigdriens de l'ordre universitaire qualifi6 et par
le Ministre de l'Education Nationale de la Rdpublique du Niger.
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Article 7

La R6publique du Niger peut demander que l'inspection d6finie au premier
alin6a de l'article pr6c6dent porte sur les personnels autres que ceux qui sont vis6s
audit alin6a.

Les charges aff6rentes aux missions d'inspection g6n6rale incombent A la R6pu-
blique Frangaise.

Le Gouvernement de la Rdpublique du Niger accorde toutes facilitds pour
accomplir leur mission aux membres du personnel enseignant et des corps d'Inspec-
tion, ainsi qu'aux jurys des examens et concours appel6s A exercer sur le territoire
de la R6publique du Niger en vertu de la pr6sente convention.

Article 8

Pour assurer la solidarit6 dans le domaine de l'enseignement avec la Rdpublique
Frangaise, comme pour favoriser l'acc~s de ses ressortissants A des dtablissements
franqais, le Gouvernement de la R6publique du Niger d6clare vouloir coordonner
l'enseignement dispens6 dans les dtablissements correspondants de la R6publique
Franqaise.

Les adaptations des programmes d'6tudes et de scolarit6 qui paraftraient n6ces-
saires aux Autorit6s nig6riennes feront, dans la mesure ott ces programmes doivent
&re sanctionn6s par des dipl6mes franqais, l'objet d'un accord entre les parties
contractantes.

Article 9

Un haut fonctionnaire qualifi6 de l'ordre universitaire, d6sign6 d'un commun
accord, a la responsabilit6 des examens et concours devant 8tre sanctionn6s par des
dipl6mes franqais.

Il les organise en liaison avec le corps d'inspection comp6tents dans les condi-
tions fix6es par la r~glementation franqaise, sous r6serve 6ventuellement des adap-
tations d6finies d'un commun accord entre les parties contractantes.

Les dipl6mes et titres d6livr6s sur le territoire de la R6publique du Niger dans
les m~mes conditions de programme, de scolarit6 et d'examens que les dipl6mes
et titres franqais correspondants, sous r6serve de l'application des dispositions du
deuxi~me alin6a de l'article 8 ci-dessus, sont valables de plein droit sur le terri-
toire de la R6publique franqaise et produisent tous les effets qui sont attach6s A ces
derniers par les lois et riglements franqais, sous r6serve des dispositions contraires
concernant l'6tablissement des ressortissants de la R6publique du Niger sur le terri-
toire de la R6publique Frangaise.

Les dipl6mes et titres 6ventuellement d6livr6s par les Autorit6s comp6tentes
de la R6publique du Niger dans des conditions autres que celles qui sont d6finies A
l'article 9 ci-dessus pourront 8tre admis en 6quivalence avec les dipl6mes et titres
franqais correspondants dans les conditions pr6vues par la riglementation en
vigueur sur le territoire de la R6publique Franqaise.

Les dipl6mes et titres franqais sont valables de plein droit sur le territoire de la
R6publique du Niger et produisent tous les effets qui sont attach6s par les lois et
riglements nig6riens aux dipl~mes et titres correspondants d6livr6s sur le territoire
de la R6publique du Niger sous r6serve de dispositions contraires concernant l'dta-
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blissement des ressortissants de la Rdpublique Frangaise sur le territoire de I& Rdpu-
blique du Niger.

Les autorit6s universitaires frangaises ont la possibilit6, apr~s en avoir inform6
la R6publique du Niger, d'organiser sur sont territoire des concours et examens
destin6s aux seuls ressortissants franqais.

Article 10

Afin de d6velopper la formation et le perfectionnement des 6tudiants, maitres,
techniciens, chercheurs et sp6cialistes ressortissants de la R6publique du Niger,
le gouvernement de la R6publique Frangaise facilite (conditions d'age, nombre de
places, etc.) leur acc s aux Grandes Ecoles et aux Ecoles techniques sup6rieures de
la R6publique Frangaise, ainsi qu'aux concours de recrutement du personnel ensei-
gnant (Certificats d'Aptitude P6dagogique A l'Enseignement Secondaire, et At l'En-
seignement Technique, Agr6gations).

Il favorise 6galement l'institution de cycles d'6tudes et de stages pratiques qui
leur sont sp6cialement r6serv6s.

En particulier, les 6tudiants de la R6publique du Niger qui se destinent A l'en-
seignement et les maitres des exercices qui postulent A une qualification sup6rieure
ou l'accis A un corps d'inspection, peuvent 8tre appel6s A compl6ter leur formation
p6dagogique dans les 6tablissements qualifi6s de la R6publique Frangaise.

Article 11
Les ressortissants de la R6publique Frangaise et les ressortissants de la R6pu-

blique du Niger personnes physiques et morales, peuvent ouvrir ou entretenir sur
le territoire de l'autre R6publique des 6tablissements d'enseignement priv6, sous
r6serve que, dans les memes conditions que ses nationaux, ils obtiennent pr6alable-
ment l'autorisation du Gouvemement int6ress6, qu'ils aient les qualifications pro-
fessionnelles requises pour enseigner et qu'ils se conforment aux lois et r~glements
d'ordre public en vigueur au lieu de l'6tablissement.

Les 6tablissements priv6s r6guliirement autoris6s et reconnus A la date d'effet
du prdsent accord, sont habilit6s A poursuivre leurs activit6s dans les conditions
actuelles.

TITRE II. DES tCHANGES CULTURELS

Article 12
Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la Rdpu-

blique du Niger d6cident d'ceuvrer en commun pour l'6panouissement des sciences,
des arts et des lettres et la connaissance respective de leur patrimoine culturel. Cette
coop6ration sera symbolis6e, en particulier, par la cr6ation A Niamey d'une Maison
de la Culture Franco-Nig6rienne qui sera pour les deux pays un centre de rayonne-
ment et d'6changes entre les ides et les hommes.

Cette coop6ration comportera 6galement, dans des conditions fix6es d'un com-
mun accord, la participation du Gouvernement Frangais au d6veloppement des ins-
titutions nationales nig6riennes A vocation litt6raire ou artistique.
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Article 13

Les parties contractantes encourageront par tous les moyens leur disposition
les 6changes culturels entre elles-memes et entre leurs ressortissants.

En particulier, les deux parties favoriseront sur leur territoire la cr6ation par
l'autre partie de biblioth~ques, instituts et centres culturels destin6s A r6pandre la
connaissance mutuelle de leur culture et de leur civilisation. Elles aideront, sous
r6serve des r~glements en vigueur dans chaque pays, les 6changes de documents,
mat6riel et exp6rience dans le domaine des publications, du film et de la radiodif-
fusion.

Les deux parties s'engagent de mgme A faciliter par tous les moyens et notam-
ment par l'organisation de voyages documentaires, des stages, d'6changes d'ensei-
gnants et de jeunes, par l'octroi de bourses et par l'emploi des techniques de com-
munication audiovisuelles, la connaissance de leurs vies nationales respectives..

Article 14

Les ressortissants de chacun des deux Etats disposent sur le territoire de
l'autre, dans le domaine de la pens6e et de l'art, de toute la libert6 compatible avec
le respect de l'ordre public et des bonnes mceurs.

L'entr6e, la circulation et la diffusion des moyens d'expression de la pens6e et
de l'art de chacun des deux pays sont assur6es librement et, dans toute la mesure du
possible, encourag6es sur le territoire de l'autre, sous r6serve du respect de l'ordre
public et des bonnes mceurs.

Des facilit6s seront accord6es dans chacun des deux pays pour l'importation
en franchise de livres, films et disques, en provenance du territoire de l'autre partie
contractante.

TITRE III. DE LA COOPtRATION EN MATIERE DE RECHERCHE

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 15

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Niger organiseront leur coop6ration mutuelle dans le domaine de la re-
cherche scientifique et technique dans les conditions suivantes :

a) Le Gouvernement de la R6publique Franqaise s'engage dans toute la mesure
de ses possibilit6s A apporter son aide A la R6publique du Niger pour la r6alisation
de ses programmes nationaux de recherche scientifique et technique, fondamentale
et appliqu6e, notamment par l'intervention d'6tablissements ou d'organismes sp6-
cialis6s.

Des accords particuliers fixent en tant que de besoin les modalit6s de cette aide,
notamment dans le cas oai la R6publique du Niger d6ciderait la cr6ation d'un Centre
National de la Recherche Scientifique.

b) Le Gouvernement de la R6publique Frangaise assurera et prendra A sa
charge dans toute la mesure de ses possibilit6s et sur la demande de la R6publique
du Niger, la formation et le perfectionnement de personnels scientifique et tech-
nique, particuli~rement en ce qui concerne les cadres sup6rieurs de la recherche.
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Article 16

Les deux parties conviennent de la n6cessit6 d'organiser en commun les re-
cherches de caract~re gdndral et de ddterminer, en cas de besoin, dans le cadre'
d'accords A conclure, les modalitds de mise en oeuvre de leur coopdration pour
l'61aboration et I'exdcution de programmes d'intdrt commun, dont la rdalisation
pratique doit se poursuivre sur le territoire de l'une et de l'autre.

Article 17

Le present accord entrera en vigueur en m~me temps que le traitd de Coop6ra-
tion sign6 en date de ce jour.

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Franqaise:

[Signj - Signed] I

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Niger:

[Signi - Signed]2

I Signd par Michel Debr6 - Signed by Michel Debrd.
2 Sign6 par Hamani Diori - Signed by Hamani Diori.

Vol. 1684, 1-29079

73



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitfs

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE NIGER

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of the Niger, on the other hand,

Considering the ties that freely unite the Republic of the Niger and the French
Republic in the moral and material solidarity of French-speaking nations,

Considering that French is the official language of the Republic of the Niger and
of the French Republic,

Concerned with promoting, through close cooperation, the most fruitful
exchanges in the field of science, culture and education,

Have agreed as follows:

TITLE I. COOPERATION WITH REGARD TO PRIMARY, SECONDARY

AND TECHNICAL EDUCATION

Article I

The Government of the French Republic undertakes to assist the Government
of the Republic of the Niger in developing education in the territory of the Republic
of the Niger antd to facilitate, in its own territory, the training of nationals of the
Niger.

It shall, in particular, take appropriate steps to place at the disposal of the
Republic of the Niger qualified teaching personnel and the personnel necessary
for pedagogical inspections in the various categories of education, including youth
activities and sports, for the organization and supervision of competitive and other
examinations and for the operation of the administrative educational services.

The methods whereby such personnel shall be made available, and also their
duties, rights and guarantees, shall be governed by the provisions of the General
Agreement on technical cooperation in personnel matters, 2 subject to the provisions
of this Agreement and those of the Agreement on cooperation in the field of higher
education.

Article 2

The Republic of the Niger undertakes in the same spirit:

To apply in the first instance to the French Government for the recruitment of
such personnel;

To accord personnel, as also the personnel of inspectorates and of competitive
and other examination boards, every facility in the accomplishment of their tasks;

I Came into force on 30 August 1961, the date of entry into force of the Treaty on Cooperation of 24 April 1961,* in
accordance with article 17.

* United Nations, Treaty Series, vol. 1364, p. 
27 3

.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1364, p. 279.
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Where necessary, to accord every facility to the Government of the French
Republic for the setting up and maintenance of educational establishments under its
authority in the territory of the Republic of the Niger, with due respect for the laws
and regulations relating to public policy (ordre public and bonnes moeurs), such
establishments being subject to the same fiscal and parafiscal regime as is applied to
the corresponding establishments of the Republic of the Niger.

Article 3

The list of requirements in respect of educational personnel shall be drawn up
annually by the Republic of the Niger and communicated to the French Republic
before 1 April of each year for the forthcoming academic year.

The appointment of educational personnel shall be announced by the compe-
tent authorities of the Republic of the Niger and shall take effect from a date which
shall be fixed so as to avoid any interruption in current educational service.

The initial appointment shall be for a period of two school years.

This period may be extended by tacit agreement from one school year to
another, except when the personnel concerned requests otherwise or when one of
the Contracting Parties decides otherwise three months before the date scheduled
for the initial assignment of educational personnel in France. On the same date the
person in question shall be informed of the decision taken in his regard.

The date of repatriation of educational personnel shall coincide with the end of
the school year, subject to the provisions of article 9 and of the last paragraph of
article 10 of the General Agreement.

Article 4

Members of the teaching profession shall be entitled to not less than 90 days of
annual leave, including travel time, during the major school holidays. Administrative
personnel shall be entitled to 75 days of annual leave to be scheduled in accordance
with the requirements of the service.

Article 5

Personnel made available to the Republic of the Niger under this Agreement
shall, in accordance with the legislation relating to the position of seconded officials,
have the same terms of employment and the same professional guarantees and free-
doms traditionally accorded by the French Republic to members of the teaching
profession.

Article 6

Pedagogical control of French teaching personnel serving in the territory of the
Republic of the Niger shall be carried out by general inspectors of public education
on missions organized by agreement between the two Governments and by the
secondary-school inspector and the member of the corps of inspectors made avail-
able to the Republic of the Niger.

Administrative reports on the personnel covered by this Agreement shall be
made by qualified university officials of France and the Niger and by the Minister of
National Education of the Republic of the Niger.
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Article 7

The Republic of the Niger may request that the inspection referred to in the first
paragraph of the preceding article should cover personnel other than those men-
tioned in that paragraph.

The expenses involved in general inspection missions shall be borne by the
French Republic.

The Government of the Republic of the Niger shall grant every facility for the
fulfilment of their task to members of the teaching profession and of the corps of
inspectors and to members of examining boards or adjudicators of competitions
who are called upon to perform their duties in the territory of the Republic of the
Niger under this Agreement.

Article 8

In order to ensure solidarity with the French Republic in the field of education
and to promote access for its nationals to French establishments, the Government
of the Republic of the Niger declares its willingness to coordinate the teaching pro-
vided in its educational establishments with that provided in corresponding estab-
lishments of the French Republic.

Any modifications of study programmes and courses that may seem necessary
to the authorities of the Niger shall, to the extent that such programmes are to lead
to French diplomas, be the subject of an agreement between the Contracting Parties.

Article 9

A qualified, senior university official designated by mutual agreement shall be
responsible for competitive and other qualifying examinations for French diplomas.

He shall organize them together with the competent members of the corps of
inspectors in accordance with the conditions stipulated by French regulations, sub-
ject, where necessary, to modifications laid down by agreement between the Con-
tracting Parties.

Diplomas and certificates conferred in the territory of the Republic of the Niger
under the same conditions (curriculum, length of course and examination) as the
corresponding French diplomas and certificates shall, subject to the implementation
of the provisions of the second paragraph of article 8 above, be automatically valid
in the territory of the French Republic and shall entitle their holder to the same
treatment under French laws and regulations, without prejudice to any provisions to
the contrary concerning the establishment of nationals of the Republic of the Niger
in the territory of the French Republic.

Diplomas and certificates that may be conferred by the competent authorities
of the Republic of the Niger under conditions other than those stipulated in article 9
above may be recognized as the equivalent of the corresponding French diplomas
and certificates under the conditions laid down by the regulations in force in the
territory of the French Republic.

French diplomas and certificates shall be automatically valid in the territory of
the Republic of the Niger and shall entitle their holder to the same treatment under
rules and regulations of the Niger as corresponding diplomas and certificates con-
ferred in the territory of the Republic of the Niger, without prejudice to any provi-
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sions to the contrary concerning the establishment of French nationals in the terri-
tory of the Republic of the Niger.

French university authorities may, after informing the Republic of the Niger,
organize in its territory competitive and other examinations solely for French na-
tionals.

Article 10
In order to develop the training and advanced training of students, teachers,

technicians, researchers and specialists who are nationals of the Republic of the
Niger, the Government of the French Republic shall facilitate (with regard to age
requirements, number of places, etc.) their entry to the Grandes Ecoles and the
higher technical schools of the French Republic, and to competitive examinations
for educational personnel (secondary and technical school teacher's diploma - cer-
tificat d'aptitude p~dagogique at l'enseignement secondaire et 6 l'enseignement
technique - and advanced graduate degree - agr6gation).

It shall also promote the organization of seminars and practical training pro-
grammes reserved especially for such persons.

In particular, students of the Republic of the Niger who wish to teach and
practising teachers who wish to obtain higher qualification or to enter the corps of
inspectors may be required to complete their pedagogical training in the qualified
establishments of the French Republic.

Article 11

Physical or juridical persons who are nationals of the French Republic or the
Republic of the Niger may set up or maintain private educational establishments
in the territory of the other Republic, provided that they have obtained the prior
authorization of the Government concerned under the same conditions as its own
nationals, that they have the necessary professional teaching qualifications and that
they conform to the laws and regulations of public policy in force where the estab-
lishment is located.

Private establishments duly authorized and recognized at the date this Agree-
ment comes into effect shall be entitled to pursue their activities under the present
conditions.

TITLE II. CULTURAL EXCHANGES

Article 12
The Government of the French Republic and the Government of the Republic

of the Niger shall work together to promote science, the arts and literature and
knowledge of their respective cultural heritages. This cooperation shall be symbol-
ized, in particular, by the establishment at Niamey of a Cultural Centre of France
and the Niger (Maison de la Culture Franco-Nigdrienne) which shall be, for both
countries, a centre for the dissemination and exchange of ideas.

This cooperation shall also include, under conditions determined by agreement,
the French Government's participation in the development of literary or artistic
institutions of the Niger.
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Article 13

The Contracting Parties shall encourage, by every means at their disposal, cul-
tural exchanges between their countries and their nationals.

In particular, both Parties shall promote the establishment in their territory by
the other Party of libraries, institutes and cultural centres with a view to making their
culture and civilization better known to each other. Subject to the regulations in
force in each country, they shall assist in the exchange of documents, equipment and
experience in the field of publications, films and radio broadcasting.

Each Party also undertakes to facilitate by all possible means, and in particular
by organizing instructional travel, courses, exchanges of teachers and young people,
by granting fellowships and by the use of audio-visual techniques of communica-
tion, the dissemination in the other country of knowledge of its national life.

Article 14

The nationals of each of the two States shall enjoy, in the territory of the other,
freedom of expression with regard to thought and art consistent with respect for
public policy.

The entry, circulation and dissemination of the means of expression of thought
and art of each of the two countries shall be fully assured, and as far as possible
encouraged, in the territory of the other, subject to respect for public policy.

Facilities shall be granted in each of the two countries for the duty-free impor-
tation of books, films and records shipped from the territory of the other Con-
tracting Party.

TITLE III. COOPERATION WITH REGARD TO SCIENTIFIC

AND TECHNICAL RESEARCH

Article 15

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of the Niger shall organize their mutual cooperation with regard to scientific and
technical research on the following terms:

(a) The Government of the French Republic undertakes to the full extent of its
possibilities to assist the Republic of the Niger in carrying out its national pro-
grammes of scientific and technical research, both fundamental and applied, in par-
ticular through the participation of specialized institutions or organizations.

The terms of this assistance shall be laid down, where necessary, by special
agreements, in particular in the event that the Republic of the Niger decides to
establish a National Centre for Scientific Research.

(b) To the full extent of its possibilities and at the request of the Republic of the
Niger, the Government of the French Republic shall ensure and take responsibility
for the training and advanced training of scientific and technical personnel, partic-
ularly in senior research posts.

Article 16

The two Parties agree that they should organize general research on a joint basis
and should determine, where necessary, in accordance with agreements to be con-
cluded, in what ways they will cooperate in the elaboration and implementation of

Vol 1684, 1-29079



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 79

programmes of common interest which are to be carried out in the territory of both
Parties.

Article 17

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty on Cooper-
ation signed this day.

DONE at Paris on 24 April 1961.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Niger:

[MICHEL DEBR9] [HAMANI DioRi]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN
ARAB REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Syrian Arab Republic (hereinafter referred to as "Syria") is a
party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Treaty")2 opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 1968 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy Agency3 and the Agency's safeguards
system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

NOW THEREFORE Syria and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Syria undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty, to
accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 18 May 1992, the date on which the Agency received written notification from Syria that its
statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 [bid, vol. 276, p. 3. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 

2 90
.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Syria, under its jurisdiction or carried out under its
control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is
not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN SYRIA AND THE AGENCY

Article 3

Syria and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of
the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of
Syria or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in Syria's peaceful nuclear activities,
and in particular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or comunicate to any State,
organization or person any information obtained by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement may be published upon decision
of the Board if the States directly concerned agree thereto.
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Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the
field of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of
safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or
future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the
Agency in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Syria shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices, findings of Syria's system. The Agency's
verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in
its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of Syria's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Art i cl e 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, Syria shall, in accordance with the provisions set
out In Part II of this Agreement, provide the Agency with information
concerning nuclear material subject to safeguards under this
Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.
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(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities
under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

(c) If Syria so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Syria design information which Syria regards as being of
particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available
for further examination by the Agency on premises of Syria.

AGENCY INSPECTORS

Art i ci e 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Syria to the designation
of Agency inspectors to Syria.

(ii) If Syria, either upon proposal of a designation or at any other
time after a designation has been made, objects to the
designation, the Agency shall propose to Syria an alternative
designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Syria to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted
under this Agreement would be impeded, such refusal shall be
considered by the Board, upon referral by the Director General
of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Syria shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to Syria and to the peaceful nuclear activities

inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 e 10

Syria shall apply to the Agency (including its property, funds and assets)
and to its inspectors and other officials, performing functions under this
Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Interntional Atomic Energy Agency.

1

I United Nations, Treats Series, vol. 374. p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

A r t I c 1 e 12

Transfer of nuclear material out of Syria

Syria shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Syria, in
accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The
Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement
when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for
in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating
each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the
transferred nuclear material.

A r t I c 1 e 13

Provisions relatini to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Syria shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t I c 1 e 14

If Syria intends to exercise its discretion to use nuclear material which
is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:

(a) Syria shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(I) that the use of the nuclear material in a non-proscribed
military activity will not be in conflict with an undertaking
Syria may have given and in respect of which Agency safeguards
apply, that the material will be used only in a peaceful
nuclear activity; and

(1i) that during the period of non-application of safeguards the
nuclear material will not be used for the production of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices;
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(b) Syria and the Agency shall make an arrangement so that, only while
the nuclear material is In such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall
identify, to the extent possible, the period or circumstances during
which safeguards will not be applied. In any event, the safeguards
provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in Syria and of any export
of such material; and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

A r t i c 1 e 15

Syria and the Agency will bear the expenses incurred by them in
implementing their respective responsibilities under this Agreement. However,
if Syria or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a
result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such
expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which
inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c 1 e 16

Syria shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to
the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Syria.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c 1 e 17

Any claim by Syria against the Agency or by the Agency against Syria in
respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t I c 1 e 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Syria is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
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material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Syria to
take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement
of a dispute.

A r t i c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Syria every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c 1 e 20

Syria and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

A r t I c 1 e 21

Syria shal have the right to request that any question arising out of the
interpretation or application of this Agreement be considered by the Board.
The Board shall invite Syria to participate in the discussion of any such
question by the Board.

A r t i c I e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Syria and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows: Syria and the Agency shall each designate one arbitrator,
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the
Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration, either Syria
vr the Agency has not designated an arbitrator, either Syria or the Agency may
request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall
constitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two
arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The
decisions of the tribunal shall be binding on Syria and the Agency,
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AIENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c 1 e 23

(a) Syria and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Syria and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t i c 1 e 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from Syria written notification that Syria's statutory and
constitutional requirements for entry into force have been met. The Director
General shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry
into force of this Agreement.

A r t i c 1 e 25

This Agreement shall remain in force as long as Syria is party to the
Treaty. Every five years after the entry into force of this Agreement, Syria
and the Agency shall, at the request of either, review Jointly the operation
of this Agreement.

P A R T II

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.
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A r t i c 1 e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
Importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

A r t i c 1 e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t i c 1 e 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Syria's system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of Syria's accounting and control
activities.

A r t i c 1 e 31

Syria's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material
balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with Articles 58-68.
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STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t I c 1 e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

A r t i c 1 e 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Syria
shall inform the Agency of its quantity, composition and destination,
unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
imported, Syria shall inform the Agency of its quantity and
composition, unless the material is imported for specifically
non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the
process stage in which it has been produced, or when such nuclear
material, or any other nuclear material produced at a later stage in
the nuclear fuel cycle, is imported into Syria, the nuclear material
shall become subject to the other safeguards procedures specified in
this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c I e 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11.
Where the conditions of that Article are not met, but Syria considers
that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is
not for the time being practicable or desirable, Syria and the Agency
shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13,
provided that Syria and the Agency agree that such nuclear material
is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 35

At the request of Syria, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;
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(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is recoverable;
and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding

80%.

A r t i c 1 e 36

At the request of Syria the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in Syria in
accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may
consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iII) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with
an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c 1 e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t i c 1 e 38

Syria and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. Thd
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between Syria
and the Agency without amendment of this Agreement.

A r t i c 1 e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Syria and
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the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within
ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of that
period shall require agreement between Syria and the Agency. Syria shall
provide the Agency promptly with the information required for completing the
Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in
respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into
force.

INVENTORY

A r t i c 1 e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Syria subject
to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall
maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to Syria at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c 1 e 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements
of flow and procedures for physical inventory taking.
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A r t I c 1 e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Syria
shall provide the Agency with supplementary information on the health and
safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors
shall comply at the facility.

A r t i c 1 e 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

A r t I c 1 e 45

Purposes of examination of desian information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(I) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance to
help ensure the completeness of flow measurements and thereby
to simplify the application of safeguards and to concentrate
measurement efforts at key measurement points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to
be used for Agency accounting purposes when the Agency
determines that this is consistent with its verification
requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the
request of Syria around a process step involving commercially
sensitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;
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(e) to establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in
the Subsidiary Arrangements.

A r t I c 1 e 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

A r t I c 1 e 47

Verification of design Information

The Agency, in co-operation with Syria, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to Articles
41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c 1 e 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.

A r t i c 1 e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General Provisions

A r t i c 1 e 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Syria shall arrange that records are kept in respect of each
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material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 51

Syria shall make arrangements to facilitate the examination of records by
inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

A r t i c 1 e 52

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c 1 e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t I c 1 e 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accountinz records

A r t i c 1 a 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical inventories.

A r t i c 1 e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.
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A r t I c I e 57

OveratinR records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c I e 58

Syria shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 59-68
in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

A r t I c 1 e 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t I c 1 e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accounting reports

A r t I c 1 e 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Syria to the Agency within thirty days of the last day of the
calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect
the situation as of the last day of that month.

A r t i c 1 e 62

Syria shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
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possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 e 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changea, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 57(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t i c 1 a 64

Syria shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

A r t i c 1 e 65

The Agency shall provide Syria with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

A r t i c 1 e 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Syria and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;
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(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

A r t i c 1 e 67

Soecial reoorts

Syria shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Syria to believe that
there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the
limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Syria shall provide It with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 70-81.

Purposes of inspections

A r t i c 1 e 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 92 and 95, before its
transfer out of or upon its transfer into Syria.
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A r t i c 1 e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

A r t i c 1 e 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Syria,
including explanations from Syria and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An Inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c 1 e 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use- other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.

A r t I c 1 e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and analysis
of the samples and to obtain duplicates of such samples;
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(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments and
equipment involved;

(c) to make arrangements with Syria that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(Iii) appropriate absolute standards are used in calibrating
instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(f) to make arrangements with Syria for the shipping of samples taken for
the Agency's use.

Access for Inspections

A r t i c 1 e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have access to any location
where the initial report or any inspections carried out in connection
with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary
Arrangements and to the records maintained pursuant to Articles
50-57; and

(d) In the event of Syria concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Syria and the
Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of
these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.
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A r t I c 1 e 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72 Syria and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81; and

(b) obtain access, in agreement with Syria, to information or locations
in addition to those specified in Article 75. Any disagreement
concerning the need for additional access shall be resolved in
accordance with Articles 21 and 22; in case action by Syria is
essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequencv and intensity of routine inspections

A r t i c 1 e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

A r t i c 1 e 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t i c 1 e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth
of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x I/E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4
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x E man-days of inspeLtion per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Syria and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this Article, upon determination by the Board that such
amendment is reasonable.

A r t i c 1 e 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Syria's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are
functionally independent of Syria's accounting and control system;

the extent to which the measures specified in Article 31 have been
implemented by Syria; the promptness of reports provided to the
Agency; their consistency with the Agency's independent verification;
and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as
verified by the Agency;

(c) characteristics of Syria's nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject to
safeguards, the characteristics of such facilities relevant to

safeguards, notably the degree of containment; the extent to which
the design of such facilities facilitates verification of the flow
and inventory of nuclear material; and the extent to which

information from different material balance areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Syria's nuclear activities are

interrelated with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material.

A r t I c 1 e 81

Syria and the Agency shall consult if Syria considers that the inspection
effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

A r t I c 1 e 82

The Agency shall give advance notice to Syria before arrival of inspectors
at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
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(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours;
for those pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities
provided for in Article 47, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as
possible after Syria and the Agency have consulted as provided for in
Article 76, it being understood that notification of arrival normally
will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 79(b) and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Syria the Agency shall also give advance
notice of the place and time of their arrival in Syria.

A r t i c 1 e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Syria pursuant
to Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise Syria periodically of its general
programme of announced and unannounced inspections, specifying the general
periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical
difficulties for Syria and for facility operators, bearing in mind the
relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Syria shall make every
effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

A r t i c 1 e 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Syria in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may
be relevant, of each Agency official he proposes for designation as
an inspector for Syria;

(b) Syria shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by Syria as one of the inspectors for Syria, and shall
inform Syria of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Syria or on
his own initiative, shall immediately inform Syria of the withdrawal
of the designation of any official as an inspector for Syria.
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However,'in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 85

Syria shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where
required, for each inspector designated for Syria.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c 1 e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,

shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and 74,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,

they shall make a request therefor.

A r t i c 1 e 87

When inspectors require services available in Syria, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, Syria shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

A r t i c 1 e 88

Syria shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Syria, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t I c 1 e 89

The Agency shall inform Syria of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the

Subsidiary Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
Syria, in particular by means of statements in respect of each
material balance area, which shall be made as soon as possible after
a physical inventory has been taken and verified by the Agency and a
material balance has been struck.
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INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t i c 1 e 90

General Provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Syria:

(a) in the case of import into Syria, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later
than the time at which the material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Syria, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the
time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Syria nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being
transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Syria

A r t i c 1 e 91

(a) Syria shall notify the Agency of any intended transfer out of Syria
of ni.clear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be made to the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally
at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) Syria and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to
be prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and
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(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

A r t I c 1 e 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Syria and, if the Agency so wishes or Syria so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

A r t i c 1 e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Syria shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts

responsibility for the nuclear material from Syria, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Syria

A r t i c 1 e 94

(a) Syria shall notify the Agency of any expected transfer into Syria of
nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be
received from the same State, each of less than one effective
kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later
than the date on which Syria assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) Syria and the Agency may agree on different procedures for advance

notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Syria will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date
on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c 1 e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
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possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 96

Special reports

Syria shall make a special report as envisaged in Article 67 if any
unusual incident or circumstances lead Syria to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant
delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

A r t i c 1 e 97

For the purposes of this Agreement:

A. adiustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. annual throushout means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. batc means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.

G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;
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(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (IA) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (lA) and above 0.005
(0.5X), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and
for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or
receipts at the starting point of safeguards;

(iII) nuclear production: production of special fissionable material
in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a result
of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;
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(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as the
result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each
material balance area can be determined; and

(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Syria.

P. physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. stratesic noint means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information
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necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location vhere key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DONE at Vienna, on the twenty-fifth day of February 1992, in duplicate, in the
Arabic and English languages, both texts being equally authentic.

For the International Atomic
Energy Agency:

[Signed]

HANS BLIX

For the Syrian Arab Republic:

[Signed]

IBRAHIM HADDAD
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PROTOCOL

The Syrian Arab Republic (hereinafter referred to as "Syria") and the
International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Syria has, in peaceful nuclear activities within
its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for
the type of material in question, in Article 36 of the
Agreement between Syria and the Agency for the Application of
Safeguards in Connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to
as "the Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part II of the Agreement
shall be held in abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38,
41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
Article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an
annual report; similarly, an annual report shall be submitted, if
applicable, with respect to the import and export of nuclear material
described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary
Arrangements provided for in Article 38 of the Agreement, Syria shall
notify the Agency sufficiently in advance of its having nuclear
material in peaceful nuclear activities within its territory or under
its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the
limits or six months before nuclear material is to be introduced into
a facility, as referred to in section 1 hereof, whichever occurs
first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Syria and the
Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE at Vienna, on the twenty-fifth day oE February 1992, in duplicate,
in the Arabic and English languages, both texts being equally authentic.

For the International Atomic For the Syrian Arab Republic:
Energy Agency:

[Signed] [Signed]

HANS BLIX IBRAHIM HADDAD

Vol. 1684, 1-29080
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LA R1tPUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1tNERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLEAIRES

4

CONSIDERANT que la Ripublique Arabe Syrienne (ci-apris ddnommie "la
Syrie") est Partie au Traiti sur Is non-prolifiration des armea nuclaires
(ci-apris ddnommd "le Traitd")4 , ouvert h la signature i Londres, i Moscou
et h Washington le ler juillet 1968, et entri en vigueur le 5 mars 1970,

VU le paragraphe 1 de larticle III du Trait6 qui est ainsi conqu :

"Tout Etat non doti d'armes nucldaires qui est Partie au Traitd s'engage
A accepter les garanties stipuldes dans un accord qui sera ndgocid et
conclu avec l'Agence internationale de l'nergie atomiqueS , conformiment
au Statut de l'Agence internationale de l'nergie atomique et au systime
de garanties de ladite Agence, A seule fin de vdrifier l'exdcution des
obligauions assumdes par ledit Etat aux termes du prdsent Trait6 en vue
d'empicher que l'dnergie nucldaire ne soit ddtournde de sea utilisations
pacifiques vera des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucldaires. Les modalitds d'application des garanties requises par le
present article porteront sur les matibres brutes et lea produits
fissiles spdciaux, que ces matiires ou produits soient produits, traits
ou utilisds dana une installation nucldaire principale ou se trouvent en
dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le prdsent
article s'appliqueront A toutes matiires brutes ou tous produits fissiles
spdciaux dans toutes lea activitds nucldaires pacifiques exercdes sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit;",

CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apr~s
ddnommde "l'Agence") est habilitde, en vertu de l'article III de son Statut, h
conclure de tels accords,

La Syrie et l'Agence sont convenues de ce qui suit

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3Entrd en vigueur le 18 mai 1992, date de reception par I'Agence de la notification dcrite de la Syrie que les

conditions d'ordre constitutionnel et l6gislatif avaient dt6 remplies, conformdment I l'article 24.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 

3
. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 

3 3 5
, et vol. 1082, p. 290.
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PREMIERE PARTI E

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La Syrle s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Traiti, A
accepter des garanties, conformiment aux termes du present Accord, sur toutes
les matiires brutes et tous les produits fissiles spdciaux dans toutes les
activitds nucliaires pacifiques exercdes sur le territoire de la Syrie, sous
sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,
h seule fin de vdrifier que ces matiires et produits ne sont pas ddtournis
vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller i lapplication des
garanties, conformdment aux termes du prdsent Accord, sur toutes les matiires
brutes et tous les produits fissiles spdciaux dans toutes les activitds nucli-
aires pacifiques exercees sur le territoire de la Syrie, sous sa juridiction,
ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de
vdrifier que ces matiires et produits ne sont pas ddtournis vers des armes
nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

COOPERATION ENTRE LA SYRIE ET L'AGENCE

Article 3

La Syrie et l'Agence coopirent en vue de faciliter la mise en oeuvre des
garanties pr6vues au prdsent Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prdvues au prdsent Accord sont mises en oeuvre de maniire

a) A 6viter d'entraver le progris 6conomique et technologique de la
Syrie ou la coopdration internationale dans le domaine des acti-
vitds nucldaires pacifiques, notamment les ichanges internationaux
de matiires nucldaires;

b) A 6viter de giner indCiment lea activitds nucliaires pacifiques de
la Syrie et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A itre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises
pour assurer la conduite iconomique et s5re des activitgs
nucldaires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes prdcautions utiles pour protdger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de 'application du prdsent Accord.
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b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de lappli-

cation du prisent Accord; toutefois, des ddtails particuliers
touchant l'application de cet Accord peuvent itre communiquis au
Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr s dinommi "le Conseil")
et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en matiire de garanties, mais
seulement dans la mesure oii cela est ndcessaire pour permettre i
l'Agence de s'acquitter de sea responsabilitds dans lapplication
du prisent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matiirea nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord peuvent itre publiis sur
dicision du Conseil si les Etats directement intdressds y
consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant lea garanties visies au
prdsent Accord, des perfectionnements technologiques en mati6re de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport coft/efficaciti
et assurer lapplication du principe d'une garantie efficace du flux des
matiires nuclhaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord
grice & l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains
points strategiques, dans la mesure oii la technologie prdsente ou future
le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coit/efficacit6, on emplole des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour ddfinir des zones de bilan matiires aux fins
de la comptabiliti;

ii) Des mdthodes statistiques et le sondage aldatoire pour dvaluer le
flux des mati~res nucldaires;

iii) La concentration des activitis de vdrification sur les stades du
cycle du combustible nucliaire ob sont produites, transformdes,
utilisdes ou stockies des mati~res nucldaires i partir desquelles
des armes nuclaires ou dispositifs explosifs nucldaires peuvent
8tre facilement fabriquds, et la rdduction au minimum des activitds
de vdrification en ce qui concerne lea autres matiires nuclhaires,
i condition que cela ne gine pas l'application par l'Agence des
garanties visdes au prdsent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) La Syrie 6tablit et applique un syst~me de comptabiliti et de contr6le
pour toutes lea matires nuclgaires soumises A des garanties en vertu du

prdsent Accord.

b) L'Agence applique lea garanties de manire qu'elle puisse, pour itablir
qu'il ny a pas eu ddtournement de matuires nucldaires de leurs utili-
sations pacifiques vers des armes nucleaires ou autres dispositifs
explosifs nucldaires, virifier lea rdsultats obtenus par le syst~me
syrien. Cette vdrification comprend, notamment, des mesures et obser-
vations inddpendantes effectuees par l'Agence selon les modalitds
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spicifies dans la Deuxiime partie du prdsent Accord. En procidant A
cette virification, l'Agence tient dfiment compte de 1'efficacit6
technique du systime syrien.

RENSEIGHEMENTS A FOURNIR A L AGENCE

Article 8

a) Pour assurer Ia mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
prdsent Accord, la Syrie fournit i l'Agence, conformdment aux dispo-
sitions inoncdes & la Deuxiime partie du prdsent Accord, des rensei-
gnements concernant les matiires nucldaires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord et lea caractdristiques des installations qui ont
une importance du point de vue du contr8le de ces matiires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements ndcessaire
pour l'exdcution de ses obligations en vertu du prdsent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations,
ils sont rdduits au minimum ndcessaire au contr8le des matiires
nucldaires soumises aux garanties en vertu du prisent Accord.

c) Si la Syrie le demande, l'Agence est disposae A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de la Syrie, lea renseignements descriptifs
qui, de l'avis de la Syrie, sont particuliirement ndvralgiques. Ii n'est
pas ndcessaire que ces renseignements soient communiquds matdriellement i
l'Agence, i condition qu'ils soient conservds en un lieu relevant de la
juridiction de la Syre de maniire que l'Agence puisse lea examiner &
nouveau sans difficultd.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Art ic e 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Syrie i la ddsignation
d'inspecteurs de l'Agence pour la Syre;

ii) Si, lorsqu'une ddsignation eat proposie, ou iun moment quelconque
apris la ddsignation d'un inspecteur, la Syrie s'ilive contre la
ddsignation de cet inspecteur, l'Agence propose & la Syrie une ou
plusieurs sutrea disignations;

iii) Si, i la suite du refus rdpdtd de la Syrie d'accepter la ddsi-
gnation d'inspecteurs de l'Agence, lea inspections A faire en vertu
de ]'Accord sont entravies, ce refus est renvoyd par le Directeur
gdndral de l'Agence (ci-apris ddnommd "le Directeur gdndral") au
Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropries.

b) La Syrne prend les mesures ndcessaires pour que lea inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le
cadre du prdaent Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de l'Agence sont organisdes de
maniire i :

i) Rdduire au minimum les inconvdnients et perturbations pour la Syrie
et pour les activitds nucliaires pacifiques inspectdes;
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ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres rensel-
gnements confidentiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IINITES

A r t i c 1 e 10

La Syrie applique lea dispositions pertinentes de l'Accord sur lea
priviliges et immunit~s de l'Agence internationale de l'inergie atomiquel
accorde i l'Agence (notamment A sea biens, fonds et avoirs) et i ses
inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du
prsent Accord.

LEVEE DES GARATIES

A r t i c 1 e 11

Consommation ou dilution des mati res nucl~aires

Les garanties sont levies en ce qui concerne des matiires nucliaires
lorsque l'Agence a constati que lesdites matiires ont gt6 consomm6es, ou ont
6t6 dilutes de telle maniire qu'elles ne sont plus utilisables pour une acti-
vit6 nuclaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irrdcupdrables.

A r t i c 1 a 12

Transfert de matiirea nuclaires hors de Syrie

La Syrie notifie A l'avance i l'Agence les transferts prdvus de matiires
nucldaires soumises aux garanties en vertu du prisent Accord hors de Syrie,
conformdment aux dispositions 6noncdes dans la Deuxiime partie du prisent
Accord. L'Agence live les garanties applicables aux matires nuclaires en
vertu du prdsent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 is responsabi-
lit6, comme prgvu dans la Deuxiime partie. L'Agence tient des registres oil
sont consignis chacun de ces transferts et, le cas 6chiant, la rdapplication
de garanties aux matiires nucliaires transfirdes.

A r t i c 1 e 13

Dispositions relatives aux matiires nuclaires devant itre utilises
dans des activitds non nucliaires

Lorsque des matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du
prdsent Accord doivent itre utilises dans des activit6s non nuclaires, par
exemple pour la production d'alliages ou de cdramiques, la Syrie convient avec
l'Agence, avant que lea matiires soient utilises, des conditions dans
lesquelles lea garanties applicables i ces matiires peuvent itre levies.

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES DEVAwT
ETRE UTILISEES DABS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

A r t i c 1 e 14

Si la Syrie a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des
matiires nucldaires qul doivent itre soumises aux garanties en vertu du
prdsent Accord dans une activit6 nucliaire qui n'exige pas lapplication de
garanties aux termes du prdsent Accord, lea modalitds ci-apris s'appliquent

a) La Syrie indique i l'Agence l'activitd dont il s'agit et prdcise

i) Que l'utilisation des matiires nucldaires dans une activitd
militaire non interdite nest pas incompatible avec un enga-
gement 6ventuellement pris par la Syrie en exdcution duquel
lea garanties de l'Agence s'appliquent, et prdvoyant que ces
matiires sont utilisdes uniquement dana une activiti nucld-
aire pacifique;

ii) Que, pendant la piriode oi lea garanties ne seront pas
appliqudes, les matiires nucldaires ne serviront pas i la
fabrication d'armes nucliaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires;

b) La Syrie et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que lea matiires nucliaires sont utilisdes dans une activit6
de cette nature, les garanties visdes au prdsent Accord ne sont pas
appliqudes. L'arrangement prdcise dans Is mesure du possible la
pdriode ou leas circonstances dans lesquelles lea garanties ne sont
pas appliqudes. De toute maniire, les garanties viades au prdsent
Accord s'appliquent de nouveau dis que les matiires sont retrans-
fdrdes & une activit6 nucldaire pacifique. L'Agence est tenue
informde de la quantitd totale et de la composition de ces matiires
non soumises aux garanties se trouvant en Syrie ainsi que de toute
exportation de ces matiires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec i'assentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donnd aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que les dispositions relatives
aux dilais, aux modalitds d'application, & l'dtablisaement des
rapports, etc., mais nimplique pas une approbation de V'activiti
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait &
cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des matiires nucld-
aires dans cette activitd.

QUESTIONS FINANCIERES

A r t i c 1 e 15

La Syrie et P'Agence riglent les ddpenses qu'elles encourent en
s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du prdsent Accord.
Toutefois, si la Syrie ou des personnes relevant de sa juridiction encourent
des ddpenses extraordinairea du fait d'une demande expresae de l'Agence, cette
derni&re rembourse le montant de ces ddpenses, sous rdserve qu'elle ait
consenti au prdalable & le faire. De toute fagon, les coats des opdrations
suppldmentaires de mesure ou de prilivement d'ichantillons que les inspecteurs
peuvent demander sont h la charge de l'Agence.
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RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOWMAGE NUCLEAIRE

A r t i c 1 e 16

La Syrie fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires bin6ficient,
aux fins de la mise en oeuvre du prisent Accord, de la mime protection que ses
propres nationaux en matiire de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6-
aire, y compria de toute assurance ou autre garantie financiire, qul peut itre
prdvue dans as 1gislation ou sa riglementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

A r t i c 1 e 17

Toute demande en riparation faite par Is Syre i l'Agence ou par l'Agence
Is Syrie pour tout dommage r6sultant de la mise en oeuvre des garanties

applicables en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6 par un
accident nucliaire, est rigide conformdment au droit international.

MESURES PERMETTAT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

A r t i c 1 e 18

Au cas oij, apris avoir ti saisi d'un rapport du Directeur gdn~ral, le
Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que la Syrie prenne une mesure
ddterminde pour permettre de v~rifier que des matiires nucldaires soumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord ne sont pas ddtourn~es vers des armes
nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut
inviter la Syre i prendre ladite mesure sans d6lai, ind~pendamment de toute
procidure engagie pour le riglement d'un diff~rend conformiment & larticle 22
du present Accord.

A r t i c 1 e 19

Au cas oi le Conseil, apris examen des renseignements pertinents commu-
niquis par le Directeur g~niral, constate que l'Agence neat pas i mime de
virifier que les matiures nucl~aires qui doivent itre soumises aux garanties
en vertu du present Accord n'ont pas 6ti ditourndes vers des armes nuc1 aires
ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de I'article XII du Statut de l'Agence
(ci-apris dinommd "le Statut"), et peut 6galement prendre, iorsqu'elles sont
applicables, lea autres mesures privues audit paragraphe. A cet effet, Ie
Conseil tient compte de la mesure dans laquelle lapplication des garanties a
fourni certaines assurances et donne A Is Syrie toute possibilit6 de lul
fournir les assurances suppldmentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

A r t i c 1 e 20

La Syrie et l'Agence se consultent, i la demande de l'une ou de 1'autre,
sur toute question concernant 1'interpr~tation ou l'application du present
Accord.
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A r t i c 1 e 21

La Syrie est habilitie A demander que toute question concernant linter-
prdtation ou l'application du prdsent Accord soit examinde par le Conseil. Le
Conseil invite la Syrie i prendre part i sea ddbats sur toute question de
cette nature.

A r t i c 1 e 22

Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou lapplication du prdsent
Accord, a l'exception des diffirends relatifa i une constatation faite par le
Conseil en vertu de larticle 19, ou i une mesure prise par le Conseil i la
suite de cette constatation, qui n'est pas rdg16 par voie de ndgociation ou
par un autre moyen agr66 par la Syrie et l'Agence doit, & la demande de l'une
ou de l'autre, itre soumis & un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : la
Syrie et l'Agence disignent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi
ddsignds 6lisent un troisiime arbitre qui prdside le tribunal. Si la Syre ou
l'Agence n'a pas disign6 d'arbitre dans lea trente jours qul suivent la
demande d'arbitrage, la Syrie ou l'Agence peut demander au Prdsident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La mime procddure est
appliquie s1 le troisiime arbitre nest pas 6lu dans lea trente jours qui
suivent la ddsignation ou la nomination du deuxiime. Le quorum est constitud
par la majoritg des membres du tribunal d'arbitrage; toutes lea ddcisions
doivent itre approuvies par deux arbitres. La procddure d'arbitrage est fixde
par le tribunal. Les ddcisions du tribunal ont force obligatoire pour la
Syrie et l'Agence.

APENDEMENT DE L'ACCORD

A r t i c 1 e 23

a) La Syrie et l'Agence se consultent, i la demande de l'une ou de l'autre,
au sujet de tout amendement au prisent Accord.

b) Tous lea amendements doivent itre acceptds par la Syrie et lI'Agence.

c) Les amendements au prdsent Accord entrent en vigueur aux mimes conditions
que 1'Accord lui-mime.

d) Le Directeur g6niral informe sans ddlai tous lea Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au prdsent Accord.

EMTREE EN VIGUEUR HT DU E

A r t i c 1 e 24

Le prisent Accord entrera en vigueur i la date i laquelle l'Agence
recevra de is Syrie notification 6crite que lea conditions d'ordre constitu-
tionnel et idgislatif ndcessaires sont remplies. Le Directeur gdndral informe
sans ddlai tous lea Etats Membres de lI'Agence de lVentrde en vigueur du
prdsent Accord.

A r t i c 1 e 25

Le prdsent Accord reste en vigueur aussl longtemps que la Syrie est
Partie au Traitd. Tous lea cinq ans apris ventrie en vigueur du prdsent
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Accord, la Syrie et l'Agence examineront conjointement, A la demande de l'une
ou de lautre, le fonctionnement du prisent Accord.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 26

L'objet de la prdsente partie de l'Accord est de spdcifier les modalitds
a appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiire partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

A r t i c 1 e 27

L'objectif des modalitds d'application des garanties inoncdes dans la
prdsente partie de 1'Accord est de ddceler rapidement le ddtournement de
quantitds significatives de matiires nucldaires des activitds nuclaires paci-
fiques vera la fabrication d'armea nuclgaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires ou A des fins inconnues, et de dissuader tout ddtour-
nement par le risque d'une ddtection rapide.

A r t i c 1 e 28

En vue d'atteindre l'objectif inoncd A 1'article 27, il est fait usage de
la comptabilit6 matiires comme mesure de garanties d'importance essentielle
associe au confinement et i la surveillance comme mesures complimentaires
importantes.

A r t i c 1 e 29

La conclusion technique des opdrations de virification par l'Agence est
une ddclaration, pour chaque zone de bilan matiires, indiquant is diffirence
d'inventaire pour une pdriode diterminie et les limites d'exactitude des
diffdrences diclarees.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE XT DE CONTROLE

DES MATIERES NUCLEAIRES

A r t i c 1 e 30

Conformiment i l'article 7, l'Agence, dans sea activitds de virification,
fait pleinement usage du systime syrien de comptabilit6 et de contr6le de
toutes lea matiires nuclaires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord et 6vite toute rdpdtition inutile d'opirations de comptabilit6 et de
contrle faites par la Syrie.

A r t i c 1 e 31

Le systime syrien de comptabilit6 et de contrale de toutes lea matiires
nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord se fonde sur un
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ensemble de zones de bilan matiires et permet, le cas ichiant,et comme le
spdcifient les arrangements subsidlaires, la mise en oeuvre des dispositions
suivantes :

a) Un systime de mesures pour la ditermination des quantitis de
matiires nucliaires arrivdes, produites, expidides, consommies,
perdues ou autrement retiries du stock, et des quantitis en stock;

b) L'6valuation de la pricision et de l'exactitude des mesures, et
lestimation de lincertitude;

c) Des modalitis de constatation, d'examen et d'valuation des icarts
entre les mesures faites par llexpditeur et par le destinataire;

d) Les modalitis de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalitds dvaluation des accumulations de stocks et de pertes
non mesurs;

f) Un ensemble de relevis et de rapports indiquant, pour chaque zone
de bilan matiires, le stock de matiires nucliaires et les
variations de ce stock, y compris les arrivdes et les expdditions;

g) Des dispositions visant i assurer J'application correcte des
mdthodes et rigles de comptabiliti;

h) Des modalitis de communication des rapports i l'Agence conformdment
aux articles 58 i 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

A r t i c 1 e 32

Lea garanties ne s'appliquent pas en vertu du prdsent Accord aux matiires
dans les activitis d'extraction ou de traitement des minerais.

A r t i c 1 e 33

a) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible visi A lalinia c) sont direc-
tement ou indirectement exporties vers un Etat non dotd d'armes nucld-
aires, is Syrie informe l'Agence de la quantitd, de la composition et de
la destination de ces matiires, sauf si elles sont exportdes A des fins
spcifiquement non nucliaires.

b) Si des mati res contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible visi i Valinda c) sont
importdes, la Syrie informe l'Agence de la quantit6 et de Is composition
de ces matiires, sauf si ces matiires sont importies i des fins spicifi-
quement non nucldaires.

c) Si des matiires nucliaires d'une composition et d'une pureti propres i la
fabrication de combustible ou i Is siparation des isotopes quittent
lusine ou le stade de traitement oi elles ont iti produites, ou si de

telles matiires nucliaires ou toute autre matiire nucliaire produite i un
stade ultdrieur du cycle du combustible nuclidaire sont importdes en
Syrie, les matiires nucldaires sont alors soumises aux autres modalitds
de garanties spdcifides dans le prdsent Accord.
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LEVER DES GARARTIKS

A r t i c 1 e 34

a) Les garanties sont levies en ce qui concerne lea matiires nuclhaires
soumises aux garanties en vertu du prisent Accord, dana lea conditions
inonc~es i l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplien, mais
que la Syrie considire que is ricupiration des matiires nucliairea
contr6lies contenues dana lea dichets i retraiter nest pas rialisable ou
souhaitable pour le moment, la Syrie et l'Agence se consultent au sujet
des mesures de garanties appropri6es i appliquer.

b) Les garanties sont levies en ce qui concerne lea mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du prisent Accord, dana lea conditions
inoncies A l'article 13, sous riserve que la Syrie et l'Agence
conviennent que ces matiires nucliaires sont pratiquement irr~cupirables.

EXEMPTION DES CARANTIES

A r t i c 1 e 35

A la demande de la Syrie, l'Agence exempte des garanties lea matires
nucliaires suivantes :

a) Lea produits fissiles sp~ciaux qui sont utiliss en quantit~s de
l'ordre du gramme ou moins en tant qu'6ldments sensibles dana des
appareils;

b) Lea matiires nuclhaires qui sont utilisges dans des activit~s non
nucliaires conformiment A l'article 13 et sont r~cup~rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6-
rieure i 80 %.

A r t i c 1 e 36

A la demande de la Syrie, l'Agence exempte des garanties lea matires
nuclialres qui y seraient autrement soumises, i condition que la quantiti
totale des matiires nucliaires exemptdes en Syrie, en vertu du prisent
article, n'excide i aucun moment lea quantitis suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant

comprendre un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement igal ou supirieur i 0,2
(20 %), le poids dont il eat tenu compte itant le produit du
poids r~el par i'enrichissement;

ill) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur i 0,2 (20 %) mais
supirieur i celui de l'uranium naturel, le poids dont il est
tenu compte 6tant le produit du poids riel par le quintuple
du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant

un enrichissement sup~rieur i 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
infirieur a 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
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ou telles quantitis plus importantes que le Conseil peut spdcifier pour appli-
cation uniforme.

A r t i c 1 e 37

Si une matiire nuclaire exemptde doit itre traitde ou entreposde en mime
temps que des matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du prisent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la riapplication des garanties
b cette matiire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

A r t i c 1 e 38

La Syrie et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
spdcifient en ddtail, dans la mesure ndcessaire pour permettre i l'Agence de
a'acquitter efficacement de ses responsabilitds en vertu du prdsent Accord, la
maniire dont les modalitds dnoncies au prdsent Accord seront appliqu6es. La
Syrie et 1'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, lea
arrangements subsidiaires sans amendement au prisent Accord.

A r t i c 1 e 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mime temps que le
prisent Accord ou aussit6t que possible apris son entrie en vigueur. La Syrie
et l'Agence ne nigligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans lea
quatre-vingt-dix jours suivant l'entrde en vigueur du prisent Accord; ce ddlai
ne peut itre prolong6 que si la Syrie et l'Agence en sont convenues. La Syrie
communique sans ddlai l'Agence leas renseignements nicessaires A l'6labo-
ration de ces arrangements. Des l'entrde en vigueur du prdsent Accord,
l'Agence a le droit d'appliquer les modalitds qui y sont dnonces en ce qui
concerne les matiires nucldaires inumdrges dans l'inventaire visa A
l'article 40, mime si lea arrangements subsidiaires ne sont pas encore entrda
en vigueur.

INVEITAIRE

A r t i c 1 e 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 i larticle 61, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes les matiires nucldaires en Syrie soumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord, quelle qu'en soit l'origine. et le
tient a jour en se fondant sur lea rapports ultirieurs et les resultats de sea
opdrations de vdrification. Des copies de ]2inventaire sont communiqudes i la
Syrie i des intervalles i convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Disvositions Rinirales

A r t i c 1 e 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifa concernant les
installations existantes sont communiques i l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Les ddlais de presentation des renseignements
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descriptifs pour les installations nouvelles sont spiciftis dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant
lintroduction de matiires nucldaires dans une installation nouvelle.

A r t i c I e 42

Les renseignements descriptifs communiquds A I'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de Vinstallation indiquant son caractire gdniral,
son objet, sa capacit6 nominale et sa situation g8ographique, ainsi
que le nom et l'adresse A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amdnagement gdndral de l'installation
indiquant, dans la mesure du possible, la forme, 1'emplacement et
le flux des mati~res nuclhaires ainsi que la disposition gdndrale
du matdriel important qui utilise, produit ou traite des matiires
nucl aires;

c) Une description des caractgristiques de l'installation, en ce qui
concerne la comptabilit6 matiires, le confinement et la
surveillance;

d) Une description des rigles de comptabilit et de contr6le des
matiires nucliaires, en vigueur ou proposes, dans linstallation,
indiquant notamment lea zones de bilan matiires ddlimitdes par
l'exploitant, lea opfrations de mesure du flux et les modalitds de
linventaire du stock physique.

A r t i c 1 e 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiqus i l'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
gnements sur lorganigramme des responsabilitgs relatives A la comptabilitg et
au contrale des matiires. La Syre communique A V'Agence des renseignements
compldmentaires sur lea rigles de santi et de sdcurit: que l'Agence devra
observer et auxquelles lea inspecteurs devront se conformer dans

1'installation.

A r t i c 1 e 44

Des renseignements descriptifs concernant lea modifications qui ont une

incidence aux fins des garanties sont communiquds A l'Agence pour examen;
l'Agence est informde de toute modification des renseignements communiquds en
vertu de l'article 43, suffisamment t~t pour que les modalitds d'application
des garanties puissent itre ajustdes si ndcessaire.

A r t i c 1 e 45

Fins de Jiexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiquds A lI'Agence sont utilisds aux
fins suivantes :

a) Connaitre les caractiristiques des installations et des matiires
nucldaires, qui intdressent l'application des garanties aux
matiires nucldaires, de fagon suffisamment ddtaillde pour que la
virification soit plus aisde;
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b) Diterminer les zones de bilan matiires qui seront utilisdes aux
fins de comptabilitd par l'Agence et choisir lea points stratd-
giques qui sont des points de mesure principaux et servent i ddter-
miner le flux et le stock de matiires nucldaires; pour ddterminer
ces zones de bilan matiires, l'Agence applique notamment lea
critires suivants :

i) La taille des zones de bilan matiires est fonction de l'exac-
titude avec laquelle il est possible d'itablir le bilan
matiires;

ii) Pour ddterminer les zones de bilan matiires, il faut
s'efforcer le plus possible d'utiliser le confinement et la
surveillance pour que lea mesures du flux soient complites et
simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
les opdrations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) Il est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res
utilisdes dans une installation ou dans des sites distincts
en une seule zone de bilan matiires aux fins de la comptabi-
iitd de l'Agence, si l'Agence dtablit que cette combinaison
eat compatible avec sea besoina en matiire de vdrification;

iv) A la demande de is Syrie, il est possible de ddfinir une zone
de bilan matiires spdciale qui inclurait dans ses limites un
procddd dont les ddtails sont ndvralgiques du point de vue
commercial;

c) Fixer la frdquence thdorique et les modalitds de I'inventaire du
stock physique des matiires nucldaires aux fins de la comptabilit6
de l'Agence;

d) Dterminer le contenu de la comptabilitd et des rapports, ainsi que
lea mdthodes ddvaluation de is comptabilitd;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la vdrification de la
quantltd et de l'emplacement des matiires nucldaires, et arriter
lea modalitds de vdrification;

f) Vdterminer les combinaisons approprides de mdthodes et techniques
de confinement et de surveillance ainsi que lea points stratdgiques
auxquels elles seront appliqudes.

Les rdsultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans lea
arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 46

Rdexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont rdexaminds compte tenu des
changements dans lea conditions d'exploitation, des progris de is technologie
des garanties ou de l'expdrience acquise dans l'application des modalitds de
vdrification, en vue de modifier lea mesures que l'Agence a prises confor-
mdment i 'article 45.

A r t i c 1 e 47

Vdrification des rensefinements descriptifs

L'Agence peut, en coopdration avec la Syrie, envoyer des inspecteurs dans
lea installations pour vdrifier les renseignements descriptifs communiquds A
l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins dnoncdes i Particle 45.
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RENSEICNEMETS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIEES

SE TROUVART EN DEHORS DES INSTALLATIONS

A r t I c 1 e 48

Lorsque des matires nucliaires doivent itre habituellement utilisdes en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas ichdant,
communiquds i l'Agence :

a) Une description gdndrale de l'utilisation des matiires nucldaires,
leur emplacement giographique ainsi que le nom et lVadresse de
l'utilisateur a employer pour les affaires courantes;

b) Une description gdndrale des modalitis en vigueur ou proposies pour

la comptabilitd et le contr~le des matiires nucliaires, notamment
l'organigramme des responsabilitds pour la comptabilitd et le
contr~le des matiires.

L'Agence est informde sans retard de toute modification des renseignements

communiquds en vertu du prdsent article.

A r t i c I e 49

Les renseignements communiquds i l'Agence en vertu de Varticle 48

peuvent itre utilisds, dans la mesure voulue, aux fins inonces dans lea
alinias b) i f) de larticle 45.

COMPTABILITE

Dispositions Rindrales

A r t i c 1 e 50

En 6tablissant son systime de contr8le des matiires comme il est dit i

l'article 7, la Syrie fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan matiires. La comptabilitd i tenir est
ddcrite dans lea arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 51

La Syrie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabi-
lit6 par lea inspecteurs, particuliirement si elle West pas tenue en anglais,
en espagnol, en frangais ou en russe.

A r t i c 1 e 52

La comptabilit6 est conservde pendant au moins cinq ans.

A r t i c 1 e 53

La comptabilitd comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes les matiires nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord;

b) Des relevds d'opdrations pour les installations qui contiennent ces

matiires nucldaires.
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A r t i c 1 e 54

Le systime des mesures, sur lequel la comptabiliti utilis~e pour l'ta-
blissement des rapports est fondie, est conforme aux normes internationales
les plus ricentes ou est iquivalent en qualiti i ces normes.

Relevs comntables

A r t i c 1 e 55

Les relevs comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan matiires, les icritures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d~termination
du stock comptable h tout moment;

b) Tous les r~sultats de mesures qui sont utilisis pour la d~termi-
nation du stock physique;

c) Tous lea ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui
concerne lea variations de stock, les stocks comptables et lea
stocks physiques.

A r t i c 1 e 56

Pour toutes lea variations de stock et tous lea stocks physiques, lea
relevs indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matiires nuclgaires :
l'identification des matiires, lea donn6es concernant le lot et lea donnies de
base. Les relevis rendent compte des quantit4s d'uranium, de thorium et de
plutonium sipargment dans chaque lot de matiires nucliaires. Pour chaque
variation de stock sont indiqu~s la date de la variation et, le cas ichiant,
la zone de bilan matiires exp~ditrice et la zone de bilan matiires destina-
taire, ou le destinataire.

A r t i c 1 e 57

Relevs dloprations

Les relevs d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan mati res,
s'il y a lieu, lea icritures suivantes :

a) Les donnges dlexploitation que Von utilise pour itablir lea
variations des quantit~s et de la composition des matiires
nucliaires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r~servoirs et
appareils, et par l'Vchantillonnage et lea analyses, les modalit~s
du contrale de la qualiti des mesures et les estimations calcul~es
des erreurs algatoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour priparer et dresser un
inventaire du stock physique, et pour faire en sorte que cet inven-
taire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour ddterminer la cause et
]2ordre de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurde qui
pourrait se produire.
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RAPPORTS

Dispositions Rindrales

A r t i c 1e 58

La Syrie communique & V'Agence lea rapports ddfinis aux articles 59 a 68,
en ce qui concerne les matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du
prdsent Accord.

A r t i c 1 e 59

Les rapports sont rddigds en anglais, en espagnol, en frangais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabiliti tenue conformdment aux
articles 50 & 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports spdciaux.

Ravoorts comptables

A r t i c 1 e 61

L'Agence reoit un rapport initial sur toutes lea matiires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord. Le rapport initial est
envoyd par la Syrie l'Agence dana lea trente jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le prdsent Accord entre en vigueur, et
ddcrit la situation au dernier jour dudit mois.

A r t i c 1 e 62

Pour chaque zone de bilan matires, la Syrie communique & l'Agence lea
rapports comptables ci-apris :

a) Des rapports sur lea variations de stock indiquant toutes les
variations du stock de matiires nucldaires. Les rapports sont
envoyds aussit8t que possible et en tout cas dans lea trente jours
qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de stock
se sont produites ou ont dtd constatdes;

b) Des rapports sur le bilan matiires indiquant le bilan matiires
fondd sur le stock physique des matiires nucldaires rdellement
prdsentes dans la zone de bilan matiires. Les rapports sont
envoyds aussit8t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondds sur les renseignements disponibles i la date oi ils
sont itablis et peuvent itre rectifids ultdrieurement s'il y a lieu.

A r t i c 1 e 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
matiires et les donndes concernant le lot pour chaque lot de matiires nucld-
aires, la date de Is variation de stock et, le cas dchdant, la zone de bilan
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matiires expdditrice et la zone de bilan matiires destinataire ou le destina-
taire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnies
d'exploitation inscrites dans lea relevds d'opdrations prdvus &
l'alinda a) de l'article 57;

b) Ddcrivant, comme spdcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le
programme d'opirations privu, notamment l'inventaire du stock
physique.

A r t i c 1 e 64

La Syrie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit piriodiquement dans une liste rdcapitulative, soit sdpa-
rdment. Ii est rendu compte des variations de stock par lot. Comme spdcifi6
dans lea arrangements subsidiaires, lea petites variations de stock de
matiires nuclhaires, telles que les transferts d'dchantillons aux fins d'ana-
lyse, peuvent itre groupdes pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule
variation de stock.

A r t i c 1 e 65

L'Agence communique i Ia Syrie, pour chaque zone de bilan matiires, des
inventaires semestriels du stock comptable de matiires nucldaires soumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord, 6tablis d'apris lea rapports sur lea
variations de stock pour la pdriode sur laquelle porte chacun de ces
inventaires.

A r t i c 1 e 66

Les rapports sur le bilan matiires contiennent lea dcritures suivantes,
sauf si la Syrie et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite lea
diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre expdditeur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Diffdrence dinventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent sdpardment
et qui donne pour chaque lot l'identification des matiires et lea donndes
concernant le lot est joint i chacun des rapports sur le bilan matiires.

A r ti c 1 e 67

Rapports sDciaux

La Syrie envoie des rapports spdciaux sans ddlai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels aminent la Syrie
a penser que des matiires nucldaires ont dt ou ont pu tre perdues
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en quantites excddant lea limites spdcifi~es i cette fin dans lea
arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopiniment par rapport a celui qui est

sp~cifi6 dana les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait

non autorisd de mati~res nucldaires est devenu possible.

A r t i c 1 e 68

Prdcisions et iclaircissements

A la demande de l'Agence, la Syrie fournit des prdcisions ou des dclair-

cissements sur tous lea rapports dans la mesure oi, cela eat ndcesnaire aux
fins des garanties.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

Dispositions adndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformdment aux dispo-

sitions des articles 70 A 81.

Obiectifs des inspections

A r t i c 1 e 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Vdrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur
les matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord;

b) Identifier et vdrifier lea changements qui se sont produits dans la
situation depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, vdrifier la quantitd et la composition
des matiires nucldaires conformdment aux articles 92 a 95, avant
leur transfert hors de la Syrie ou lors de leur transfert A desti-
nation de son territoire.

A r t i c 1 e 71

L'Agence peut faire des inspections riguliires pour

a) Vdrifier que lea rapports sont conformes A la comptabilitd;

b) Vdrifier l'emplacement, lidentit6, 1a quantitd et la composition
de toutes lea matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu
du prdsent Accord;

c) Vdrifier lea renseignements sur lea causes possibles des diffd-
rences d'inventaire, des icarts entre expdditeur et destinataire et
des incertitudes aur le stock comptable.
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A r t i c 1 e 72

L'Agence peut faire des inspections spiciales, sous reserve des dispo-
sitions de Varticle 76 :

a) Pour virifier les renseignements contenus dans les rapports
spdciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiquds par la Syrie,
y compris les explications fournies par la Syrie et lea rensei-
gnements obtenus au moyen des inspections riguliirea, ne lui
suffisent pas pour s'acquitter de sea responsabilitds en vertu du
prisent Accord.

Une inspection est dite spdciale lorsquelle s'ajoute aux inspections rdgu-
lires prdvues aux articles 77 i 81 ou que lea inspecteurs ont un droit
d'accis i des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont
spdcifiis i l'article 75 pour lea inspections rdguliires et lea inspections
ad hoc.

Port~e des inspections

A r t i c 1 e 73

Aux fins spdcifiies dana lea articles 70 i 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conformiment aux articles 50 i 57;

b) Faire des mesures indipendantes de toutes lea matiires nucldaires
soumisea aux garanties en vertu du prisent Accord;

c) VWrifier le fonctionnement et l'dtalonnage des appareils et autres

dispositifs de contr8le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres mithodes objectives qui se sont rdvilies techni-
quement applicables.

A r t i c 1 e 74

Dana le cadre des dispositions de Varticle 73, l'Agence est habilitde :

a) S'assurer que lea 6chantillons prdlevis aux points de mesure
principaux pour le bilan matiires le sont conformdment i des moda-
litis qui donnent des 6chantillons reprisentatifs, surveiller le
traitement et lanalyse des ichantillons, et obtenir des doubles de
ces dchantillons;

b) S'assurer que lea mesures de matiires nucldaires faites aux points
de mesure principaux pour le bilan matiires sont reprisentatives,
et surveiller l'gtalonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec la Syrie lea dispositions voulues
pour que :

i) Des mesures supplimentaires soient faites et des dchantillons
supplmentaires prdlevis i Vintention de l'Agence;

ii) Lea ichantillons talonnds fournis par l'Agence pour analyse
soient analysis;
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iii) Des italons absolus approprigs soient utilis6s pour l'talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages solent effectu~s;

d) Prdvoir l'utilisation de son propre matdriel pour lea mesures indi-
pendantes et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et
spdcifi6 dans les arrangements subsidiaires, prdvoir l'installation
de ce matdriel;

e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de
ddnonciation sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et
spdcifi6 dans lea arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec la Syrie les dispositions voulues pour llexpddition
des 6chantillons prdlevds i Vintention de l'Agence.

Droit d'accis pour lea inspections

A r t i c 1 e 75

a) Aux fins 6noncdes aux alindas a) et b) de Varticle 70 et jusqulau moment
ob les points stratdgiques auront 6t6 spicifigs dans lea arrangements
subsidiaires, lea inspecteurs de l'Agence ont accs i tout emplacement
ohi, d'aprks le rapport initial ou une inspection faite A lloccasion de ce
rapport, se trouvent des matiires nucldaires.

b) Aux fins 6noncdes k lalinga c) de larticle 70, les inspecteurs ont
accs i tout emplacement dont l'Agence a re~u notification conformdment
aux sous-alindas d) iii) de J'article 91 ou d) iii) de l'article 94.

c) Aux fins gnoncdes i l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont accs
aux seuls points stratdgiques d6signds dans lea arrangements subsidiaires
et A is comptabilit6 tenue conformdment aux articles 50 A 57.

d) Si la Syrie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence,
la Syrie et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de
permettre a l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds en matiire de
garanties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le Directeur
gdndral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

A r t i c 1 e 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu i des inspections
spdciales aux fins inoncdes i Varticle 72, la Syrie et l'Agence se consultent
immddiatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections rdguliires
prdvues aux articles 77 & 81;

b) Obtenir, avec lassentiment de la Syrie, un droit d'accis A des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont
spdcifids i l'article 75. Tout d6saccord concernant la ndcessitg
d'6tendre le droit d'accis est rdglg conformdment aux dispositions
des articles 21 et 22; si lea mesures i prendre par la Syrie sont
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.
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Friouence et intensit6 des inspections rhuliires

A r t i c 1 e 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensiti et la durie des inspections riguliires au minimum compatible avec
l'application effective des modalitds de garanties 6noncdes dans le prisent
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement
possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

A r t i c 1 e 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matiires extdrieures aux
installations, contenant une quantit6 de matiires nucldaires ou ayant un dibit
annuel, si celui-ci est supdrieur, nexcidant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut procdder a une inspection rdguliire par an.

A r t i c 1 e 79

Pour les installations contenant une quantiti de matiires nucldaires ou
ayant un ddbit annuel excddant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, linten-
sitd, la durie, le calendrier et les modalitds des inspections rdguliires sont
ddterminds compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extrime ou
limite, le rdgime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il nest ndcessaire
et suffisant pour connaitre i tout moment le flux et le stock de matiires
nucldaires; le maximum d'inspection rdguliire en ce qui concerne ces instal-
lations est ddtermini de la maniire suivante :

a) Pour les riacteurs et les installations de stockage sous scellis,
le total maximum d'inspection rdguliire par an est d6termin6 en
autorisant un sixiime d'annie d'inspecteur pour chacune des instal-
lations de cette catdgorie;

b) Pour les installations, autres que lea rdacteurs et installations
de stockage sous scellis, dont les activitds comportent l'utili-
sation de plutonium ou d'uranium enrichi i plus de 5 %, le total
maximum d'inspection rdguliire par an est ditermin6 en autorisant
pour chaque installation de cette catdgorie 30 x /E journdes
d'inspecteur par an, E dtant le stock de matiires nucldaires ou le
ddbit annuel, si celui-ci est plus 6levd, exprimds en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum dtabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas infdrieur i 1,5 annde d'inspecteur;

c) Pour les installations non visdes aux alindas a) ou b), le total
maximum dinspection riguliire par an est ddtermini en autorisant
pour chaque installation de cette catdgorie un tiers d'annie
d'inspecteur plus 0,4 x E journies d'inspecteur par an, E itant le
stock de mati~res nucldaires ou le dibit annuel, si celui-ci est
plus eleve, exprimes en kilogrammes effectifs.

La Syrie et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres spdcifids dans
le prdsent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil ddcide que
cette modification est justifide.

A r t i c 1 e 80

Sous rdserve des dispositions des articles 77 & 79, le nombre, l'inten-
siti, la durde, le calendrier et les modalitis des inspections rdguli~res de
toute installation sont ddterminds notamment d'apris lea critires suivants :
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a) Forme des matiires nuclaires, en particulier si lea matiires sont
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identi-
fiables; composition chimique et, dana le cas de l'uranium, s'il
est faiblement ou fortement enrichi; accessibiliti;

b) Efficacitd du systime syrien de comptabiliti et de contr~le,
notamment mesure dana laquelle lea exploitants dinstallations sont
organiquement indipendants du systime syrien de comptabilit6 et de
contr~le; mesure dans laquelle lea dispositions spgcifides i
larticle 31 ont dti appliqudes par la Syrie; promptitude avec
laquelle lea rapports sont adresss A l'Agence; leur concordance
avec lea vdrifications indgpendantes faites par l'Agence; impor-
tance et exactitude de la diffdrence d'inventaire confirmie par
l'Agence;

c) Caractdristlaues du cycle du combustible nucldalre syrien, en
particulier nombre et type des installations contenant des matiires
nucldaires soumises aux garanties; caractdristiques de ces instal-
lations du point de vue des garanties, notamment degr6 de confi-
nement; mesure dana laquelle la conception de ces installations
facilite la vdrification du flux et du stock de matiires nuclg-
aires; mesure dana laquelle une corrdlation peut itre 6tablie entre
lea renseignements provenant de diffdrentes zones de bilan matiires;

d) Interdioendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des
matiires nucldaires sont revues d'autres Etats, ou expddiges a
d'autres Etats, aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes
opgrations de vdrification faites par l'Agence & loccasion de ces
transferts; mesure dans laquelle lea activitds nucldaires de la
Syrie et celles d'autres Etats sont interddpendantes;

e) Proaris techniques dana le domaine des garanties, y compris
lemploi de procddds statistiques et du sondage aldatoire pour
l'dvaluation du flux de matiires nucliaires.

A r t i c 1 e 81

La Syrie et l'Agence se consultent si la Syrie estime que linspection
eat ind~nent concentrde sur certaines installations.

Prdavis des inspections

A r t i c 1 e 82

L'Agence donne prdavis i la Syrie de larrivde des inspecteurs dans lea
installations ou dana lea zones de bilan matiires extdrieures aux
installations :

a) Pour lea inspections ad hoc prdvues i lalinda c) de larticle 70,
vingt-quatre heures au moins i l'avance; une semaine au moins &
l'avance pour les inspections prdvues aux alindas a) et b) de
larticle 70 ainsi que pour lea activitds prdvues i 'article 47;

b) Pour lea inspections spdciales prdvues i larticle 72, aussi rapi-
dement que possible apris que la Syrie et l'Agence se sont
consultdes comme prdvu a larticle 76, dtant entendu que la notifi-
cation de larrivde fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections rdguliires prdvues i larticle 71, vingt-
quatre heures au moins i lavance en ce qui concerne lea instal-
lations visdes i lalinda b) de l'article 79 ainsi que lea instal-
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lations de stockage sous scellds contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi plus de 5 %, et une semaine dans tous lea
autres cas.

Lea priavis d'inspection comprennent lea noms des inspecteurs et indiquent lea
installations et lea zones de bilan matiires extirieures aux installations i
inspecter ainsi que lea piriodes pendant lesquelles elles seront inspecties.
Si les inspecteurs arrivent d'un territoire extirieur i celui de la Syrie,
l'Agence donne igalement priavis du lieu et du moment de leur arrivie en Syrie.

A r t i c 1 e 83

Nonobstant lea dispositions de larticle 82, P'Agence peut, A titre de
mesure complimentaire, effectuer sans notification prdalable une partie des
inspections riguliires privues l'article 79, selon le principe du sondage
aliatoire. En procidant i des inspections inopinies, P'Agence tient
pleinement compte du programme d'oprations fourni par la Syre conform~ment a
Palinia b) de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et
sur la base du programme d'opdrations, elle avise p6riodiquement la Syrie de
son programme gindral d'inspections annoncies et inopindes en pr~cisant lea
p~riodes gdnirales pendant lesquelles des inspections sont privues. En
procidant i des inspections inopindes, l'Agence ne minage aucun effort pour
riduire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient
causer i la Syrie et aux exploitants d'installations, en tenant compte des
dispositions pertinentes de Particle 43 et de Particle 88. De mime, la
Syrie fait tous sea efforts pour faciliter la tiche des inspecteurs.

Dgsignation des inspecteurs

A r t i c 1 e 84

Les inspecteurs sont ddsignds selon les modalitis suivantes

a) Le Directeur gingral communique par icrit i la Syrie le nom, lea
titres, la nationalitd et le rang de chaque fonctionnaire de
l'Agence dont la disignation comme inspecteur pour la Syrie est
propose, ainsi que tous autres ditails utiles le concernant;

b) La Syrie fait savoir au Directeur giniral, dans lea trente jours
suivant la riception de la proposition, si elle accepte cette
proposition;

c) Le Directeur gdndral peut ddsigner comme un des inspecteurs pour la
Syrie chaque fonctionnaire que la Syrie a accept6, et il informe la
Syrie de ces ddsignations;

d) Le Directeur giniral, en riponse i une demande adresse par la
Syrie ou de sa propre initiative, fait immidiatement savoir i la
Syrie que la disignation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour
la Syrie est annulie.

Toutefois, en ce qul concerne lea inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
inoncies i larticle 47 et pour des inspections ad hoc conformiment aux
alingas a) et b) de l'article 70, les formalitis de ddsignation sont terminges
si possible dans lea trente jours qui suivent l1entrie en vigueur du pr6sent
Accord. S'il est impossible de procider h ces disignations dans ce ddlai, des
inspecteurs sont ddsignis h ces fins i titre temporaire.
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.A r t c c 1 e 85

La Syrie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible lea visas
nicessaires i chaque Inspecteur disigni pour la Syrie.

Conduite et siour des insvecteurs

A r t i c 1 e 86

Les inspecteurs, dans lexercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 i 74, s'acquittent de leurs tiches de maniire & ne pas giner
ou retarder la construction, la mise en service ou l'exploitation des instal-
lations, ou compromettre leur sicuriti. En particulier, lea inspecteurs ne
doivent pas faire fonctionner eux-mimes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de procider i une opiration quelconque. Si lea
inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait
effectuer des opirations particuliires dans une installation, ils font une
demande i cet effet.

A r t i c 1 a 87

Si, dans l'exicution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer en Syrie, notamment d'utiliser du
matiriel, la Syrie leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce
matiriel.

A r t i c I e 88

La Syrie a le droit de faire accompagner lea inspecteurs par ses repre-
sentants pendant les opirations d'inspection, sous riserve que lea inspecteurs
ne soient pas de ce fait retardis ou autrement gings dans l'exercice de leurs
fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION
DE L'AGENCE

A r t i c 1 e 89

L'Agence informe 1a Syrie :

a) Des risultats des inspections i des intervalles spicifi6s dans lea
arrangements subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tiries de sea operations de virification
en Syrie, en particulier sous forme de diclarations pour chaque
zone de bilan matiires, lesquelles sont itablies aussit~t que
possible apris que le stock physique a 6t6 inventorig et vdrifii
par l'Agence et qu'un bilan matiires a itd dresse.
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TRANSFERTS IWTERNATIONAUX

A r t i c 1 e 90

DisPositions Rindrales

Les matiires nucldaires soumises ou devant itre soumises aux garanties en
vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
considries, aux fins de l'Accord, comme itant sous la responsabiliti de la
Syrie :

a) En cas d'importation en Syrie, depuis le moment ob une telle
responsabiliti cesse d'incomber i l'Etat exportateur, et au plus
tard au moment de l'arrivde des matiires i destination;

b) En cas d'exportation hors de la Syrie, jusqu'au moment ob l'Etat
destinataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment
de l'arrivie des matiires nucliaires i destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termind confor-
mdment aux arrangements approprids qui seront conclus par les Etats int6-
resses. Ni la Syrie ni aucun autre Etat ne sera considdri comme ayant une
telle responsabilitd sur des matiires nuclhaires pour la seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de son terri-
toire, ou transporties sous son pavilion ou dans sea adronefs.

Transferts hors de Syrie

A r t i c 1 e 91

a) La Syrie notifie A l'Agence tout transfert privu hors de la Syrie de
matiires nuclhaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, si
l'expddition est supdrieure A un kilogramme effectif, ou si, dans
lespace de trois mois, plusieurs expdditions distinctes doivent itre
adressdes au mime Etat, dont chacune est inffrieure A un kilogramme
effectif mais dont le total ddpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence apris la conclusion du contrat
prvoyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
lea matiires nuclgaires ne soient priparies pour expidition.

c) La Syrie et l'Agence peuvent convenir de modalitis diffirentes pour la
notification prdalable.

d) La notification spdcifie

i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition
prdvues des matires nucliaires qui sont transfires, et la zone de
bilan matiires d'o elles proviennent;

ii) L'Etat auquel lea matiires nucldaires sont destindes;

iii) Les dates et emplacements oi3 lea matiires nucldaires seront
prdpardes pour l'expidition;

iv) Les dates approximatives d'expddition et d'arrivde des matiires
nuclaires;

v) Le stade du transfert auquel 1'Etat destinataire assumera la
responsabilit6 des matiires nucldaires aux fins du prdsent Accord,
et la date probable i laquelle ce stade sera atteint.
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A r t i c 1 e 92

La notification vise i larticle 91 eat telle qu'elle permette &
l'Agence de procider, si ndcessaire, A une inspection ad hoc pour identifier
lea matiires nucldaires et, si possible, en vdrifier la quantitd et la compo-
sition avant qu'elles ne soient transfdrdes hors de la Syrie et, si l'Agence
le ddsire ou si la Syrie le demande, d'apposer des scellds sur lea matiires
nucldaires lorsqu'elles ont dtd prdpardes pour expddition. Toutefois, le
transfert des matiires nucldaires ne devra itre retardd en aucune fagon par
lea mesures prises ou envisag6es par l'Agence i la suite de cette notification.

A r t i c 1 e 93

Si lea matiires nucldaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, la Syre prend lea dispositions
voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois mols suivant le moment oil
l'Etat destinataire accepte la responsabilitd des mati~res nucldaires aux lieu
et place de la Syrie, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts en Syrie

A r t i c 1 e 94

a) La Syrie notifie & l'Agence tout transfert prdvu de matiires nucldaires
devant itre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, qui sont
destindes i la Syrie, si l'expddition est supdrieure i un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expdditions
distinctes doivent itre regues du mime Etat, dont chacune eat infdrieure

un kilogramme effectif mais dont le total ddpasse un kilogramme
effectif.

b) La notification eat faite & l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date prdvue de l'arrivde des matiires nucldaires et en aucun cas plus
tard que la date i laquelle la Syrie en assume la responsabilitd.

c) La Syrie et l'Agence peuvent convenir de modalitds diffdrentes pour la

notification prdalable.

d) La notification spdcifie

i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition
prdvues des matiires nucldaires;

ii) Le stade du transfert auquel la Syrie assumera la responsabilitd
des matiires nucldaires aux fins du prdsent Accord, et la date
probable & laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date prdvue de l'arrivde, l'emplacement ob il eat prdvu que lea
matiires nucldaires seront ddballdes, et la date A laquelle ii eat
prdvu qu'elles le seront.

A r t i c 1 e 95

La notification visde & l'article 94 eat telle qu'elle permette A
l'Agence de procdder, s ndcessaire, i une inspection ad hoc pour identifier
lea matiires nucldaires et, s possible, en vdrifier la quantitd et la compo-
sition, au moment ob lenvoi eat ddballd. Toutefois, le ddballage ne devra
pas itre retardd en raison des mesures prises ou envisagdes par l'Agence A la
suite de cette notification.
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A r t i c 1 e 96

Rapports spiciaux

La Syrie envoie un rapport spdcial, comme prdvu l'article 67, si des
circonstances ou un incident exceptionnels l'aminent i penser que des matiires
nuclgaires ont 6ti ou ont pu itre perdues au cours d'un transfert inter-
national, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DEFINITIONS

A r t I c 1 e 97

Aux fins du prisent Accord :

A. Par a.ustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre
expdditeur et destinataire ou une diffdrence d'inventaire.

B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantitd
de matiires nucldaires transfdrdes chaque annde hors d'une installation
fonctionnant A sa capacitd nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matiires nucliaires traitde comme une
unitd aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et Is quantitd sont ddfinies par un ensemble unique de caractdris-
tiques ou de mesures. Les matiires nuclidaires peuvent itre en vrac ou
contenues dana un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque dldment
de matiires nuclidaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unitds de compte sont lea suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de lluranium 235
et de l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne lea poids des diffdrents articles du lot
avant d'arrondir i l'unitd la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matiires eat is somme algdbrique
du stock physique ddtermind par l'inventaire le plus rdcent et de toutes lea
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une icriture comptable visant i rectifier une
erreur identifide ou i traduire la mesure amdliorde d'une quantitd ddji
comptabilisde. Chaque correction doit spdcifier l'dcriture i laquelle elle se
rapporte.

G. Par kiloaramme effectif, on entend une unitd spdciale utilise dans
lapplication des garanties i des matiires nucldaires. La quantitd de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
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b) Dana le cas de l'uranium ayant un enrichisaement igal ou aupgrieur
A 0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carrd
de 1'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infirieur a 0,01
(1 %) mais supgrieur & 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en
kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement igal ou
inffrieur i 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogrammes multiplii par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium considir.

I. Par installation, on entend :

a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transfor-
mation, une usine de fabrication, une usine de traitement du
combustible irradi6, une usine de s~paration des isotopes ou une
installation de stockage sparge;

b) Tout emplacement ob des matiires nuclhaires en quantit~n sup6-
rieures 1 un kilogramme effectif sont habituellement utilisea.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantiti de matiires nucliaires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan
matieres; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv~e en provenance de l'int~rieur : arrivde en provenance
d'une autre zone de bilan matiires ou d'une activit6 non
contr8lie (non pacifique) ou arrivie au point de dipart de
l'application des garanties;

iii) Production nucliaire : production de produits fissiles
sp~ciaux dans un riacteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties A des matiires
nuclgaires antirieurement exempties du fait de l'utilisation
ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Exp~dition.h destination de l'int~rieur : expedition i desti-
nation d'une autre zone de bilan matiires ou d'une activit6
non contr~l~e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matibre nucl~aire due i sa transfor-
mation en il~ment(s) ou isotope(s) diff~rents & la suite de
r~actions nucliaires;

iv) Rebuts mesurs : matiire nucldaire qui a 6ti mesurge, ou
estimde sur la base de mesures, et affectde i des fins telles
qu'elle ne puisse plus se priter & une utilisation nucl6aire;

v) Ddchets conservis : matiire nucliaire produite en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation et jugge
pour le moment irricupdrable, mais stockde;
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vi) Exemption : exemption de matires nucliaires des garanties,
du fait de l'utilisation ou du fait de la quantiti;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire
perte irrdparable de matiires nucliaires par inadvertance,
due i un accident d'exploitation) ou vol.

K. Par voint de mesure principal, on entend un endroit o,, itant donni as
forme, la matire nucliaire peut itre mesurie pour en diterminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entries et lea sorties
(y compris lea rebuts mesurgs) et lea magasins des zones de bilan matiireo,
cette 6numdration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de Varticle 79, 300 journes
d'inspecteur, une journie d'inspecteur 6tant une journde au cours de laquelle
un inspecteur a accis i tout moment i une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone intgrieure ou extgrieure i
une installation telle que :

a) Lea quantitds de matiires nuclaires transfdries puissent itre
ditermindes i l'entrde et i la sortie de chaque zone de bilan
matiires;

b) Le stock physique de matiires nuclaires dans chaque zone de bilan
matiires puisse itre ddtermin6, si ndcessaire, selon des modalitis
spdcifides,

afin que le bilan matiireo aux fins des garanties de l'Agence puiaae itre
6tabli.

N. La diffirence d'inventaire eat la diffdrence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matiire nucldaire, on entend toute matiire brute ou tout produit
fissile spdcial tels qu'ils sont ddfinis it Varticle XX du Statut. Le terme
matire brute n'est pas interpriti comme s'appliquant aux minerais ou aux
rdsidus de minerais. Si, apris lentrde en vigueur du prdsent Accord, le
Conseil, agissant en vertu de iarticle XX du Statut, d6signe d'autrea
matiires et les ajoute i la liste de celles qui sont consid6rdes comme des
mati~res brutes ou des produits fissiles spiciaux, cette ddsignation ne prend
effet en vertu du prdsent Accord qulapris avoir itd acceptde par la Syrie.

P. Le stock nhvsioue est la somme de toutes lea quantit6s de matiires nucli-
aires des lots se trouvant i un moment donni dans une zone de bilan matiires,
ces quantitds 6tant des risultats de mesures ou des estimations calculges,
obtenus selon des modalitis apdcifiges.

Q. Par 6cart entre exydditeur et destinataire, on entend Is diffdrence entre
la quantitg de matiire nucliaire d'un lot, diclarde par la zone de bilan
matiires expiditrice, et la quantitd mesur6e par la zone de bilan matiires
destinataire.

R. Par donndes de base, on entend les donnies, enregistrdes lors des mesures
ou des italonnages, ou utilises pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la matiire nucldaire et de ddterminer lea donnies
concernant le lot. Lea donndes de base englobent, par exemple, le poids des
composs, les facteurs de conversion appliquds pour ddterminer le poids de
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l'iliment, le poids spicifique, la concentration de l'dliment, lea abondances
isotopiques, la relation entre les lectures volamdtrique et manomdtrique, et
la relation entre le plutonium et l'dnergie produits.

S. Par point stratgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs ob, dans lea conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous lea points strati-
giques, lea renseignements ndcessaires et suffisants pour la mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et vdrifids. Un point stratigique peut
itre nimporte quel endroit oii des mesures principales relatives i la compta-
bilit6 bilan matiires sont faites et oi des mesures de confinement et de
surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT A Vienne, le vingt-cinq fdvrier 1992, en double exemplaire, en langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale Pour la Rdpublique arabe syrienne:
de 'dnergie atomique:

[Signe [Signe]

HANS BLIX IBRAHIM HADDAD
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PROTOCOLE

La Ripublique Arabe Syrienne (ci-apris d6nomm6e "la Syrie") et l'Agence
internationale de l'inergie atomique (ci-apris d~nomm~e "l'Agence") sont
convenues de ce qui suit :

I. 1) Tant que la Syrie n'a, dans lea activit6s nucl~aires pacifiques
exerc~es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son
contr~le en quelque lieu que ce soit,

a) ni matiires nuclaires en quantitds supdrieures aux limites
fixes a l'article 36 de l'Accord entre la Syrie et l'Agence
relatif i l'application de garanties dans le cadre du Traitd
sur la non-prolifdration des armes nuclgaires (ci-apris
ddnomm6 "l'Accord") pour lea types de matiires en question;

b) ni matiires nucldaires dana une installation au sens donn6 a
ce mot dana les Dgfinitions,

lea dispositions de la Deuxiime partie de l'Accord ne sont pas
appliqudes, i 1'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41
et 90.

2) Les renseignements & fournir conformdment aux alingas a) et b) de
l'article 33 de l'Accord peuvent itre groupds pour itre soumia dans
un rapport annuel; de mime, un rapport annuel eat soumis, le cas
6chdant, en ce qui concerne limportation et l'exportation de
matiires nuclaires vises i l'alinda c) de l'article 33.

3) Pour que lea arrangements subsidiaires prdvus i l'article 38 de
l'Accord puissent itre conclus en temps voulu, la Syrie donne a
l'Agence un prdavis d'un dilai suffisant avant que des matiires
nucldaires dans lea activitds nucldaires pacifiques exercdes sur
son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le, en
quelque lieu que ce soit, naexistent en quantitds supirieures aux
limites fixdes, ou un priavis de six mois avant l'introduction de
matiires nucldaires dana une installation, selon celui de ces deux
cas viss au paragraphe 1 de la prdsente section qui se produit le
premier.

II. Le prdsent Protocole eat signg par lea repr6sentants de la Syrie et de
l'Agence, et entre en vigueur i la mime date que l'Accord.

FAIT i Vienne, le vingt-cinq fdvrier 1992, en double exemplaire, en
langues anglaise et arabe, lea deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Agence intemationale Pour la R6publique arabe syrienne:
de 1'6nergie atomique:

[Signeq [Signel

HANS BLIX IBRAHIM HADDAD
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AGREEMENT' AMONG THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CON-
CERNING THE TRANSFER OF A MINIATURE NEUTRON
SOURCE REACTOR AND ENRICHED URANIUM

WHEREAS the Government of the Syrian Arab Republic (hereinafter called

"Syria"), desires to establish at the Atomic Energy Commission of Syria at

Damascus in Syria a project consisting of a 30 kW miniature neutron source

reactor for radioisotope production, research and training (hereinafter called

the "Project");

WHEREAS Syria has requested the assistance of the International Atomic

Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in securing the research

reactor and the special fissionable material therefor;

WHEREAS Syria has also requested that the Agency contribute to the

Project through its Technical Co-operation Programme;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the

"Board"), on 4 December 1990, approved project number SYR/4/004 entitled

"Miniature Neutron Source Reactor" that relates to the last mentioned request

by Syria, as part of the Agency's Technical Co-operation Programme for 1991-92;

WHEREAS Syria and the Agency are in the process of making arrangements

with a manufacturer in the People's Republic of China (hereinafter called the

"manufacturer") for the purchase of a miniature neutron source reactor and for

the supply of fuel elements for the reactor;

WHEREAS on 24 February 1992 the Board approved the text of an agreement

to be concluded between Syria and the Agency for the application of safeguards

in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
2

(hereinafter called the "Treaty Safeguards Agreement"); and

' Came into force on 18 May 1992, the date of entry into force of the Agreement between the Agency and Syna for
the application of safeguards in conneetion with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, in accordance
with article XIII (1).

2 See p. 81 of this volume.
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WHEREAS the Board approved the Project on 25 February 1992;

NOW, THEREFORE, the Agency, Syria and the Government of the People's

Republic of China (hereinafter called "China") hereby agree as follows:

ARTICLE I

Definition of the Proiect

1. The Project to which this Agreement relates is the establishment at the

Atomic Energy Commission of Syria at Damascus in Syria (hereinafter called the

"Commission"), of a 30 kW miniature neutron source reactor, including any

necessary ancilliary equipment (hereinafter called the "supplied reactor") and

its operation by the Commission.

2. This Agreement shall, mutatis mutandts, apply to any additional

assistance provided by the Agency to Syria for the Project.

3. Except as specified in this Agreement, the Agency assumes no obligations

or responsibilities insofar as the Project is concerned.

ARTICLE II

Supplv of the Reactor

1. The Agency shall request China to permit the transfer and export to

Syria of the supplied reactor.

2. China shall transfer and export to Syria the supplied reactor and

shall issue any required licences or permits for that purpose.

3. All arrangements for the transfer and export to Syria of the supplied

reactor shall be made among the Agency, Syria and the manufacturer.

4. The supplied reactor shall be operated exclusively by and remain at

the Commission, unless the Parties hereto otherwise agree.
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ARTICLE III

Suooly of Enriched Uranium

1. The Agency shall request China to permit the transfer and export to

Syria of approximately 980.40 grams of uranium enriched to approximately 90.2

per cent by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the

"supplied material"), contained in fuel elements for the supplied reactor.

2. China shall transfer and export to Syria the supplied material and

shall issue any required licences or permits for that purpose.

3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied

material, including all charges for or connected with such material, a

schedule of deliveries and shipping instructions and arrangements for the

export of the supplied material from China, shall be specified in arrangements

to be made among the Agency, Syria and the manufacturer in implementation of

this Agreement.

4. The supplied material and any special fissionable material used in or

produced through the use of the supplied reactor or the supplied material,

including subsequent generations of produced special fissionable material,

shall be used exclusively in the supplied reactor and used exclusively by and

remain at the Commission, unless the Parties hereto otherwise agree.

5. The supplied material and any special fissionable material used in or

produced through the use of the supplied reactor or the supplied material,

including subsequent generations of produced special fissionable material,

shall be stored or reprocessed or otherwise altered in form or content only

under conditions and in facilities acceptable to the Parties. Such materials

shall not be further enriched unless the Parties hereto otherwise agree to the

amendment of this Agreement for that purpose.

ARTICLE IV

1. Payment to the manufacturer of all charges for or connected with the

supplied reactor, the supplied material and the fabrication of the supplied
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material into fuel elements, shall be made by the Agency and Syria in

accordance with the arrangements to be made among the Agency, Syria and the

manufacturer.

2. Except as provided in paragraph 1 of this Article, the Agency does

not, in extending its assistance for the Project, assume any financial

responsibility in connection with the transfer of the supplied reactor and the

supplied material from China to Syria.

ARTICLE V

Transport. Handling and Use

Syria and China shall take all appropriate measures to ensure the

safe transport, handling and use of the supplied reactor and the supplied

material. The Agency does not warrant the suitability or fitness of the

supplied reactor or the supplied material for any particular use or

application and shall not at any time bear any responsibility towards Syria or

any person for any claims arising out of the transport, handling and use of

the supplied reactor or the supplied material.

ARTICLE VI

Safeituards

1. Syria umdertakes that the supplied reactor, the supplied material and

any special fissionable material used in or produced through their use,

including subsequent generations of produced special fissionable material,

shall not be used for the manufacture of any nuclear weapon or any nuclear

explosive device, or for research on or the development of any nuclear veapon

or any nuclear explosive device, or in such a way as to further any military

purpose.

2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for

in Article XII.A of the Statute of the Agencyl (hereinafter called the

"Statute") are relevant to the Project and shall be implemented and maintained

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3 . For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082,

p. 290.
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with respect to the Project. Syria shall co-operate with the Agency to

facilitate the implementation of the safeguards required by this Agreement.

3. Agency safeguards referred to in this Article shall, for the duration

of this Agreement, be implemented pursuant to the Treaty Safeguards Agreement.

4. Article XII.C of the Statute shall apply with respect to any

non-compliance by Syria with the provisions of this Agreement.

ARTICLE VII

Safety Standards and Measures

The safety standards and measures specified in Annex A to this

Agreement shall apply to the Project.

ARTICLE VIII

Atencv Inspectors

The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall

apply to Agency inspectors performing fmctions pursuant to this Agreement.

ARTICLE IX

Scientific Information

In conformity with Article VIII.B of the Statute, Syria shall make

available to the Agency without charge all scientific information developed as

a result of the assistance provided by the Agency for the Project.

ARTICLE X

Lan uages

All reports and other information required for the implementation of

this Agreement shall be submitted to the Agency in one of the working

languages of the Board.
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ARTICLE XI

Physical Protection

1. Syria undertakes that adequate physical protection measures shall be

maintained with respect to supplied facilities, material and any special

fissionable material used in or produced through the use thereof, including

subsequent generations of produced special fissionable material.

2. The Parties agree to the levels for the application of physical

protection set forth in Annex B to this Agreement, which levels may be

modified by mutual consent of the Parties without amendment to this

Agreement. Syria shall maintain adequate physical security measures in

accordance with such levels. These measures shall as a minimum provide

protection comparable to that set forth in Agency document INFCIRC/225/Rev. 2,

entitled "The Physical Protection of Nuclear Material", as it may be revised

from time to time.

ARTICLE XII

Settlement of Disputes

1. Any decision of the Board concerning the implementation of Article

VI, VII or VIII shall, if the decision so provides, be given effect

immediately by the Agency and Syria pending the final settlement of any

dispute.

2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of

this Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be

agreed by the Parties concerned, shall on the request of any such Party be

submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Each Party to the

dispute shall designate one arbitrator and the arbitrators so designated shall

by unanimous decision elect an additional arbitrator, who shall be the

Chairman. If the number of arbitrators so selected is even, the Parties to

the dispute shall by unanimous decision elect an additional arbitrator. If

within thirty (30) days of the request for arbitration any Party to the

dispute has not designated an arbitrator, any other Party to the dispute may

request the President of the International Court of Justice to appoint the

necessary number of arbitrators. The same procedure shall apply if within
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thirty (30) days of the designation or appointment of the arbitrators, the

Chairman or any required additional arbitrator has not been elected. A

majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,

and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedures

shall be established by the tribunal, whose decisions, including all rulings

concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the

expenses of arbitration between the Parties to the dispute, shall be final and

binding on all the Parties concerned. The remuneration of the arbitrators

shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the

International Court of Justice.

ARTICLE XIII

Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall be signed by or for the Director General of the

Agency and by the authorized representatives of Syria and China and shall

enter into force on the date of such signature or on the date of entry into

force of the Treaty Safeguards Agreement, whichever is the later in time. The

Director General of the Agency shall notify Syria and China of the date of

entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall continue in effect so long as any material,

equipment or facility which was ever subject to this Agreement remains in the

territory of Syria or under its jurisdiction or control anywhere, or until

such time as the Parties agree that such material, equipment or facility is no

longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of

safeguards.
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Done in Vienna on the twenty-eighth day of February 1992, in triplicate, in the
English language.

For the International Atomic Energy Agency:
[Signed]

HANS BLIX

For the Government of the Syrian Arab Republic:

[Signed]

IBRAHIM HADDAD

For the Government of the People's Republic of China:

[Signed]

CHEN SHIQIU
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ANNEX A

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the Project shall be

those defined in Agency document INFCIRC/18/Rev.1 (hereinafter called the

"Safety Document") or in any further revision thereof and as specified below.

2. Syria shall, inter alia, apply the Basic Safety Standards for

Radiation Protection (IAEA Safety Series No. 9, Edition 1982, jointly

sponsored by IAXA, WHO, ILO and OECD/HEA) and the relevant provisions of the

Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials (IAEA

Safety Series No. 6, 1985 Edition, as amended 1990) as they may be revised

from time to time, and as far as possible Syria shall apply them also to any

shipment of the supplied materials and radioisotopes produced with the

supplied reactor outside the jurisdiction of Syria. Syria shall, inter alia,

ensure safety conditions as recommended in the Agency's Code of Practice on

the Safe Operation of Research Reactors and Critical Assemblies (IAEA Safety

Series No. 35, 1984 Edition) and other relevant IAEA Safety Standards.

3. Syria shall arrange for the submission to the Agency, at least thirty

(30) days prior to the proposed transfer of any part of the supplied material

to the jurisdiction of Syria, of a detailed safety analysis report containing

the information specified in paragraph 4.7 of the Safety Document and as

recommended in the relevant sections of the Agency's Safety Series No. 35,

1984 Edition, including particular reference to the following types of

operations, to the extent that the relevant information is not yet available

to the Agency:

(a) Receipt and handling of the supplied material;

(b) Loading of the supplied material into the reactor;

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the

supplied material;

(d) Experimental program and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of the supplied material from the reactor; and
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(f) Handling and storage of the supplied material after unloading

from the reactor.

4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for

the Project are adequate, the Agency shall give its consent for the start of

the proposed operations. Should Syria desire to make substantial

modifications to the procedures with respect to which information has been

submitted, or to perform any operations with the reactor or the supplied

material with respect to which operations no information has been submitted,

Syria shall submit to the Agency all relevant information as specified in

paragraph 4.7 of the Safety Document, on the basis of which the Agency may

require the application of additional safety measures in accordance with

paragraph 4.8 of the Safety Document. Once Syria has undertaken to apply the

additional safety measures requested by the Agency, the Agency shall give its

consent for the modifications or operations envisaged by Syria.

5. Syria shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of

the reports specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

6. The Agency may, in agreement with Syria, send safety missions for the

purpose of providing advice and assistance to Syria in connection with the

application of adequate safety measures to the Project, in accordance with

paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document. Moreover, special safety

missions may be arranged by the Agency in the circumstances specified in

paragraph 5.2 of the Safety Document.

7. Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex

may be made by mutual consent between the Agency and Syria in accordance with

paragraphs 6.2 and 6.3 of the Safety Document.
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ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to Article XI, the agreed levels of physical protection to

be ensured by the competent national authorities in the use, storage and

transportation of nuclear material listed in the attached table shall as a

minimum include protection characteristics as follovs:

CATEGORY III

Use and storage within.an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,

respectively, in case of international transport, specifying time, place and

procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY II

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an

area umder constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded

by a physical barrier with a limited number of points of entry under

appropriate control, or any area with an equivalent level of physical

protection.

Transoortation under special precautions including prior arrangements between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,

respectively, in case of international transport, specifying time, place and

procedures for transferring transport responsibility.
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CATEGORY I

Materials in this category shall be protected with highly reliable

systems against unauthorized use as follows:

Use and storate within a highly protected area, i.e. a protected area as

defined for Category II above, to which, in addition, access is restricted to

persons whose trustworthiness has been determined, and which is under

surveillance by guards who are in close comunication with appropriate

response forces. Specific measures taken in this context should have as their

objective the detection and prevention of any assault short of war,

unauthorized access or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for

transportation of Category II and III materials and, in addition, under

constant surveillance by escorts and under conditions which assure close

communication with appropriate response forces.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2
]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ET LES GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLI-
QUE ARABE SYRIENNE ET DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE CONCERNANT LA CESSION D'UN RItAC-
TEUR SOURCE DE NEUTRONS MINIATURE ET D'URANIUM
ENRICHI

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Ripublique Arabe Syrienne (ci-apris
dinomme Is "Syrie") disire mettre our pied & la Commission syrienne de
l'Vinergie atomique, a Damao, en Syrie, un projet portant our un riacteur
source de neutrons miniature de 30 kW pour Is production de radio-isotopes, la
recherche et la formation (ci-apris dinommi le "projet"),

CONSIDERANT que la Syrie a demandi l'aide de l'Agence internationale de
l'nergie atomique (ci-apris dinommie l'"Agence") en vue d'obtenir le r~acteur
de recherche et lea produits fissiles spdciaux nicessaires pour celui-ci,

CONSIDERANT que la Syrie a igalement demandd & l'Agence de contribuer au
projet au titre de son programme de cooperation technique,

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apris dinomm6
le "Conseil") a approuvi, le 4 dicembre 1990, le projet SYR/4/004 intituli
"Riacteur source de neutrons miniature", qui a trait a cette derniire demande
de la Syrie, dons le cadre du programme de coopiration technique de i'Agence
pour 1991-1992,

CONSIDERANT que la Syrie et l'Agence prennent actuellement des dispo-
sitions avec un fabricant de la Ripublique populaire de Chine (ci-apris
dinomm le "fabricant") en vue de i'achat d'un riacteur source de neutrons
miniature et de Is fourniture d'61ments combustibles pour le r~acteur,

CONSIDERANT que le Conseil a approuvi le 24 fivrier 1992 le texte d'un
accord a conclure entre Is Syrie et l'Agence pour 1'application de garanties
dans le cadre du Trait6 sur la non-prolifiration des armes nucliaires

4

-(ci-apris dinommi 1'"Accord de garanties conclu dons le cadre du Traiti");

CONSIDERANT que le Conseil a approuvi le projet le 25 f~vrier 1992,

L'Agence, la Syrie et le Couvernement de la Ripublique populaire de Chine

(ci-apris d~nommi la "Chine") sont convenus de ce qui suit

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 18 mai 1992, date de l'entr6e en vigueur de l'Accord entre l'Agence et la Syrie relatif &

lapplication de garanties dans le cadre du Traitd sur la non-prolifdration des armes nucldaires, conform~ment au
paragraphe I de larticle XIII.

4 Voir p. 81 du present volume.
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ARTICLE PREMIER

Dgfinition du Rroiet

1. Le projet auquel se rapporte le present Accord concerne Vinstallation j
la Commission syrienne de l'dnergie atomique, i Damas, en Syrie (ci-apris
dinomie la "Commission"), d'un rdacteur source de neutrons miniature de
30 W, y compris tout le matiriel auxiliaire ndcessaire (ci-apris d~noMM le
"riacteur fourni") et son exploitation par la Commission.

2. Le prisent Accord s'applique mutatis mutandis A toute aide supplimentaire
fournie par l'Agence i la Syrie pour le projet.

3. Sous riserve des dispositions du present Accord, l'Agence ne se reconnait
aucune obligation ni responsabiliti en relation avec le projet.

ARTICLE II

Fourniture du riacteur

1. L'Agence demande i la Chine de permettre Is cession i la Syrie et
1'exportation dans ce pays du rdacteur fourni.

2. La Chine cide i la Syrie et exporte dans ce pays le r~acteur fourni et
dilivre toute licence ou autorisation n~cessaire i cette fin.

3. Toutes lea dispositions concernant Is cession i Is Syrie et lexportation
dans ce pays du rdacteur fourni sont prises entre l'Agence, la Syrie et le
fabricant.

4. Le riacteur fourni est exploiti exclusivement par la Commission et y
demeure, i moins que lea Parties au present Accord n'en conviennent autrement.

ARTICLE III

Fourniture d'uranium enrichi

1. L'Agence demande i la Chine de permettre la cession i Is Syrie et
lexportation dans ce pays d'environ 980,40 g d'uranium enrichi a environ
90,2 % en poids en isotope 235 (ci-apris dinomm Ia "matiire fournie") contenu
dans des 6ldments combustibles destinis au rdacteur fourni.

2. La Chine cide i la Syrie et exporte dans ce pays la matiire fournie et
dilivre toute licence ou autorisation ndcessaire i cette fin.

3. Les conditions et modalitds particuliires de cession de la matiire
fournie, y compris tous leas prix correspondant ou lids h cette matiire, un
calendrier de livraison, des instructions dsexpidition et les dispositions
pour l'exportation de la matiire fournie hors de l Chine, sont pricisdes dans
des arrangements conclus entre V'Agence, la Syrie et le rabrtcant pour Is mise
en oeuvre du prdsent Accord.

4. La matiire fournie et tout produit fissile spdcial utilisd dana le
rdacteur fourni ou Is matiire fournie ou obtenu grace i lemploi de l'un ou de
l'autre, y compris les gdndrations ultirieures de produits fissiles spdciaux
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obtenus, aont utiliis exclusivement dans le riacteur fourni et par is
Commission et restent i la Commission, A moins que lea Parties Wen
conviennent autrement.

5. La mati~re fournie et tout produit fissile spicial utilis dans le
riacteur fourni ou la matiire fournie ou obtenu grace a l'emploi de l'un ou
lI'autre, y compris les gdndrations ult6rieures de produits fisailes ap~ciaux
obtenus, ne sont entreposad, retraitis ou autrement modifigs dann leur forme
ou leur teneur que dans des conditions et dans des installations acceptables
pour lea Parties. Ces matiires ne font pas l'objet d'un enrichissement
suppi6mentaire, i moins que lea Parties ne conviennent d'amender le prisent
Accord i cette fin.

ARTICLE IV

Paiement

1. Le riglement au fabricant de toutes lea sommes facturges correspondant ou
liges au rdacteur fourni, i la matiire fournie et i la transformation de la
matiire fournie en dlimenta combustibles est effectu6 par l'Agence et la Syrie
conformiment aux dispositions prises entre l'Agence, la Syrie et le fabricant.

2. Sous riserve des dispositions du paragraphe 1 du prisent article,
l'Agence nassume pas, en fournissant son aide pour le projet, de reaponsabi-
liti financidre en liaison avec la cession du riacteur fourni et de la matiire
fournie par la Chine i la Syrie.

ARTICLE V

Transport. manutention et utilisation

La Syrne et la Chine prennent toutes lea mesures appropriies afin que le
transport, Is manutention et l'utilisation du riacteur fourni et de la matiire
fournie ne prdsentent aucun danger. L'Agence ne garantit pas que le rdacteur
fourni ou la matiire fournie sont approprids & une utilisation ou application
diterminge, ni n'assume & aucun moment de responsabiliti i 'Jigard de la Syrie
ou de quiconque au titre du transport, de Is manutention ou de lutiliaation
du riacteur fourni ou de la matiire fournie.

ARTICLE VI

Garanties

1. La Syrie s'engage & ne pas utiliser le riacteur fourni, la matiire
fournie ni aucun produit fissile spicial utilis dans le riacteur fourni ou la
matiire fournie ou obtenu grace a l'emploi de l'un ou de l'autre, y compris
les gingrations ultdrieures de produits fissilea spdciaux obtenus, pour Is
fabrication d'armes nuclgaires ou de tout dispositif explosif nucliaire ou
pour des travaux de recherche ou de diveloppement sur des armes nucliaires ou
tout dispositif explosif nucliaire, ou pour toute autre fin militaire.

Vol. 1684, 1-29081



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

2. Les droits et responsabilitis de l'Agence en matiire de garanties, privus
au paragraphe A de Particle XII de son Statut (ci-apris ddnomm6 le "Statut")

I ,

s'appliquent au projet et sont assumis par l'Agence a son igard. La Syre
coopire avec l'Agence pour faciliter l'application des garanties requises par
le prdsent Accord.

3. Les garanties de l'Agence vises au prisent article sont, pendant la
durde du prdsent Accord, appliques conformiment A l'Accord de garanties
conclu dans le cadre du Traiti.

4. Le paragraphe C de larticle XII du Statut s'applique i toute violation
par la Syrie des dispositions du prdsent Accord.

ARTICLE VII

Normes et mesures de siretd

Les normes et mesures de sfret6 spicifies A l'annexe A du prdsent Accord
s'appliquent au projet.

ARTICLE VIII

Inspecteurs de l'Agence

Les dispositions pertinentes de l'Accord de garanties conclu dans le
cadre du Traiti s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence dans l'exercice de
leurs fonctions en vertu du prisent Accord.

ARTICLE IX

Renseignements scientifigues

Conformgment au paragraphe B de ]'article VIII du Statut, la Syrne met

la disposition de l'Agence, i titre gracieux, tous les renseignements scienti-
fiques qui sont le fruit de l'aide accordie par l'Agence dans le cadre du
projet.

ARTICLE X

Langues

Tous lea rapports et autres renseignements ndcessaires i is mise en
oeuvre du prisent Accord seront soumis l'Agence dana l'une des langues de
travail du Conseil.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et

vol. 1082, p. 290.
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ARTICLE XI

Protection physique

1. La Syrie s'engage i assurer une protection physique appropriie en ce qui
concerne lea installations et la matiire fournies ainal que tout produit
fissile spicial qui y eat utilis ou qui eat obtenu grAce i leur utiliaation,
y compris lea gingrations ultirieures de produitn fissiles spiciaux obtenus.

2. Lea Parties acceptent lea niveaux de protection physique ddfinis i
l'annexe B au prdsent Accord, cea derniera pouvant itre modifids par consen-
tement mutuel des Parties sans amendement audit Accord. La Syrie applique des
mesures de protection physique addquatea correspondant i ces niveaux. Ces
mesures assurent au minimum une protection comparable h celle qui eat pr6vue
dans le document de l'Agence INFCIRC/225/Rev.2 intitulg "La protection
physique des matiires nucldaires", tel qu'il pourra itre rdvis( le cas 6chgant.

ARTICLE XII

Ritlement des diffdrends

1. Toute ddcision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles VI,
VII ou VIII eat, si elle en dispose ainsi, immddiatement appliqude par la
Syrie et l'Agence en attendant le riglement ddfinitif du diffdrend.

2. Tout diffdrend portant sur llinterprtation ou lapplication du prisent
Accord, qui nest pas rdgld par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agr~d par lea Parties int6reashes, eat soumis, a la demande de l'une des
Parties intdresages, & un tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante
chacune des Parties au diffdrend ddsigne un arbitre et lea arbitres ainsi
ddaigns glisent & l'unanimitg un arbitre supplimentaire qui priside le
tribunal. Si le nombre d'arbitres ainsi choisis eat un nombre pair, lea
Parties au diffdrend 6lisent & llunanimiti un arbitre supplimentaire. Si
l'une des Parties au diffirend n'a pas disignd d'arbitre dans lea trente (30)
jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au
diffdrend peut demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de
nommer le nombre ndcessaire d'arbitres. La mime procddure eat appliqude si
dans lea trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la nomination des
arbitres, le prdsident ou lVarbitre suppldmentaire 6ventuellement nicesaaire
n'a pas dt6 glu. Le quorum eat constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage et toutes lea d6cisiona sont prises i ia majorita des
voix. La procddure d'arbitrage eat fixie par le tribunal; toutes lea Parties
au difftrend doivent se conformer aux ddcisions du tribunal, y compris toutes
ddciaiona relatives a sa constitution, i as procddure, i sa compdtence et i la
rdpartition des frais d'arbitrage entre lea Parties au diffdrend. La rdmun6-
ration des arbitres eat d6terminge sur la mime base que celle des juges a4 hoc
de la Cour internationale de Justice.

ARTICLE XIII

Entrie en vigueur et durde

1. Le prdsent Accord eat sign6 par le Directeur gdndral de l'Agence ou en
son nom et par lea repr6sentants habilit6s de la Syrie et de la Chine et entre
en vigueur a la date de sa signature ou A la date d'entrie en vigueur de
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l'Accord de garanties conclu dans le cadre du Traite, si cette dernitre date
eat postirieure. Le Directeur g~ndral de l'Agence informe la Syrie et la
Chine de la date d'entrde en vigueur du present Accord.

2. Le prisent Accord reste en vigueur aussi longtemps que des matiires, du
matiriel ou des installations diji soumis aux dispositions qulil comporte se
trouvent sur le territoire de la Syrie ou sous la juridiction de la Syrie ou
sous son contr8le en quelque lieu que ce soit, ou Jusqu'k ce que lea Parties
conviennent que ces matiireo, ce materiel ou ces installations ne sont plus
utilisables pour une activitg nucl~aire prisentant une importance du point de
vue des garanties.

FAIT A Vienne, le vingt-huit f~vrier 1992, en trois exemplaires en langue
anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:
[Signel
HANS BLIX

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne:

[Signe
IBRAHIM HADDAD

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

[Signel
CHEN SHIQIU
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AN lEXE A

NOiMES ST MESURES DR SURTS

1. Les normes et mesures de sreti applicables au projet sont celles qui
figurent dans le document de l'Agence INFCIRC/18/Rev.1 (ci-apris d~nommi le
"Document relatif & la sfretd") ou dans toute autre r6vision ultirieure de ce
document, conformdment aux dispositions ci-apres.

2. La Syrie applique, entre autres, lea Normen fondamentales de radio-
protection de l'Agence (Collection Scuriti No 9, Edition de 1982, itablie
sous lea auspices de : AEN/OCDE, AIFA, BIT, OS) et lea dispositions perti-
nentes du Riglement de transport des matiires radioactives 6tabli par l'Agence
(Collection Scuriti No 6, Edition de 1985, version amendge de 1990) en tenant
compte des rivisions piriodiques dont lesdites normes et ledit riglemen font
l'objet, et lea applique dans la mesure du possible igalement i tout envoi de
matiires fournies et de radio-isotopes produits i Vaide du rdacteur fourni
hors de la juridiction de la Syrie. La Syrie s'efforce entre autres de faire
en sorte que soient remplies lea conditions de sereti recommandges dans le
Code de bonne pratique de l'Agence sur l'exploitation des assemblages
critiques et des rdacteurs de recherche (Collection Scuritg No 35, Edition
de 1984) et autres normes de sreti pertinentes de IAIEA.

3. Au moins trente (30) jours avant le transfert envisagg de toute partie de
la matiire fournie dans sa juridiction, la Syrie soumet i l'Agence un rapport
d~tailli sur lanalyse de la s{ret6, contenant lea renseignements sp~cifigs au
paragraphs 4.7 du Document relatif i la sereti et comme recommandi dans lea
parties pertinentes du numdro 35 de la Collection Scuritg de l'Agence,
Edition de 1984, notamment en ce qui concerne lea types d'opirations suivants,
dans la mesure oi les renseignements pertinents ne sont pas encore en Is
possession de l'Agence :

a) Rkception et manutention de la mati~re fournie;

b) Chargement de la matiire fournie dans le rhacteur;

c) Dimarrage du reacteur et essais avant exploitation avec is matiire
fournie;

d) Programme expdrimental et opgrations faisant intervenir le riacteur;

e) Dichargement de la mati~re fournie contenue dans le rdacteur;

f) Manutention et entreposage de la matire fournie apris dichargement.

4. Lorsque l'Agence a abouti i la conclusion que lea mesures de sfret6
prdvues sont adiquates, elle donne son agr~ment et lea operations proposes
peuvent commencer. Si la Syrie disire apporter d'importantes modifications
aux procddures au sujet desquelles des renseignements ont itg soumis ou
procider avec le riacteur ou ls matiire fournie & des opirations pour
lesquelles aucun de ces renseignements n'a 6ti communiqu6, ella soumet i
l'Agence tous leas renseignements pertinents privus au paragraphe 4.7 du
Document relatif i la s~retg; en fonction de ces renseignements, l'Agence peut
exiger l'application de mesures de seretd supplAmentaires conformdment au
paragraphe 4.8 du Document relatif i Is sfrecg. Lorsque la Syrie s'est
engagge i appliquer les mesures de sOretg suppigmentaires requises par
l'Agence, celle-ci donne son accord aux modifications ou opirations envisagdes
par la Syrie.

Vol. 1684, 1-29 )81

207



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 199

5. La Syrie prend lea dispositions voulues pour que, le cas ichgant, solent
soumis i l'Agence lea rapports spicifids aux paragraphes 4.9 et 4.10 du
Document relatif a la sereti.

6. L'Agence peut, en accord avec la Syrie, envoyer des missions de s0reti
chargdes de donner a la Syrie lea conseils et laide ndcessaires pour lJappli-
cation de mesures de sorete appropriies au projet, conform6ment aux para-
graphes 5.1 et 5.3 du Document relatif a la saret6. En outre, l'Agence peut
organiser des missions de afreti spdciales dans lea circonstances pr6vues au
paragraphe 5.2 du Document relatif i la aereti.

7. Des modifications peuvent itre apport6es d'un commun accord entre
l'Agence et la Syrie aux normes et mesures de seretA spdcifiies dans la
pr~sente annexe, conformiment aux paragraphes 6.2 et 6.3 du Document relatif i
la s~rete.
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AINEXE B

NIVEAUX DR PROTECTION PYSIQUE

Conformiment a iarticle XI, lea niveaux de protection physique convenus
que lea autorita nationales compitentes doivent assurer lora de lutili-
nation, de l'entreposage et du transport des mati&res nucliaires inumiries
dana le tableau ci-joint devront comprendre au minimum lea caractiriatiques de
protection suivantes

CATECORIE III

Utilisation et entreposae a1 Vintirieur d'une zone dont l'acc&s eat contrBld.

Transport avec des prdcautions spiciales comprenant des arrangements
prialables entre l'expiditeur, le destinataire et le transporteur, et un
accord prialable entre lea organismes soumis i la juridiction et i la rigle-
mentation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le can
d'un transport international, prdcisant i'heure, le lieu et lea rigles de
transfert de la responsabilitd du transport.

CATEGORIE II

Utilisation et entreposaie a l'intdrieur d'une zone protdgde dont l'accs eat
contr~ld, c'est-i-dire une zone placde sous la surveillance constante de
gardes ou de dispositifs dilectroniques, entourde d'une barriire physique avec
un nombre limiti de points dlentrie aurveillds de maniire adiquate, ou toute
zone ayant un niveau de protection physique dquivalent.

Transport avec des prdcautions spdciales comprenant des arrangements
prdalables entre l'expdditeur, le destinataire et le transporteur, et un
accord prdalable entre lea organismes soumia i la juridiction et & la rdgle-
mentation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas
d'un transport international, priciaant lheure, le lieu et lea rigles de
transfert de la responsabiliti du transport.

CATEGORIE I

Les matiires entrant dans cette catigorie seront protigges contre toute
utilisation non autorise par des systimes extrimement fiables comme suit :

Utilisation et entrenosaxe dans une zone hautement protigde, cleat-&-dire une
zone protigie telle qu'elle eat difinie pour la categorie II ci-dessus et
dont, en outre, l'accis eat limiti aux personnes dont il a iti itabli qu'elles
prioentaient toutes garanties en mati re de scuriti, et qui eat placie sous
la surveillance de gardes qui sont en liaison itroite avec des forces d'inter-
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vention appropriies. Lea mesures spicifiques prises dana ce cadre devraient
avoir pour objectif la ditection et la privention de toute attaque autre qu'en
cas de guerre, de toute pinitration non autorlsie ou de tout enlivement de
matiires non autorisi.

Transport avec des pricautions spiciales telles qu'elles sont difinies
ci-dessus pour le transport des matiires des catigories II et III et, en
outre, sous la surveillance constante d'escortes et dana des conditions
assurant une liaison itroite avec des forces d'intervention adiquates.
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and

ALGERIA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the supply of a research reactor from the People's
Republic of China. Signed at Vienna on 27 February
1992

Authentic texts: Arabic, French and English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 12 August 1992.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et
ALGtRIE

Accord pour l'application de garanties relatives i la fourni-
ture d'un r~acteur de recherche par la Republique popu-
laire de Chine. Signe ' Vienne le 27 fevrier 1992

Textes authentiques : arabe, fran7ais et anglais.

Enregistr par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 12 aoCat
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
ALGtRIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
POUR L'APPLICATION DE GARANTIES RELATIVES A LA
FOURNITURE D'UN REACTEUR DE RECHERCHE PAR LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'nergie atomique

(ci-apris dinomm~e 'l'Agence") est autorisge par son Statut
2 j

appliquer des garanties, i la demande d'un Etat, i toute activiti de

cet Etat dans le domaine de l'nergie atomique,

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Rdpublique algdrienne

ddmocratique et populaire (ci-apris dgnomm6 "le Gouvernement

algirien") a demandd i l'Agence d'appliquer des garanties en ce qui

concerne la fourniture d'un riacteur de recherche par la Rdpublique

populaire de Chine (ci-apris dinommde "la Chine") ainsi que les

matiires nucldaires et l'eau lourde qui doivent itre utilisdes dans

ce rdacteur,

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence

(ci-apris ddnommd "le Conseil") a donnd suite i cette demande

le 24 fdvrier 1992,

EN CONSEQUENCE, le Gouvernement algirien et l'Agence sont

convenus de ce qui suit :

DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du prdsent Accord :

a) Par "Document relatif aux garanties", ii faut entendre le

document de l'Agence INFCIRC/66/Rev.2;

'Entrd en vigueur A titre provisoire le 27 fAvrier 1992 par la signature et A titre d6finitif le 2 juin 1992, date A laquelle
l'Agence a requ du Gouvernement algdrien notificaton 6crite que les exigences statutaires et constitutionnelles de
celui-ci avaient dtd satisfaites, conform6ment A 'article 28.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et
vol. 1082, p. 290.
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b) Par "Document relatif aux inspecteurs", ii faut entendre

l'annexe au document de l'Agence GC(V)/INF/39;

c) Par "recommandations relatives i la protection physique

des matiires nucldaires", il faut entendre les recomman-

dations contenues dans le document de l'Agence

INFCIRC/225/Rev.I telles qu'elles sont mises i jour de

temps en temps;

d) Par "le rdacteur de recherche", il faut entendre le

rdacteur de 15 MW (thermiques) fourni par la Chine;

e) Par "installation nucliaire", il faut entendre :

i) Une installation nucliaire principale au sens du

paragraphe 78 du Document relatif aux garanties ou

une installation critique ou une installation de

stockage distincte;

ii) Tout emplacement ob sont utilisdes habituellement

les matiires nucldaires en quantitds ddpassant un

kilogramme effectif;

f) Par "matires nucldaires", il faut entendre toute matiire

brute ou tout produit fissile spdcial au sens de

l'article XX du Statut de l'Agence;

g) Par "eau lourde", il faut entendre de l'eau dans laquelle

le rapport des atomes de deutdrium aux atomes d'hydrogine

ddpasse 1/5000. L'expression recouvre l'hydrogine et les

composds dhydrogine dans lesquels le rapport des atomes

de deutirium aux atomes d'hydrogine ddpasse 1/5000;

h) Par "kilogramme effectif", on entend :

i) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

ii) Dans le cas de luranium ayant un enrichissement

6gal ou supdrieur i 0,01 (1 %), le produit de son

poids en kilogrammes par le carri de

l'enrichissement;

Vol. 1684, 1-29082
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iii) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement

infdrieur i 0,01 (1 %) mais suodrieur i 0,005

(0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes

par 0,0001;

iv) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichis-

sement 6gal ou infdrieur i 0,005 (0,5 %) et dans le

cas du thorium, leur poids en kilogrammes multiplid

par 0,00005;

i) Par "produit, trait6 ou utilisd", il faut entendre toute

utilisation ou toute modification de la forme ou de la

composition physique ou chimique, y compris tout

changement de la composition isotopique des matiires

nucldaires considdrdes.

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT ALGERIEN ET DE L'AGENCE

Article 2

Le Gouvernement algirien s'engage i n'utiliser aucun des

articles suivants pour la fabrication de dispositifs explosifs

nucldaires ou pour servir i des fins militaires

a) Le rdacteur de recherche;

b) Les matiires nucldaires transfdries de la Chine sous la

juridiction du Gouvernement algdrien pour itre utilisies

dans le rdacteur de recherche;

c) Toute eau lourde transfdrde de la Chine sous la juri-

diction du Gouvernement algdrien pour itre utilisde dans

le rdacteur de recherche;

d) Les matiires nuclaires, y compris les gdn~rations ulti-

rieures de produits fissiles spdciaux, qui ont 6t6

produites, traitdes ou utilisdes dans le riacteur de

recherche ou au moyen de celui-ci ou dans tout autre

article ou au moyen de tout autre article tant que ledit

article doit figurer dans linventaire;
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e) Tout autre article devant figurer dans l'inventaire

mentionnd i l'article 8.

Article 3

Le Gouvernement algirien s'engage i accepter les garanties de

l'Agence prdvues par le prdsent Accord en ce qui concerne les

articles visds i l'article 2, i faciliter Vapplication des

garanties par l'Agence et i collaborer avec celle-ci i cet effet.

Article 4

L'Agence s'engage i appliquer les garanties prdvues dans le

prdsent Accord aux articles visas i larticle 2 pour s'assurer, dans

la mesure du possible, qu'ils ne sont pas utilisis pour la fabri-

cation de dispositifs explosifs nucldaires ou pour servir a des fins

militaires.

Article 5

Le Gouvernement algirien et l'Agence tiendront des consul-

tations i tout moment, i la demande de l'une des parties, pour

assurer la mise en oeuvre effective du prdsent Accord; a cet effet,

chaque partie fournira i l'autre toutes les informations ndcessaires

le cas 6chdant pour que l'autre puisse s'acquitter de ses obli-

gations en vertu du present Accord.

PRINCIPES REGISSANT LES GARANTIES

Article 6

Pour l'application des garanties, l'Agence se conforme aux

principes 6noncds aux paragraphes 9 i 14 du Document relatif aux

garanties.

Vol. 1684. 1-29082
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MODALITES D'APPLICATION DES GARANTIES ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 7

a) Les modalitis suivant lesquelles les garanties sont appliqudes

par l'Agence sont celles qui sont 6nonc~es dans le Document

relatif aux garanties et celles qui sont privues i l'alin~a b)

du prisent article pour l'application de garanties i 'eau

lourde.

b) L'Agence conclut avec le Gouvernement alg~rien, au sujet des

modalitis d'application des garanties, des arrangements subsi-

diaires qui sp~cifient en d~tail, dans la mesure n~cessaire

pour permettre i l'Agence de s'acquitter efficacement de ses

obligations, la maniire dont les modalits 6nonc~es dans le

prisent Accord seront appliqu~es. Les arrangements subsi-

diaires comprennent les dispositions n~cessaires pour l'appli-

cation des garanties i leau lourde visde par le present

Accord. Ils comprennent en outre les mesures de confinement et

de surveillance qui peuvent itre requises pour lapplication

efficace des garanties. Ils peuvent aussi comprendre d'autres

modalitis supplimentaires risultant de progris techniques et

dont la fiabilitd a it iprouvie. Les arrangements subsi-

diaires entrent en vigueur dis que possible et suffisamment t8t

pour permettre i V'Agence de s'acquitter de ses obligations en

vertu du present Accord. Les deux parties ne nigligent aucun

effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix

jours qui suivent lentr~e en vigueur du present Accord.

c) L'Agence a le droit d'obtenir les renseignements visas au para-

graphe 41 du Document relatif aux garanties et de procider i

une inspection, et si nicessaire et apris consultation i une ou

plusieurs inspections supplimentaires, conform~ment au para-

graphe 51 dudit document.

Vol 1684, 1-29082



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 231

INVENTAIRE

Article 8

L'Agence itablit et tient i jour un inventaire divis6 en trois

parties. Les articles ci-apris sont inscrits dans linventaire dis

reception de la notification ou du rapport visis A l'article 10.

a) Partie principale :

i) Le rdacteur de recherche;

ii) Les matiires nucldaires transfdrdes de la Chine sous

la juridiction du Gouvernement algdrien pour Etre

utilisdes dans le rdacteur de recherche;

iii) Toute eau lourde transfdrde de la Chine sous la

juridiction du Gouvernement algdrien pour itre uti-

lisde dans le riacteur de recherche;

iv) Les matiires nucldaires, y compris les gdndrations

ultdrieures de produits fissiles speciaux,

produites, traitdes ou utilisges dans le r~acteur de

recherche ou au moyen de celui-ci ou dans tout autre

article ou au moyen de tout autre article tant que

ledit article doit figurer dans 'inventaire;

v) Les matiires nuclaires substitudes, en vertu du

paragraphe 25 ou de l'alinda d) du paragraphe 26 du

Document relatif aux garanties, i des matiires

nucldaires visdes aux alingas ii) et iv) ci-dessus;

vi) L'eau lourde qui a 6t substitude conformdment i

larticle 18 i l'eau lourde mentionnde i

lalinda iii) ci-dessus;

b) Partie subsidiaire :

Toute installation nucldaire, installation de rdgdndration

d'eau lourde ou installation de stockage sparde, tant

qu'elle contient toute matiire nucldaire ou eau lourde

inscrite i la partie principale de l'inventaire;
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c) Partie rdserv~e :

Toute matiere nuclgaire ou eau lourde qui devrait norma-

lement 6tre inscrite a la partie principale de 1'inven-

taire mais qui ne 'est pas pour l'une des raisons

suivantes :

i) Elle est exemptde des garanties conformdment aux

dispositions de l'article 15 ou 16 du prdsent Accord;

ii) Les garanties la concernant sont suspendues confor-

moment aux dispositions de 1'article 15 ou 16 du

prdsent Accord.

Article 9

L'Agence envoie au Gouvernement algdrien une copie i jour de

linventaire tous les douze mois et A toute autre date que le

Gouvernement algdrien pourra indiquer par notification communiqude i

l'Agence au moins deux semaines i l'avance. Si la Chine le demande,

l'Agence peut fournir i la Chine des renseignements concernant

l'inventaire. Une copie de ces renseignements est 6galement commu-

niqude au Gouvernement algdrien.

NOTIFICATION ET RAPPORTS

Article 10

a) Le Gouvernement algdrien notifie i 1'Agence tout transfert sous

sa juridiction de matiires nuclaires ou d'eau lourde devant

itre utilisdes dans le rdacteur de recherche. Ces notifi-

cations sont faites dans les trente jours qui suivent la

rdception des matiires nuclaires ou de 1'eau lourde en

question.

b) Le Gouvernement algdrien notifie i l'Agence, par des rapports

6tablis conformdment au Document relatif aux garanties et aux

arrangements subsidiaires visas i V'alinia b) de l'article 7 du

prdsent Accord, toutes mati~res nuclaires produites, traities
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ou utilis~es pendant la piriode sur laquelle portent les

rapports et vis~e i l'alinga a) iv) de Varticle 8. Dis que

l'Agence a requ cette notification, lesdites matiires nucl6-

aires sont inscrites A la partie principale de Vinventaire.

Le Gouvernement algirien informe l'Agence de llutilisation, du

traitement final et des pertes d'eau lourde fournie par la

Chine pour itre utilisie dans le r~acteur de recherche au moyen

de rapports qui doivent atre sp~cifigs dans les arrangements

subsidiaires.

c) L'Agence peut virifier les calculs des quantit~s de ces

matiires ou de cette eau lourde. Le cas 6ch~ant, des rectifi-

cations sont apport~es aux quantit~s indiqu~es dans linven-

taire, d'un commun accord entre le Gouvernement alg~rien et

1'Agence.

d) Le Gouvernement alg~rien notifie imm~diatement i l'Agence toute

installation nucliaire dont l'inscription i la partie subsi-

diaire de linventaire est requise.

Article 11

L'Agence informe le Gouvernement alg~rien, dans un d~lai de

trente jours i compter de la r~ception d'une notification faite par

le Gouvernement alg~rien en application de l'article 10, que les

articles visis par ladite notification sont inscrits dans

l'inventaire.

TRANSFERTS

Article 12

Le Gouvernement alg~rien avise l'Agence de son intention de

transf~rer des articles inscrits i la partie principale de l'inven-

taire dans une installation nucl~aire, une installation de rig~n6-

ration d'eau lourde ou une installation de stockage s~par~e relevant

de sa juridiction si elle n'est pas inscrite dans linventaire, et

Vol. 1684, 1-29082
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fournit i l'Agence, avant un tel transfert, des renseignements

suffisants pour lu permettre de ddterminer si l'Agence peut

appliquer des garanties aux articles apris transfert dans cette

installation. La base nicessaire i l'appltcation des garanties est

ddftnte dans les arrangements subsidiaires avant le transfert de

l'arttcle considirg.

Article 13

Le Gouvernement algdrien notifie i l'Agence tout projet de

transfert d'un article inscrit l'inventaire i un destinatatre qui

ne relive pas de la juridiction du Gouvernement algirien. Le

transfert de matiires nucldaires s'effectue conformdment au para-

graphe 28 du Document relatif aux garanties. Les mimes conditions

s'appliquent, mutatis mutandis et dans la mesure ndcessaire, au

transfert d'autres articles inscrits h l'inventatre. Apris que

l'Agence a notifii au Gouvernement la conformit auxdites dispo-

sitions et apris qu'elle a requ la notification du transfert de la

part du Gouvernement, Varticle en question est rayi de linventaire.

Article 14

Les notifications fattes conform~ment aux articles 10, 12 et 13

sp~ciftent la composition nucl~aire et chimique et la forme physique

des matiires nucl~aires; la composition isotopique et chimique de

l'eau lourde; la quantiti, la date de riception ou d'expidition et

Vemplacement des matiires nucliaires ou de l'eau lourde; l'identiti

de l'exp~diteur et du destinataire, et tous autres renseignements

essentiels. Dans le cas d'une installation nucliaire qui doit itre

mnscrite i la partie subsidiaire de l'inventaire, le type et, si

n~cessaire, la capacit de cette installation et tous autres rensei-

gnements essentiels doivent itre notifiis.
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EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 15

Les matiires nucldaires figurant i la partie principale de

l'inventaire sont exempties des garanties dans les conditions

spdcifies aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux

garanties. L'Agence suspend l'application des garanties aux

matiires nucldaires dans les conditions spicifiges au paragraphe 24

ou 25 du Document relatif aux garanties.

Article 16

L'Agence exempte de garanties et suspend l'application de

celles-ci en ce qul concerne l'eau lourde fournie par la Chine pour

itre utilisde dans le riacteur de recherche dans les conditions qul

doivent itre spdcifies dans lea arrangements subsidiaires.

Article 17

Les matiires nucldaires ou l'eau lourde qui sont exempties des

garanties en application de l'article 15 ou 16 et les mati~res

nucldaires ou l'eau lourde qui font l'objet d'une suspension de

garanties en application de l'article 15 ou 16 sont raydes de la

partie principale de l'inventaire et inscrites i la partie rdservde

dudit inventaire.

LEVEE DES GARANTIES

Article 18

L'Agence cesse d'appliquer des garanties aux matiires nucl6-

aires, aux conditions spdcifies aux paragraphes 26 et 27 du

Document relatif aux garanties. A ce moment, les matiires nucli-

aires vis~es sont raydes de l'inventaire. Les garanties appliqu~es

en vertu du prdsent Accord cessent 6galement d'Ztre appliqudes par

l'Agence i l'eau lourde quand le Gouvernement soumet aux garanties

en tant que substitut le mime volume d'eau lourde ayant un rapport
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identique ou plus glevi des atomes de deutirium aux atomes d'hydro-

gine ou lorsque l'Agence d6termine que l'eau lourde a 6t6 utilis~e

ou perdue ou a 6t appauvrie i un point tel que le rapport des

atomes de deut~rium aux atomes d'hydrogine est igal ou infirieur

i 1/5000. Le r~acteur de recherche et toute autre installation

inscrite i la partie principale de linventaire sont ray~s de

linventaire et les garanties les concernant sont levies lorsque

l'Agence a constati que le r~acteur de recherche ou l'installation

ne peut plus atre utilis6 pour aucune activit6 nucl~aire pouvant

faire l'objet de garanties. L'Agence, dans les trente jours suivant

l'6limination d'un article de l'inventaire conform6ment aux dispo-

sitions du present article, informe le Gouvernement algirien de

l'6limination.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 19

Les dispositions des paragraphes 1 i 10, i l'exception de

l'alinda b) du paragraphe 9, et 12 i 14, inclusivement, du Document

relatif aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence

exergant des fonctions en vertu du prdsent Accord. Toutefois, au

cas oii, i un moment quelconque et par application du tableau prdvu

au paragraphe 57 du Document relatif aux garanties, l'Agence aurait

le droit d'accis i tout moment i une installation ou i une matiire

nucldaire figurant dans Vinventaire prdvu i l'article 8 du present

Accord, le paragraphe 4 du Document relatif aux inspecteurs ne

s'appliquerait pas i cette installation ou i cette matiire nucl6-

aire. Dans un tel cas, les modalitds d'application du paragraphe 50

du Document relatif aux garanties seront ddfinies d'un commun accord

par les parties et ajoutdes aux Arrangements subsidiaires, dont

elles feront alors partie, avant que la mise en oeuvre desdites

modalitds ne soit ndcessaire..

Vol. 1684, 1-29082



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 237

Article 20

Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les priviliges et

immunit6s de l'Agence sappliquent i l'Agence, A ses inspecteurs et

a ses biens que les inspecteurs utilisent en exer5ant leurs

fonctions en vertu du present Accord.

PROTECTION PHYSIQUE

Article 21

Le Gouvernement algdrien prend toutes mesures ndcessaires pour

assurer la protection physique des articles devant itre inscrits

dans linventaire, en ayant i l'esprit les recommandations de

l'Agence pour la protection physique des matiires nucliaires. Le

Gouvernement algdrien et l'Agence peuvent se consulter au sujet de

la protection physique.

DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 22

Les ddpenses sont rdparties comme suit

a) Sous rdserve des dispositions de lalinia b) du prisent

article, chaque partie rigle les ddpenses qu'elle encourt

en s'acquittant de ses obligations dicoulant du present

Accord;

b) L'Agence rembourse toutes les ddpenses particuliires

encourues i la demande 6crite de l'Agence, de ses

inspecteurs ou autres membres de son personnel par le

Gouvernement algdrien ou des personnes relevant de son

autorit si, avant d'encourir lesdites ddpenses, le

Gouvernement alg~rien a adress6 i l'Agence une notifi-

cation correspondante.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 147.
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Rien dans le prisent article ne s'oppose a l'imputation i l'une des

parties des dipenses raisonnablement attribuables au manquement aux

obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord.

Article 23

Le Gouvernement algdrien fera en sorte que l'Agence et ses

inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du prdsent

Accord, bdndficient de la mime protection que les ressortissants

algiriens en mati~re de responsabilit6 civile, y compris de toute

assurance ou autre garantie financiire, en cas d'accident nuclgaire

survenant dans une installation nuclgaire placde sous sa juridiction.

NON-OBSERVATION

Article 24

a) Au cas ohi le Gouvernement algdrien ne respecterait pas le

prdsent Accord, l'Agence pourrait prendre lea mesures prdvues

au paragraphe C de l'article XII du Statut.

b) L'Agence notifie immddiatement au Gouvernement algdrien toute

ddcision prise par le Conseil en vertu du prisent article.

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 25

Tout diffdrend portant sur 1'interprdtation ou l'application du

prdsent Accord, qui n'est pas rdgl6 par voie de ndgociation ou par

un autre moyen agr66 par le Gouvernement algdrien et l'Agence, est

soumis, i la demande du Gouvernement algdrien ou de l'Agence, i un

tribunal d'arbitrage composg comme suit : le Gouvernement algdrien

et l'Agence ddsignent chacun un arbitre et lea deux arbitres ainsi

ddsignds 6lisent un troisiime arbitre qui preside le tribunal. 8i

le Gouvernement algdrien ou l'Agence n'a pas ddsigng d'arbitre dans

les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, le Gouvernement
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algirien ou l'Agence peut demander au Secrdtaire gdniral de l'Orga-

nisation des Nations Unies de nommer un arbitre. La mime procddure

est appliquie si le troisiime arbitre nest pas dlu dans les trente

jours qui suivent la ddsignation ou la nomination du deuxiime. Le

quorum est constitui par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-

trage et toutes les ddcisions sont prises i la majoritd. La procd-

dure d'arbitrage est fixde par le tribunal. Le Gouvernement

algirien et l'Agence doivent se conformer aux dicisions du tribunal,

y compris les decisions relatives i sa constitution, i sa procddure,

i sa compdtence et i la repartition des frais d'arbitrage entre le

Gouvernement algirien et l'Agence. La rimungration des arbitres est

ddterminde sur la mime base que celle des juges ad hoc de la Cour

internationale de Justice.

Article 26

Les ddcisions du Conseil concernant la mise en oeuvre du

prisent Accord, A l'exception de celles qui ont trait uniquement aux

dispositions des articles 21, 22 et 23, sont, si elles en disposent

ainsi, immdiatement appliqudes par les parties en attendant le

reglement difinitif du diffirend.

CLAUSES FINALES

Article 27

Les parties se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre,

au sujet de tout amendement au prdsent Accord. Si le Conseil ddcide

d'apporter une modification quelconque au Document relatif aux

garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le prdsent Accord

est modifid en consdquence si les parties en conviennent ainsi.

Article 28

Le prisent Accord est appliqu6 provisoirement dis sa signature

par le repr~sentant dfiment habilit6 du Gouvernement algdrien et par

le Directeur gdndral de l'Agence ou en son nom et entre en vigueur
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la date de rdception par l'Agence d'une notification 6crite du

Gouvernement algdrien indiquant que lea exigences statutaires et

constitutionnelles du Couvernement algirien ont gt satisfaites. Il

reste en vigueur jusqu'i ce que les garanties cessent de

s'appliquer, conformdment i ses dispositions, i toutes les matiires

nuclaires, y compris toutes les gdn~rations ultdrieures de produits

fissiles spdciaux obtenus, et i l'eau lourde qui sont soumises i des

garanties aux termes du prisent Accord, ainsi qu'i tous les autres

articles visas i l'article 2.

FAIT h Vienne, le vingt-sept fdvrier mil neuf cent

quatre-vingt-douze, en double exemplaire, en langues arabe,

frangaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Agence internationale
de la Rdpublique algdrienne de 1'6nergie atomique:
ddmocratique et populaire:

[Signe] [Signo]

RAMTANE LAMAMRA HANS BLIX

Ambassadeur Directeur g6n6ral
Repr6sentant permanent

auprbs de I'AIEA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE SUPPLY OF A
RESEARCH REACTOR FROM THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter

referred to as "the Agency") is authorized by its Statute2 to apply

safeguards at the request of a State to any of that State's

activities in the field of atomic energy;

WHEREAS the Government of the People's Democratic Republic of

Algeria (hereinafter referred to as the "Government of Algeria") has

requested the Agency to apply safeguards in connection with the

supply of a research reactor from the People's Republic of China

(hereinafter referred to as "China") and to the nuclear material and

heavy water to be used therein;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter

referred to as "the Board") acceded to that request on 24 February

1992;

NOW THEREFORE the Government of Algeria and the Agency hereby

agree as follows:

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Safeguards Document" means Agency document

INFCIRC/66/Rev. 2;

Came into force provisionally on 27 February 1992 by signature and definitively on 2 June 1992, the date on which
the Agency received written notification from the Government of Algeria that the latter's statutory and constitutional
requirements had been met, in accordance with section 28.

2 United Nations, Treat. Series, vol. 276, p. 3. For the texts amending the Statute, see vol. 47 1, p. 334, and vol. 1082,
p. 290.
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b) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document

GC(V)/INF/39;

(c) "recommendations for the physical protection of nuclear

material" means the recommendations contained in Agency

document INFCIRC/225/Rev.1 as updated from time to time;

d) "the research reactor" means the 15 MW (thermal) reactor

supplied by China;

(e) "nuclear facility" means:

i) principal nuclear facility as defined in paragraph

78 of the Safeguards Document, as well as a

critical facility or a separate storage

installation; or

(ii) any location where nuclear material in amounts

greater than one effective kilogram is customarily

used;

(f) "nuclear material" means source material or special

fissionable material as defined in Article XX of the

Statute of the Agency;

(g) "heavy water" means water in which the ratio of deuterium

atoms to hydrogen atoms exceeds 1 to 5000. The term shall

include hydrogen and hydrogen compounds in which the ratio

of deuterium atoms to hydrogen atoms exceeds 1 to 5000;

(h) "effective kilogram" means:

Ci) in the case of plutonium, its weight in kilograms;

(ii) in the case of uranium with an enrichment of 0.01

(l) and above, its weight in kilograms multiplied

by the square of its enrichment;

(iii) in the case of uranium with an enrichment below

0.01 (%) and above 0.005 (0.5%), its weight in

kilograms multiplied by 0.0001; and

(iv) in the case of depleted uranium with an enrichment

of 0.005 (0.5%) or below, and in the case of

thorium its weight in kilograms multiplied by

0.00005;
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(i) "produced, processed or used" means any utilization or any

alteration of the physical or chemical form or

composition, including any change of the isotopic

composition, of the nuclear material.

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT OF ALGERIA AND BY THE AGENCY

Section 2. The Government of Algeria undertakes that none of

the following items shall be used for the manufacture of nuclear

explosive devices or to further any military purpose:

(a) the research reactor;

(b) any nuclear material transferred into the jurisdiction of

the Government of Algeria from China for use in the

research reactor;

(c) any heavy water transferred into the jurisdiction of the

Government of Algeria from China for use in the research

reactor;

(d) any nuclear material, including subsequent generations of

special fissionable material, produced, processed or used

in or by the use of the research reactor or in or by the

use of any other item as long as such item is required to

be in the Inventory;

(e) any other item required to be listed in the Inventory

referred to in Section 8.

Section 3. The Government of Algeria undertakes to accept

Agency safeguards as provided for in this Agreement on the items

referred to in Section 2, to facilitate the application of

safeguards by the Agency and to co-operate with the Agency to that

end.

Section 4. The Agency undertakes to apply safeguards as

provided for in this Agreement to the items referred to in Section 2
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so as to ensure, as far as it is able, that no such item is used for

the manufacture of nuclear explosive devices or to further any

military purpose.

Section 5. The Government of Algeria and the Agency shall hold

consultations at any time at the request of either party to ensure

the effective implementation of this Agreement; for this purpose

each shall provide the other with such information as may be

necessary for the other to carry out its obligations under this

Agreement.

SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 6. In applying safeguards, the Agency shall observe

the principles set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards

Document.

SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 7.

(a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are

those specified in the Safeguards Document as well as

those procedures for the application of safeguards to

heavy water as provided for in Section 7(b).

(b) The Agency shall make Subsidiary Arrangements with the

Government of Algeria concerning the implementation of

safeguards procedures which shall specify, in detail, to

the extent necessary for the Agency to be able to fulfil

its obligations in an effective and efficient manner, the

way in which the procedures set forth in this Agreement

are to be applied. The Subsidiary Arrangements shall

include any necessary arrangements for the application of

safeguards to heavy water subject to this Agreement. They
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shall also include any containment and surveillance

measures which may be required for the effective

application of safeguards. They may include other

additional procedures resulting from technological

developments, the reliability of which has been tested.

Subsidiary Arrangements shall enter into force as soon as

possible and in time to enable the Agency to fulfil its

obligations under this Agreement. Both parties shall make

every effort to achieve such entry into force within

ninety days of the entry into force of this Agreement.

(c) The Agency shall have the right to request the information

referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document and

to make an inspection, and if necessary and after

consultations a further inspection or inspections, as

referred to in paragraph 51 of the Safeguards Document.

INVENTORY

Section 8. The Agency shall establish and maintain an

Inventory which shall be divided into three parts. The following

items shall be listed in the Inventory upon receipt of the relevant

notification or report provided for in Section 10:

(a) Main Part:

(i) the research reactor;

(ii) any nuclear material transferred into the

jurisdiction of the Government of Algeria from

China for use in the research reactor;

(iii) any heavy water transferred into the jurisdiction

of the Government of Algeria from China for use in

the research reactor;

(iv) any nuclear material, including subsequent

generations of special fissionable material,
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produced, processed or used in or by the use of the

research reactor, or in or by the use of any other

item as long as such item is required to be in the

Inventory;

(v) nuclear material that has been substituted in

accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the

Safeguards Document for any nuclear material listed

in (ii) and (iv) above.

(vi) heavy water that has been substituted in accordance

with Section 18 for heavy water listed in (iii)

above.

(b) Subsidiary Part:

any nuclear facility, any heavy water upgrading facility

or separate storage installation, while it contains any

nuclear material or heavy water listed in the Main Part of

the Inventory;

(c) Inactive Part:

any nuclear material or heavy water which should normally

be listed in the Main Part of the Inventory but which does

not appear there for one of the following reasons:

(i) it is exempt from safeguards pursuant to Section 15

or 16 of this Agreement; or

(ii) safeguards thereon are suspended pursuant to

Section 15 or 16 of this Agreement.

Section 9. The Agency shall provide an up-to-date copy of the

Inventory to the Government of Algeria every twelve months and at

such other times as the Government of Algeria may specify by notice

to the Agency given not less than two weeks in advance. If so

requested by China, the Agency may provide China with information

concerning the Inventory. A copy of such information shall also be

communicated to the Government of Algeria.
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NOTIFICATIONS AND REPORTS

Section 10.

(a) The Government of Algeria shall notify the Agency of any

transfers into its jurisdiction of nuclear material or

heavy water for use in the research reactor. Such

notifications shall be made within thirty days of the

receipt of the nuclear material or heavy water in question.

(b) The Government of Algeria shall notify the Agency, by

means of reports in accordance with the Safeguards

Document and the Subsidiary Arrangements referred to in

Section 7 (b), of any nuclear material produced, processed

or used during the period covered by the report and

referred to in Section 8(a)(iv). Upon receipt by the

Agency of the notification, such nuclear material shall be

so listed in the Main Part of the Inventory. The

Government of Algeria shall notify the Agency of the use,

disposition and any losses of heavy water supplied by

China for the use in the research reactor by means of

reports to be specified in the Subsidiary Arrangements.

(c) The Agency may verify the calculations of the amounts of

such nuclear material or such heavy water. Appropriate

adjustments in the amounts appearing in the Inventory

shall be made by agreement between the Government of

Algeria and the Agency.

(d) The Government of Algeria shall promptly notify the Agency

of any nuclear facility which is required to be listed in

the Subsidiary Part of the Inventory.

Section 11. The Agency shall, within thirty days of receiving

a notification from the Government of Algeria pursuant to Section
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10, inform the Government of Algeria that the items covered by the

notification are listed in the Inventory.

TRANSFERS

Section 12. The Government of Algeria shall notify the Agency

of its intention to transfer any item listed in the Main Part of the

Inventory to any nuclear facility, heavy water upgrading facility or

separate storage installation within its jurisdiction which is not

listed in the Inventory, and shall provide to the Agency, before

such transfer is effected, sufficient information to enable it to

determine whether it can apply safeguards to the items after

transfer to such a facility. The necessary basis for the

application of safeguards shall be settled in the Subsidiary

Arrangements before the transfer of the item in question.

Section 13. The Government of Algeria shall notify the Agency

of any intended transfer of any item listed in the Inventory to a

recipient which is not under the jurisdiction of the Government of

Algeria. The transfer of nuclear material shall be effected in

accordance with paragraph 28 of the Safeguards Document. The same

conditions shall apply, mutatis mutandis and to the extent relevant,

to the transfer of other items listed on the Inventory. Upon

notification of the Government by the Agency of compliance with the

said conditions and on receipt of the notification of transfer from

the Government, the item in question shall be deleted from the

Inventory.

Section 14. Notifications made pursuant to Sections 10, 12 or

13 shall specify the nuclear and chemical composition, physical form

of the nuclear material; the isotopic and chemical composition of

heavy water; the quantity, date of receipt or dispatch and location

of the nuclear material or the heavy water; the identification of

the consignor and consignee and all other essential information. In

the case of a nuclear facility to be listed in the Subsidiary Part
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of the Inventory, the type and, when required, the capacity, of that

facility and any other essential information shall be notified.

EXEMPTION AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 15. Nuclear material listed in the Main Part of the

Inventory shall be exempted from safeguards under the conditions

specified in paragraphs 21, 22 or 23 of the Safeguards Document.

The Agency shall suspend safeguards with respect to nuclear material

under the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the

Safeguards Document.

Section 16. The Agency shall exempt from safeguards and shall

suspend safeguards with respect to heavy water supplied by China for

use in the research reactor under the conditions to be specified in

the Subsidiary Arrangements.

Section 17. Nuclear material or heavy water which is exempted

from safeguards pursuant to Section 15 or 16 and nuclear material or

heavy water on which safeguards have been suspended pursuant to

Section 15 or 16 shall be deleted from the Main Part of the

Inventory and shall be listed in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 18. The Agency shall terminate safeguards with respect

to nuclear material under the conditions specified in paragraphs. 26

and 27 of the Safeguards Document. Upon such termination the

nuclear material affected shall be removed from the Inventory. The

safeguards applied pursuant to this Agreement shall also be

terminated by the Agency with respect to heavy water when the

Government places under safeguards as substitute the same amount of

heavy water of the same or higher ratio of deuterium atoms to

hydrogen atoms, or as and when the Agency verifies that it has been

consumed or lost or has been degraded to a point where the ratio of
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deuterium atoms to hydrogen atoms is equal to or less than 1 to

5000. The research reactor and any other facility listed in the

Main Part of the Inventory shall be deleted from the Inventory and

safeguards thereon shall be terminated after the Agency has

determined that the research reactor or the facility is no longer

usable for any nuclear activity relevant from the point of view of

safeguards. The Agency shall, within thirty days of deleting an

item from the Inventory pursuant to the terms of this Section,

inform the Government of Algeria of the deletion.

AGENCY INSPECTORS

Section 19. The provisions of paragraphs I to 10, with the

exception of paragraph 9(b), and 12 to 14, inclusive, of the

Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing

functions pursuant to this Agreement. However, if at any time, and

in accordance with the table in paragraph 57 of the Safeguards

Document, the Agency would have the right of access at all times to

a nuclear facility or nuclear material in the Inventory referred to

in Section 8 of this Agreement, paragraph 4 of the Inspectors

Document would not apply to that nuclear facility or nuclear

material. The actual procedures to implement paragraph 50 of the

Safeguards Document in such a case shall be agreed between the

parties and be added to and form part of the Subsidiary Arrangements

before it is necessary for those procedures to be applied.

Section 20. The relevant provisions of the Agreement on the

Privileges and Immunities of the Agency1 shall apply to the Agency,

its inspectors and to any property of the Agency used by them in

performing their functions under this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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PHYSICAL PROTECTION

Section 21. The Government of Algeria shall take all measures

necessary for the physical protection of items required to be listed

in the Inventory, bearing in mind the Agency's recommendations for

the physical protection of nuclear material. The Government of

Algeria and the Agency may consult each other with regard to

physical protection.

FINANCIAL PROVISIONS

Section 22. Expenses shall be borne as follows:

(a) subject to paragraph (b) of this Section, each party shall

bear any expenses incurred in the implementation of its

responsibilities under this Agreement;

(b) all special expenses incurred by the Government of Algeria

or by persons under its jurisdiction at the written

request of the Agency, its inspectors or other officials

shall be reimbursed by the Agency if the Government of

Algeria notifies the Agency before the expenses are

incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this Section shall prejudice the allocation of expenses

which are reasonably attributable to a failure by either party to

comply with this Agreement.

Section 23. The Government of Algeria shall ensure that any

protection against third party liability, including any insurance or

other financial security, in respect of nuclear incidents occurring

in nuclear facilities under its jurisdiction shall apply to the

Agency and its inspectors when carrying out their functions under

this Agreement as that protection applies to nationals of Algeria.
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NON-COMPLIANCE

Section 24.

(a) In the event of any non-compliance by the Government of

Algeria with this Agreement, the Agency may take the

measures set forth in Article XII.C. of the Statute.

(b) The Agency shall promptly notify the Government of Algeria

of any decision by the Board in connection with this

Section.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 25. Any dispute arising out of the interpretation or

application of this Agreement which is not settled by negotiation or

another procedure agreed to by the Government of Algeria and the

Agency shall, on the request of either the Government of Algeria or

the Agency, be submitted to an arbitral tribunal composed as

follows: the Government of Algeria and the Agency shall each

designate one arbitrator and the two arbitrators so designated shall

elect a third who shall be the Chairman. If within thirty days of

the request for arbitration either the Government of Algeria or the

Agency has not designated an arbitrator, the Government of Algeria

or the Agency may request the Secretary-General of the United

Nations to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply

if, within thirty days of the designation or appointment of the

second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A

majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a

quorum, and all decisions shall be made by a majority vote. The

arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of

the tribunal, including all rulings concerning its constitution,

procedure, jurisdiction and the division of the expenses of

arbitration between the Government of Algeria and the Agency, shall

be binding on the Government of Algeria and the Agency. The

remuneration of the arbitrators shall be determined on the same

basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Vol. 1684, 1-29082
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Section 26. Decisions of the Board concerning the

implementation of this Agreement except such as relate only to

Sections 21, 22 and 23 of this Agreement shall, if they so provide,

be given effect immediately by the Parties, pending the final

settlement of any dispute.

FINAL CLAUSES

Section 27. The Parties shall, at the request of either of

them, consult about amending this Agreement. If the Board decides

to make any changes in the Safeguards Document or in the Inspectors

Document, this Agreement shall be amended, if the Parties so agree,

to take account of such changes.

Section 28. This Agreement shall apply provisionally upon

signature by the authorized representative of the Government of

Algeria and by or for the Director General of the Agency and shall

enter into force on the date on which the Agency receives from the

Government of Algeria written notification that the statutory and

constitutional requirements of the Government of Algeria for the

entry into force have been met. It shall remain in force until

safeguards have been terminated, in accordance with its provisions,

on all nuclear material, including subsequent generations of

produced special fissionable material, and heavy water subject to

safeguards under this Agreement and on all other items referred to

in Section 2.

Vol. 1684, 1-29082
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DONE at Vienna, on the twenty-seventh day of February, one

thousand nine hundred and nine.ty-two, in duplicate, in the Arabic,

French and English languages, all three texts being equally

authentic.

For the Government
of the People's Democratic

Republic of Algeria:
[Signed]

RAMTANE LAMAMRA
Ambassador

Resident Representative
to the IAEA

For the International Atomic
Energy Agency:

[Signed]

HANS BLIX
Director General

Vol. 1684, 1-29082
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ANNEXA ANNEXEA

No. 1613. CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
ON 1-13 MARCH 1948, AND AP-
PROVED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD AT WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

23 August 1991

PERU

(With effect from 23 August 1991.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 7 August 1992.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RitDIG A LA CONF1-RENCE
INTERNATIONALE DU RIZ TENUE A
BAGUIO LE Icr AU 13 MARS 1948, ET
ADOPTt PAR LA CONFtRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE AU COURS DE SA
QUATRItME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEM-
BRE 19481

ACCEPTATION
Instrument diposd aupr~s du Directeur

gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

23 aoflt 1991

PtROU

(Avec effet au 23 aofit 1991.)

La diclaration certfide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 7 aoat 1992.

I United Nations, Treatv Series, vol. 120, p. 13; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120, p. 13;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 2 to 10, 13, 15 and 16, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n-

s 
2 A 10, 13, 15 et 16, ainsi que

umes 1160, 1381, 1386, 1398, 1401, 1404, 1678 and 1680. l'annexe Ades volumes 1160,1381,1386, 1398,1401,1404,
1678 et 1680.

Vol 1684, A-1613
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No. 5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
1956'

No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19582

No. 7302. CONVENTION ON THE CON-
TINENTAL SHELF. DONE AT GE-
NEVA, ON 29 APRIL 19583

No. 7477. CONVENTION ON THE TER-
RITORIAL SEA AND THE CONTIG-
UOUS ZONE. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19584

SUCCESSIONS

Notifications received on:

3 August 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)
Registered ex officio on 3 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 1I, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A
in volumes 1331, 1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551,
1592, 1606 and 1679.

2 Ibid., vol. 450, p. I1; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 6 to 10, and 12 to 17,
as well as annex A in volumes 1249, 1505, 1569 and 1679.

3 Ibid, vol. 499, p. 311; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 17, as well as
annex A in volume 1249.

4 Ibid., vol. 516, p. 205; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 10, and 12 to 17,
as well as annex A in volumes 1249, 1664 and 1679.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENVE LE
19 MAI 1956'

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENt VE, LE
29 AVRIL 19582

NO 7302. CONVENTION SUR LE PLA-
TEAU CONTINENTAL. FAITE A GE-
NVE, LE 29 AVRIL 19583

No 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE CONTI-
GUE. FAITE A GENt VE, LE 29 AVRIL
19584

SUCCESSIONS
Notifications regues le:

3 aofit 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrj d'office le 3 aoat 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 399, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 5 A 7, 9 A 11, 13 6 15, 17 et 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1437, 1445, 1543, 1551, 1592, 1606 et 1679.

2 Ibid., vol. 450, p. 11; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 6 A 10,
et 12 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1249, 1505,
1569 et 1679.

3 Ibid., vol. 499, p. 311; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 7 A 17,
ainsi que lannexe A du volume 1249.

4 Ibid., vol. 516, p. 205; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 7 A 10,
et 12 A 17, amsi que I'annexe A des volumes 1249, 1664 et
1679.

Vol. 1684, A-5742. 6465. 7302, 7477
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No. 8641. CONVENTION ON TRANSIT
TRADE OF LAND-LOCKED STATES.
DONE AT NEW YORK, ON 8 JULY 19651

SUCCESSION

Notification received on:

3 August 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 3 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes 1404, 1458,
1543, 1551 and 1569.

Vol 1684. A-8641

No 8641. CONVENTION RELATIVE AU
COMMERCE DE TRANSIT DES
ITATS SANS LITTORAL. FAITE
NEW YORK, LE 8 JUILLET 1965'

SUCCESSION

Notification revue le:

3 aofit 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 3 aoi2t 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 597, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 9 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1458, 1543, 1551 et 1569.
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No. 13817. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE REPUB-
LIC OF KENYA REGARDING HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS
ENVIRONMENT PROGRAMME. SIGNED AT NAIROBI ON 26 MARCH 1975'

SUPPLEMENTAL AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, REGARDING THE
ESTABLISHMENT OF A COMMISSARY AT THE UNITED NATIONS OFFICE IN NAIROBI.
SIGNED AT NAIROBI ON 12 AUGUST 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 August 1992.

The United Nations Environment Programme and the United Nations

Centre for Human Settlements (hereinafter referred to as "the UNEP" and

"the UNCHS (Habitat)" and the Government of the Republic of Kenya

(hereinafter referred to as "the Government"), for the purpose of

implementing Article XIII, Section 28(m) (iii) of the Agreement between

the United Nations and the Republic of Kenya regarding the Headquarters

of the UNEP of 26 March 19753 (hereinafter referred to as "the

Headquarters Agreement") which applies to UNCHS (Habitar) by virtue of

Section 45 of the Agreement, have agreed as follows:-

Article I

The importation of reasonable quantities of certain articles

(except automobiles, furniture, and personal effects, to which the

provisions of Article XIII, Section 28 (m) (i) and (ii) of the

Headquarters Agreement apply) for personal use and consumption of the

persons referred to in Article II below, as well as for the purpose

defined in Article V below, will be effectuated by a service within the

UNEP/UNCHS (Habitat) called the "Commissary". Regulations to be issued

by the Executive Director(s) of the UNEP/UNCHS (Habitat concerning the

administration and use of the Commissary will ensure that this service

is used consistently with the provisions of the Headquarters Agreement

I United Nations, Treaty Series, vol. 962, p. 8 9 
and annex A in volume 1207.

2 Came into force on 12 August 1992 by signature, in accordance with article VII.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 962, p. 89.

Vol. 1684, A-13817
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and tho present supplemental agreement and especially that the imported

articles shall not be used for gift or sale. Such regulations will be

communicated to the Government for information.

Article II

1. The following categories of persons shall have access

to the Commissary:-

(a) Officials of UNEP/UNCHS (Habitat) and other

officials of the United Nations who are attached

to the UNEP/UNCHS (Habitat) as well as officials

of the Specialised Agencies and the IAEA attached

to UNEP/UNCHS (Habitat)

(b) Members of permanent missions accredited to

the UNEP/UNCHS (Habitat) who have diplomatic

status.

(c) The heads of delegations of Member States to

meetings of or convened by the UNEP/UNCHS

(Habitat).

2. The UNEP/UNCHS (Habitat) shall communicate to the

Government a list of persons having access to the

Commissary under paragraph (1) (b) above and shall

revise such list from time to time as may be necessary.

Article III

The categories of articles which may be imported for and

sold by the Commissary are:-

(1) Tobacco products and smoking equipment

(2) Alcoholic beverages

(3) Non-alcoholic beverages

(4) Foodstuffs and alimentary products

Vol. 1684, A-13817
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(5) Cosmetics and toilet preparations including perfumes;

deodorants; tooth brushes; razors and razor blades

(6) Scouring preparations; polishes and similar products

for furniture, floors, carpets; silver articles;

dusters and similar cleaning cloths; cloths and

sponges of plastic material

(7) Soaps, surface active preparations and washing

prepartations; glazing and dressings for textiles;

disinfectants, insecticides and similar products

(8) Medical supplies and pharmaceuticals, excluding

prescription drugs

(9) Sporting gcods, such as tennis and golf equipment

(10) Photographic material, including films, flashbulbs,

batteries and other accessories except cameras

(11) Wcmen's and men's underwear and hosiery; baby items

and apparel for children of pre-school age sanitary

towels and pads, of waddig or textile fabric

(12) Books, newspapers and magazines

(13) Phonograph records, magnetic tapes, disks, and

cassettes, whether or not recorded

Article rV

1. Subject to the limitations specified in paragraphs

2 and 3 below the persons mentioned in Article II

shall been entitled to purchase quantities of goods

as they require for their personal use and that

of members of their family forming part of their

households.

2. The officials of UNEP/UNCHS (Habitat) who are

internationally-recruited shall be entitled to purchase

reasonable quantities of the goods carried by the

commissary.

3. The officials of UNEP/UNCHS (Habitat) who are locally-

recruited shall be entitled to purchase, in limited

quantities only, the goods carried by the commissary.

Vol. 1684. A-13817
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Article V

If the UNEP/UNCHS (Habitat) establish restaurant and/or

cafoterial facilities for personnel and guests, such facilities shall

be entitled to draw from the Commissar any quantities of articles

necessary for their operation, it being understood that any conces-

sionaire who may be allowed to run these services will not be entitled

to obtain profits or benefits from goods derived from the Commissary.

This condition shall be included in the contract drawn up between

UNDP/UNCHS (Habitat) and a concessionaire charged with running restaurant

and/or cafeteria facilities.

Article VI

Informal consultations as may be necessary will be arranged

at the administrative level concerning the implementations of this

supplemental agreement.

Article VII

This supplemental agreement shall enter into force upon

signature and shall remain in force for the duration of the Headquarters

Agreement.

Article VIII

A request for the revision of this supplemental agreement

may be made at any time by any of the parties by means of a notifi-

catiion in writing addressed to the other parties. Amendments to

this supplemental agreement, as agreed upon by all parties, shall

enter into force through an Exchange of Notes between the Executive

Diroctor(s) of the UNDP/UNHCS (Habitat) and the duly authorised

representative of the Government.

Vol. 1684, A-13817
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DONE at Nairobi this 12th day of August 1992.

For the United Nations
Organisation:

[Signed]
M. K. TOLBA

Executive Director
UNEP

For the Government
of the Republic of Kenya:

[Signed]
Hon. WILSON NDOLO AYAH

E.G.H. M.P.
Minister of Foreign Affairs

and Intern. Cooperation

Vol. 1684, A-13817
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13817. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
RIPUBLIQUE DU KENYA RELATIF AU SIlaGE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT. SIGNI A NAIROBI LE
26 MARS 19751

ACCORD
2 

COMPLIMENTAIRE A L'ACcoRD SUSMENTIONN9i, RELATIF A L'tTABLISSEMENT
D'UN COMMISSARIAT AU BUREAU DES NATIONS UNIES k NAIROBI. SIGN9i A NAIROBI LE
12 AOUT 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 12 aoat 1992.

Le Programme des Nations Unies pour 1'environnement et le Centre des Nations Unies
pour les 6tablissements humains ci-apris d6nomm6 << le PNUE >> et << le CNUEH (Habi-
tat) >> et le Gouvernement de la R6publique du Kenya (ci-apr~s d~nomm6 << le Gouverne-
ment >>), en vue d'exdcuter les dispositions de l'article XIII, section 28 m, iii) de l'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies et la R6publique du Kenya relatif au siege du PNUE
sign6 le 26 mars 19753 (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord de siege), qui s'applique au CNUEH, en
vertu des dispositions de la section 45 dudit Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'importation de quantitds raisonnables de certains articles ( l'exception des voitures
automobiles, du mobilier et des effets personnels, auxquels s'appliquent les dispositions de
l'article XIII, section 28 m, i) et ii) de l'Accord de siege) destin6s A la consommation ou A
l'usage personnel des personnes visdes A l'article 2 ci-dessous, ainsi qu'aux fins vis6es par
l'article 5 ci-dessous, sera effectu6e par un service intdrieur du PNUE/CNUEH (Habitat)
appel6 o Economat >>. En vertu du r~glement relatif b l'administration et A l'usage de l'Eco-
nomat publi6 par le ou les directeurs du PNUE/CNUEH, il sera fait usage de ce service
conform6ment aux dispositions de l'Accord de siege et au pr6sent Accord compl6mentaire;
il sera pr6vu notamment que les articles import6s ne seront ni vendus ni donndes. Ce r~gle-
ment sera communiqu6 pour information au Gouvernement.

Article 2

1. Les personnes appartenant aux categories suivantes ont acc~s l'Economat:
a) Les fonctionnaires du PNUE/CNUEH (Habitat) et les autres fonctionnaires de

l'Organisation des Nations Unies qui sont affectds au PNUE/CNUEH (Habitat), ainsi que
les fonctionnaires des institutions spdcialis6es de l'Agence internationale de 1'6nergie ato-
mique affect~s au PNUE/CNUEH (Habitat);

b) Les membres de missions permanentes accrdit6es aupr~s du PNUE/CNUEH
(Habitat) jouissant du statut diplomatique;

c) Les chefs des d616gations des Etats membres participant aux r6unions du
PNUE/CNUEH (Habitat) ou celles qui sont convoqudes par le PNUE/CNUEH (Habitat).

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 962, p. 89, et annexe A du volume 1207.
2 Entrd en vigueur le 12 aoilt 1992 par la signature, conformdment A ]'article VII.
3 Nations Unies, Recueil des Tratts, vol. 962.

Vol 1684, A-13817
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2. Le PNUE/CNUEH (Habitat) communiquera au Gouvernement une liste des per-
sonnes ayant acc~s A I'Economat, conformdment au paragraphe 1 b ci-dessus et rdvisera
cette liste de temps A autre, selon les besoins.

Article 3

Les cat6gories d'articles qui peuvent &re import6s et vendus par l'Economat sont les
suivantes :

1) Tabacs et articles pour fumeurs;
2) Boissons alcooliques;

3) Boissons non alcooliques;
4) Denr6es et produits alimentaires;
5) Cosm~tiques et articles de toilette, y compris les parfums, d~sodorisants; brosses As

dents; rasoirs et lames de rasoirs;
6) Produits de recurage; cires et autres produits pour l'entretien des meubles, des par-

quets, des tapis et de l'argenterie; chiffons A dpousseter et autres torchons de nettoyage;
torchons et 6ponges en mati~re synthdtique;

7) Savons, pr6parations tensio-actives et autres produits de lessive; produits pour
l'appr~tage des textiles, ddsinfectants, insecticides et produits analogues;

8) Produits m6dicaux et pharmaceutiques, A l'exclusion des produits vendus sur
ordonnance m6dicale;

9) Articles de sport pour la pratique du tennis et du golf par exemple;
10) Articles photographiques, y compris films, ampoules de flash, piles et autres

accessoires, A l'exclusion des appareils photographiques;
11) Lingerie et bonneterie pour dames et pour hommes; articles pour bdb6s et v&e-

ments pour enfants d'age pr6scolaire; serviettes et tampons hygi6niques de ouate ou de
tissus;

12) Livres, journaux et p~riodiques;
13) Disques pour phonographes, bandes magn6tiques, disques compacts et cassettes,

enregistr6s ou non.

Article 4

1. Sous r6serve des restrictions sp6cifi6es aux paragraphes 2 et 3 ci-dessous, les per-
sonnes mentionn6es A l'article 2 ont le droit d'acheter les quantit6s d'articles dont elles ont
besoin pour leur usage personnel et pour celui des membres de leur famille faisant partie de
leur m6nage.

2. Les fonctionnaires du PNUE/CNUEH (Habitat) recrutds sur le plan international
ont le droit d'acheter des quantit6s raisonnables des articles en vente A l'Economat.

3. Les fonctionnaires du PNUE/CNUEH (Habitat) recrut6s localement n'ont le droit
d'acheter les articles en vente A l'Economat qu'en quantit6 limit6e.

Article 5

Si le PNUE/CNUEH (Habitat) cr6e un restaurant et/ou une cantine pour le personnel
et pour les visiteurs, ces organisations auront le droit d'acheter A l'Economat les quantit6s
d'articles n~cessaires A leur exploitation, 6tant entendu que le concessionnaire autoris6 A
g6rer ces services n'aura pas le droit de tirer de b6n6fices ou d'avantages des articles pro-
venant de l'Economat. Cette condition sera incorporde dans le contrat conclu entre le
PNUE/CNUEH (Habitat) et le concessionnaire responsable de la gestion du restaurant
et/ou de la cantine.

Vol. 1684, A-13817
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Article 6

Les consultations officieuses que pourra exiger I'application du pr6sent Accord com-
pl6mentaire seront organis6es h 1'6chelon administratif.

Article 7

Le pr6sent accord compl6mentaire entrera en vigueur A la date de sa signature et sera
valable tant que l'Accord de siege restera en vigueur.

Article 8

Chacune des Parties peut pr6senter une demande de r6vision du pr6sent Accord com-
pl6mentaire au moyen d'une notification 6crite adress6e A I'autre Partie. Les amendements
au pr6sent Accord compl6mentaire dont les deux Parties seront convenues entreront en
vigueur A la suite d'un 6change de notes entre le ou les directeurs du PNUE/CNUEH (Ha-
bitat) et le repr6sentant dfment autoris6 du Gouvernement.

FAIT A Nairobi le 12 aoft 1992

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Directeur ex6cutif
du PNUE,

[Signel

M. K. TOLBA

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Kenya:

Le Ministre des affaires 6trangires
et de la coop6ration internationale,

[Signe

L'Honorable WILSON NDOLO AYAH
E.G.H. M.P.

Vol. 1684, A-13817
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1970'

SUCCESSION

Notification received on:

3 August 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 3 August 1992.

No 14533. ACCORD EUROPIEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU LE
Ier JUILLET 19701

SUCCESSION

Notification revue le:

3 aofit 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 3 aot 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 993, p. 143;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les roffdrences donndes dans
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1120, les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
1161, 1328, 1672 and 1681. volumes 1102, 1120, 1161, 1328, 1672 et 1681.

Vol. 1684, A-14533
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 August 1992

IRELAND

(With effect from 5 November 1992.)

Registered ex officio on 7 August 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120. 1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166,1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240,1252,1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667 and 1679.

Vol. 1684. A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
1971'

ADHESION

Instrument dposd le:

7 aoflt 1992
IRLANDE

(Avec effet au 5 novembre 1992.)

Enregistrg d'office le 7 aoat 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donnes dars
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667 et 1679.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 1970'

SUCCESSION

Notification received on:

3 August 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 3 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1140,1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272, 1299,1300,
1314, 1347, 1369, 1403,1424, 1438, 1487, 1498, 1505, 1512,
1540, 1579, 1601, 1607, 1658 and 1670.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE Ier SEPTEMBRE
19701

SUCCESSION

Notification revue le:

3 aoflt 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 3 aoi2t 1992.

I Nations U nies, Recueil des Trairds, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 
17 et 18, ainsi que I'annexe A des

volumes 1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224,
1225, 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403,1424, 1438,
1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658 et
1670.
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVENTION). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 14 NOVEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of amendments to annexes 2 and 7 of the above-mentioned Con-
vention

The amendments were proposed by the Government of Sweden and circulated by the
Secretary-General on 21 January 1992. None of the Contracting Parties having expressed an
objection prior to the date (1 May 1992) set forth by the Administrative Committee, the
amendments came into force on 1 August 1992, the date determined by the Committee, in
accordance with article 60 (1) of the Convention.

The text of the amendments reads as follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 18,
as well as annex A in volumes 1102,1110,1126, 1142,1155,1157,1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434,1459, 1477,1510, 1525, 1530, 1542, 1547,
1573, 1646 and 1679.

Vol. 1684, A-16510
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ARNEX 2
ANUEX 7

Annex 2. article 3. paratraph 11

Annex 7. Part I. article 4. paragraph 11

Replace the existing text by the following wording:

-l1. At the openings in the sheet, used for loading and unloading, the two
surfaces shall be joined together. The following systems can be used:

(a) The two edges of the sheet shall have an adequate overlap. They
shall also be fastened by:

(M) a flap sewn or welded in accordance with paragraphs 3 and 4 of
this article;

(ii) rings and eyelets meeting the conditions of paragraph 8 of
this article; the rings shall be manufactured of metal; and

(iii) a thong made of appropriate material, in one piece and
unstretchable, at least 20 nm wide and 3 nm thick, passing
through the rings and holding together the two edges of the
sheet and the flap; the thong shall be secured inside the
sheet and fitted either with

- an eyelet to take the rope mentioned in paragraph 9 of
this article or

- an eyelet which can be attached to a metal ring mentioned
in paragraph 6 of this article and be secured by the rope
mentioned in paragraph 9 of this article.

A flap shall not be required if a special device, such as a baffle plate, is
fitted, which prevents access to the load compartment without leaving obvious
traces.

(b) A special locking system holding the edges of the sheets tightly
locked when the load compartment is closed and sealed. The system
shall be provided with an opening through which a metal ring
mentioned in paragraph 6 of this article can pass and be secured by
the rope mentioned in paragraph 9 of this article. Such a system is
described in sketch No.8 appended to this annex.

Vol. 1684, A-16510



272 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

Sheet locking system at opening% tar :oAdrA, ino urcoad:n;

&..h No.A.i

- - ~s -

sk.:cn NO.8.3

4 i .

Sks.uh No.4.2 Skech NO..4

Vol. 1684, A-16510



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 273

Description

In this locking system the two edges at the openings in the sheet used for
Loading and unloading are united by means of an aluminium locking rod. The
sheet openings are provided with a hem over its entire length enclosing a rope
(see sketch No.8.1). This makes it impossible to pull the sheet out of the
Locking rod's profile. The hem shall be on the outside and welded in
accordance with annex 2, article 3, paragraph 4 of the Convention. The edges
are to be passed into the open profiles on the aluminium locking rod and slid
into two parallel longitudinal channels which should be closed at their lower
end. When the locking rod is in its upper position the edges of the sheet are
united. At the upper end of the opening the locking rod is stopped by a
transparent plastic cap fixed by riveting to the sheet (see sketch No.8.2).
The locking rod consists of two sections, joined by a riveted hinge, to allow
folding for easy fitting and removal. This hinge must be designed in such a
way so as not to allow the removal of the swivel pin once the system is locked
(see sketch No. 8.3). At the lower part of the locking rod is an opening
through which the ring passes. The opening is oval and of a size just
sufficient to allow the ring to pass through it (see sketch No.8.4). The TIR
fastening rope will be pulled through this ring to secure the locking rod."

Authentic texts of the amendments: English, French and Russian.

Registered ex officio on 1 August 1992.

Vol. 1684, A-16510
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No 16510. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). CONCLUE A GENVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes 2 et 7 A la Convention susmen-
tionn6e

Les amendements avaient t6 propos6s par le Gouvernement su~dois et communiqu6s
par le Secrdtaire g6n6ral le 21 janvier 1992. Aucune des Parties contractantes n'ayant for-
mulM d'objections avant la date (1er mai 1992) fix6e par le Comit6 de gestion, les amende-
ments sont entr6s en vigueur le 1- aoflt 1992, date fix6e par le Comit6, conformment au
paragraphe 1 de l'article 60 de la Convention.

Le texte des amendements est 1ibe1l6 comme suit:

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1079, p. 89; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans l'Index
cumulatif n° 

18, ainsi que I'annexe A des volumes 1102, 1110,1126,1142, 1155, 1157, 1175,1199,1201, 1208,1216,1246,
1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289,1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530. 1542, 1547, 1573, 1646 et 1679.

Vol. 1684, A-16510
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ANN3EXE 2
ANN1EXE 7

Paragranhe 11 de J'article 3 de l'annexe 2
Paragraphe 11 de I'article 4 de la premiere Rartie de l'annexe 7

Remolacer le taste actual par Is suivant :

"1l. Aux ouvertures servant au chargement et au dichargement pratiquies dans
la biche, lea deuZ surfaces seront jointes. On pourra utiliser lea syatemes
suivants :

a) Lea deuz bards do la biche se chevaucheront de faon suffisante.
En outre, leur fermeture sera a3surie par :

i) un rabat cousu ou soud6 conformdment aux paragraphes 3 et 4
du present article;

ii) des anneaus et des oeillets satisfaisant aux conditions du
paragraphs 8 du prisent article; ces anneaux devront itre
fabriquia en mital: at

iii) une courroie faite d'une matire appropriie, d'une soule
pice at non extensible, d'au mains 20 mm de largeur et 3 mm
d'paisseur, peasant dana los anneauz ot retenant ensemble
lea deux bards de Ia biche ainsi quo I. rabat; cette courroie
sera fixis & I'intirieur de la biche at pourvue

- soit d'un oeillet pour recovoir is cible ou la cords vis6
au paragraphs 9 du prisent article,

- soit d'un oeillet qui puisse itre appliqui sur l'anneau
mitallique visa au paragraphs 6 du pr3Aent article et fixe
par le ciLble ou la cords visi au paragraphs 9 du prisent
article.

Lorsqu'il exist. un dispoSitif spicial (chicane, etc.) empichant d'avoir accos
au compartiment reserve au chargement sans laisser do traces visibles, un
rabat ne sere pas exiq6.

b) Un syatime spicial de verrouillage tenant les bards des bich0s
itroitement serres loraque Is compartiment de charqe eat fermi et scell6.
Ce systime sera muni d'une ouverture a travers laquelle I'anneau do mital visi
au paragraphs 6 du present article pourra passer et itre assujetti par la
cords ou le cAble vis6 au paragraphs 9 du pr6sent article (i titre d'exemple.
voir le croquis 8 joint a Is prisente annexe).

Vol. 1684, A-16510
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Description

Avec ce systime de verrouillage, les deux bords des ouvertures de la
biche utilisies pour le chargement ot Is dichargement sont r~unis par une tige
de verrouillage en aluminium. Sur toute leur lonqueur, les ouvertures de la
biche sont munies d'une corde ou d'un cible enserris dans um ourlet
(voir croquis 8.1), de telle sorts qu'il est impossible de sortir Is biche de
la gorge de la tige de verrouillage. L'ourlet est du c6t ext6rieur et soud6
salon les prescriptions du paragraphe 4 do 1'article 3 de lannexe 2 de la
Convention. Les bords doivent itre introduits dane les gorges de la tige de
verrouillage en aluminium puis poussis dane les deux glissiires longitudinales
paral1ihes. Quant la tige do verrouillaga est en position verticale. las
bords de la biche sont r~unis. A I& limits sup6rieure de louverture, la tige
de verrouillage est bloquie par une plaque do plastique transparent rivetee i
la biche (voir croquis 8.2). La tige de verrouillage ast en deux parties,
religes par une charniire rivetieo ce qui permet de la plier pour Is mettre en
place ou lenlever plus facilement. Cette cherniere doit itre congue do
maniire i empicher qua Von puisse enlever la broche quand le systime est
verrouilla (voir croquis 8.3). Una ouverture est minagge en bas de la tige de
verrouillage pour laisser passer I'anneau. Cette ouverture est ovals at
permet tout juste le passage de Vanneau (voir croquis 8.4). La cords ou le
cible de fermeture TIR sont pass6s dans cot anneau pour bloquer Is tige de
verrouillage."

Textes authentiques des amendements : anglais, francais et russe.

Enregistrg d'office le Jer aoat 1992.

Vol. 1684. A-16510
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 16510. TAMO)KEHHAI KOHBEHL-U4A 0 ME)KAYHAPOJHOIl rIEPEB03KE
FPY3OB C HPI4MEHEHI4EM KHH)KKI4 MJH (KOHBEH1H4 Marl)

rlPHAOXEflE 2
rlPRAOXERE 7

rlvMwT 11 eTaTl, w 3Tgft T0WoeM 2

nVwam 11 c?&Tsm 4 nacrw I JmgRenupE 7

3&sex.1 CymeCTayW=;i TexCT CneQeyDmei *opay/apJfxoa:

"11. B wecTI, rne 6pe63TO UM030TCX OxH8. FaCnoA3yeK nJz 3arp-2xr w
pa3rpy3xa, o6e nojm 6peaenTa CoelHamoTcx aNecT6. A~na 3Taro moxeT

"cnOnAb3o&aTLcs CJReonza CaCTeCa$

a) o6a xpax 6pe3ex~a noJtscu COOTeTCTBY70nMX o6pa3om nepexpv:aaTlcn. 0M
Ta2KG A0U.Z 3axpen nfTbcX C noMOMM3O

) oaxxmlofi nom, npxmmTofi nn npuaapemmoA a cOOTa.TCTBI C .C.':.veHxMa
w/ymTo 3 x 4 MaCTOrXA CT•aria;

ii) XOAeU R ftpoYmaX, OTaeqawmxx yCnossaM YX2Ta a macToxmeA cTaTin;
xonsua miOaw 6UT$ n3roTOsAemu x3 meTanJLa; a

iii) peiaX, x3roTORAneMaoro x3 uehAmoro xycxa cooTeTcTyomero
mepacTxraazmerocx maTepna a mxpnmoA me memee 20 mm x Tc. 1=v.o me
HMa.. 3 mm1, npoxon.maro qepe3 xonsu• H coeZHrnoimero o6a 9pai
6p*3eHTa a oTxxaKYo noAy pemeb 'Tpnxpemn.xeTCX c nxy-pex1eii cTopoaM
6pe3exra a Aojea xme nnco:

rrPOyl=PM jX npOnrycKa.Rn TpOCa ainx Bepesx. yuonRayTu, a

TrymxTe 9 macTomme cTaTba, jui160

rpoyamiy, xoTop~a HoxT nipxppefLn.TbcM a MeTa.lnHecxomy. aoJAib,
yMOMXNyTOy B nyMTO 6 H6acToRmef CT•T.HX, 3aXpeLARTSCR C
noMOaO TPOCa nnx sepeaux ynTORHM/TUX a nxyxT 9 MaCTORmef
CTz7$x.

0Tx.XaX no• as Tpe6yeTcx, eJSCK HDeOTCX Cneua&A&oa YCTPOaCT8O, marrp-?ep,
3a=YtM•a neperoponxa, xoTopax rpennTcTyeT AocTy7Iy a rpy3ony OTe.e;o 6e3
ocTasAexn aaRmua ciecon.

b) Cnecxansaax cxcTema 3axpunaomnucx oxon a Gpe3eHTe o6ecne-4maees
fMoTHOe 3&XPUToR xpaen 6pe3e•Ta noc.ne 3aKpWTHA a one'amasmv:x
rPY~oaoro oTaeAeau. B c cTete vIeeTCR OTuepcTre, vepe3 xOTopoe
MOZeT poZo=TS MOTaSJuqecxoe KOA84UO, YnOMayTOO 3 TyHXT. 6
aCTonMei CT•TbX, a 3axpesnXT&CX C nOaomI630 TPOCa aLnH HeneBa.

ynoNSxUXy a "YVXT* HacToc0ei CaTIM. Taxax cxcTema n.-sSSCZl:TCX "a
pac. )P 8, conepzameacz a aaCTostme npuoxeoaxa.
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B =aXMoi CHCTeMe 3axpu3acxeu oxom a 6pe3emTe o6a xpax oxen 3 1.,ie2eHTe.
;scn7oA 3yemmz =Ax 3arpy3xx R pa3rpy3xm, coeAiMR3TCR nocpemc~som L.m~MmI:-.Boro
aanmpaomero CTep&X*. Oxma a 6pe3emTe me)oT py6eu, a xoTopd4 no MCTI ste n=me
DMXTa sepeaxa (cm. pac. Pa 8.1). 3TO HO no3Bor.aeT BaTamTb 6pe3exT z-a :4:enoa
3anipaomero cTep=Ia. Py6eu aoeme naxonXTbC ma amemmeA cTopoHe x 1,s1
COeO.HeH nocpeaCToM cna.bus a COOTmeTCT3aa C noAoxemsxH n'yHxa 4 ccrim 3
npzAovcexm* 2 x Komnemium. Kpau 6pe3eHna nomujw 

6
UTb nponY'eHW 4epe3 CpTKpMTxe

zeAno6a ma aompomeaom 3armpauomem cTepzmn R npoxOmMT& no naym napa.,e.n,-.aI
nponoz, a.a aa.xa.nan, 3axpuT-u a x ,x muen macTm. Korna 3anupaeomnA crep:wen
maxo= ,cx a cnoem nepzmem noeaoemwA, xpax 6pe3exTa coemmem. B nepxin. KonUe
oxna 3anwpajoanm CTepluem 4)RXCcpyeTcX ITpm nomonm npo3paqmoA nnacTsxoaoi
nacamcx, XoTopaX xpenRTcX rrpm nomomn 3aenox x 6pe3exzy (cm. pmc. Nt 8.2).
3anupom c7Tepxex, COCTORT R3 Ayz acTefi, coe.o.eaazx npn nemn reT n ma
3axjneuxax, xOTopax riO3aOJAeT cr6aT& erO a ue-nx oJnermemvix ycTaHoEx" 't
CHRTRR. 3Ta iteTAK zo.~wa 6sMT& ycTpoeHa TaxW4 o6pa3om, 4To6m nocJne 3aT.oammix
CHcTemmu meJi.3x 6wJo a13WyTI nODOPOTKfa mxaopeH* (cm. pnc. HI 8.3). B nvi:.eA
qaCTH 3anrrpa3omero CTepmx m40meeTCR oTaepcT.Ye, mepe3 xoTopoe npoxons:: .c. Iuo.
3TO oTsepCTme m3e0T oaa.hwno e*opmy H pa3mep, AOCTaTOqMz Xl TorO, mT 63" a
mero npoxo.no xeuo (Cm. pmc. R, 8.4). Mnx 3axpen.ZemmR 3ansspaomero cTepz n
qepe3 2To xonsuo nponycxaeTcX xpeneznax v'epenxa, COOTBeTCTByIouaR Tpe6cnaa.Hxm

MNl".
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SUCCESSION

Notification received on:

3 August 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 3 August 1992.

SUCCESSION

Notification reue le:

3 aofit 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 3 aoi2t 1992.
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No. 16877. TREATY ON CO-OPER-
ATION FOR THE UTILIZATION OF
THE NATURAL RESOURCES AND
THE DEVELOPMENT OF THE MIRIM
LAGOON BASIN (TREATY OF THE
MIRIM LAGOON BASIN). SIGNED AT
BRASILIA ON 7 JULY 1977'

STATUTE OF THE BRAZILIAN-URUGUAYAN

JOINT COMMISSION FOR THE DEVELOP-
MENT OF THE MIRIM LAGOON BASIN,

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. DONE AT BRASfLIA ON 7 JULY
1977

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brasil on 30 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1097, p. 357.

Vol 1684. A-16877

N° 16877. TRAITt RELATIF k LA
COOP1tRATION AUX FINS DE LA
MISE EN VALEUR DES RESSOUR-
CES NATURELLES ET DU Dt-
VELOPPEMENT DU BASSIN DE LA
LAGUNE MIRIM (TRAITE DU
BASSIN DE LA LAGUNE MIRIM).
SIGNf_ A BRASfLIA LE 7 JUILLET
1977'

STATUT DE LA COMMISSION MIXTE BRI6SIL-

URUGUAY POUR LE DEVELOPPEMENT DU

BASSIN DE LA LAGUNE MIRIM ANNEXES
AU TRAIT SUSMENTIONNE. FAIT k BRA-

SfLIA LE 7 JUILLET 1977

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrd par le Brisil le 30 juillet 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 1097, p. 357.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 16877. TRATADO DE COOPERACAO PARA 0 APROVEITAMENTO DOS RE-
CURSOS NATURAIS E 0 DESENVOLVIMENTO DA BACIA DA LAGOA MIRIM
(TRATADO DA BACIA DA LAGOA MIRIM)

ESTATUTO DA CoMIssAo MISTA BRASILEIRO-URUGUAIA PARA o DESENVOLVIMENTO
DA BACIA DA LAGOA MIRIM (CLM)

ARTIGO 19

A Comissao Mista Brasileiro-Uruguaia para o Desenvolvimen

to da Bacia da Lagoa Mirim (CLM) e o organismo binacional responsvel pe

!a execucao Co Tratado de Cooperaqao para o Aproveitamento dos Recurscs

Naturals e o Desenvolvimento da Bacia da Lagoa 1irim (Tratado da eacia

da Lagoa Mirim), de acordo com o disposto no artigo 69 do ditc Tratado.

A CLM se reger5 pelas normas pertinentes do referido Tra-

tado, por este Estatuto e por seu pr6prio Regulamento.

ARTIGO 29

A CLM tem a capacidade jurldica recessaria para o cumpri-

mento de suas incumb~ncias.

ARTIGO 39

A CLM disporS de duas sedes permanentes, uma na cidade

de Porto Alegre, RepEblica Federativa do Brasil, e a outra na cidade

de Treinta y Tres, Republica Oriental do Uruguai, podendo estabelecer es

crltoraQs ou reunir-se em qualouer outro ponto do territdrio de uma ou

outra Parte.

Vol. 1684, A-16877
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ARTIGO 49

A CLM se dirigirS aos Governcs das Partes Contratantes

atraves dos respectivos Minist6rios das r.elaqes Exteriores_

Outrossim, poderL dir2glr-se diretam.ente a orqanisn:cs

internacionais sobre os assuntos cue se relacionem com suas ativida-

des.

ARTIGO 59

A fr. de coordenar seus programas e projetos com os pl

ncs de .desenvolvimento de cada Parte, a CLM, atraves de sas RepreseD

tacoes,' rantera estreato contaro com os respectivos orgaos nacionais

de planejamento e coordenaqao.

ARTIGO 69

A CLM tem as funqoes indicadas no Tratado e as cue, a

seguir, se estabelecem:

a) elaborar e aprovar seu Regulamento;

b) designar e remover seu pessoal tecnico, administra-

tivo e de serviqo, podendo, por~m, utilizar pessoal

fornecido pelas Representagoes das Partes Contratan

tes;

c) atribuir as incumbncias cue estime pertinentes aos

brgaos subsidirrios que constitua;

d) informar periodicamente a ambos os Governos sobre o

desenvolvrnento de suas atividades;

e) remeter a ambos os Governos c6pia da correspon6n-

cia trocada com organismos internacionais;

f) proporcionar, toda vez que os Governos solicitem, in-

forraqes relativas aos projetos, obras ou serviqos

comuns que estejam. sob sua supervisao:

g) estabelecer um plano de trabalho anual e elevar aos

Governos o orqamento de gastos correspondentes;
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gaqao uruguaia

h) estudar, especialmente, sob todos os aspectos, os re-

cursos vivos das Louas da Bacia e sugerir as Partes

Contratantes as medidas adea-adas para preservar e

desenvolver tais recursos;

i) requerer dos 6rgaos subsidi~rios relat6rios peri6di-

cos pormenorizados de suas atividades, nas condiq5es

que estabeleq.;

j) autorizar seu Presidente a exercer a representaqao

legal da Comissao nos casos especials previstos no

Regulamento;

k) as demais funqoes previstas neste Estatuto e as que
lhe atribuam as Partes Contratantes de comum acordo.

ARTIGO 79

A CUM est5 con'stituida por duas Representaqoes: uma Dele

e uma Seqao brasileira.

Cada Representaqao se integra com igual numero de mem-
bros, que nao serg superior a cinco, e poderS ser assistida por Asses-

sores.

Cada Representaqao, no que se refere a sua estrutura e
funcionamento internos, se regerS pela sua respectiva legislaqao nacio-

nal.

ARTIGO 89

A Presidincia e a Vice-Presidincia da CLM serao desempe-

desempenhadas, por periodcs anuais e de forma alternada, pelos Chefes

de , i Representac56.

ARTIGO 99

0 Presidente, a cuen corresponde presidir as reurnics,

o representante legal da CLM e o respons~vel pela execuq~o de ssr

resoluqoes.
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ARTIGO 10

0 Vice-Presidente substituira 0 Presidente em caso de

impedimento ou aus~ncia tempor~rios, com todas as faculdades e respon-

sabilidades do titular.

ARTIGO 11

Em caso de vac~ncia da Presidencia ou da Vice-Presid&n

cia, a Representaqao correspondente designara o novo titular para com-

pletar o periodo.

ARTIGO 12

A CLM se reunirg em carater ordingrio na forma prevista

em seu Regulamento e, em car~ter extraordin~rio, sempre que o Presi-

dente ou uma das Representaq6es julgue necessario.

ARTIGO 13

Para que a CLM possa reunir-se, requer-se a presenqa de,

pe]o menos, a maloria absoluta de membrcs de cada Representaqao.

ARTIGO 14

As decis6es da CLM se adotario pelo voto conforme de am-

bas Representas6es. Cada Representaqao tem um voto, que se expressara

por seu Chefe ou por quem o substitua.
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ARTIGO 15

As decis6es aue, a ju'izo da CL!M, forem adotadas ad refe-

rendum dos dois Governos, serao submetidas a estes, atraves do Presi-

dente da CLM, com a brevidade possivel.

ARTIGO 16

Serao idiomas oficiais da CLM o portugu~s e o espanhol.

As atas da CLM e os documentos que esta julgue convenien

tes,serao redigidos em ambos os idiomas.

ARTIGO 17

No ambito da CLM, e dependendo dela diretamente, funcio-

funciona -ubcomissio permanente e poder~o func3or.ar, entre outros, Sub

connss6es Coordenadoras, Comites Consultivos e Assessores Especiais.

ARTIGO 18

A Subcomissao Permanente tem por incumbencIas o exame pre

liminar das mat&rias a serem consideradas em plenario e as que Ihe fore7.

atribuidas pela CLM.

ARTIGO 19

A Subcomissao Permanente compoe-se de quatro membros da

CLM, correspondendo dois a cada Representaqao.
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ARTIGO 20

A CLM poderS constituir as Subcomissdes Coordenadoras que
forem necess~rias para coordenar a realizaqco de projetcs e obras co-
muns, bem como a operaqao e manutenqgo das obras e instalaqes previs-
tas ncs projetos respectivos.

ARTIGO 21

As Subcomiss~es Coordenadoras estarao compostas de igual
nCurero de membros de cada Parte, e integradas por representantes da CL"
e dEas entidades a que se refere o artigo 17 do Tratado da Bacia da Lagoa
Mi ram.

ARTIGO 22

As Subcomissdes Coordenado.,:i se organizario de acordo
com as finalidades e atribuaqdes especifij'.,. que Ihe forem confer-das
pelo instrumento que as institua e conform," seus proorlos Regul&7%un-
tos internos, que deverio ser aprovados p,*i.* CLM.

ARTIGO 23

A CLM poder& constituir Coriljs Consultivos, de carater
temnorario, con a finalidade de obter opar)J e s sobre assuntos especif2
cos relacionados com c desenvolvinento da ,rea da Bacia da Lagoa ?-.

r im.

A CLM determinar, em cada rhso, a composig~o e as con-
diaces de funcionamento dos Comit~s Consutiv os.
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ARTIGO 24

A CLM poderS tamb~m contar com a colaboraqao de Assesso

res Especiais, sejam ou nao da nacionalidaJ
e das Paxtes Contratantes,

postos A sua disposigqo, inclusive, pelos rovernos ou por organismos

internacionais.

ARTIGO 25

Constituirao recursos da Cy4, entre outros, as dotaqoes

destinadas por ambos os Governos, atrav~s de suas respectivas RepreseL

taoes.

Os gastos da CLm serio de r,.sponsabilidade dos dois Go-

vernos, na forma que estes regulem de cor,-.; acordo.

Os gastos de instalacao e funcionajhento de ceda uma des

sedes permanentes da CLM serao de rcsponsabilidade do respectivo Gover

no.

Cada Representaqgo na CLM serg respons~vel por seus pro

prios ga:tos.

ARTIGO 26

Para os efeitos do estabelecido no artigo 99 do Traza-

do, a CLM emitirS documentos de identificaqao pessoal par& facilitar a

livre circulagao na fronteira e a perm.anncia, se for o caso, ncs ter-

rit6rios das Partes Contratantes.

Quando se tratar de velculos, embarcag~es ou equiparier

tos a serviqo da CLM, esta emitirS a docunientaq;o que lhes permita cru

zar a fronteira e circular livremente pelos territ6rios das Partes Con

tratantes.
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ARTIGO 27

Os casos nao previstos neste Estatuto serao resolvidos

diretamente pela CLM ou, quando a import~ncia do caso o requeira, ad

referendum dos dois Governos.

ARTIGO 28

Este Estatuto poderi ser modificado mediante troca de

notas pelas Partes Contratantes, por iniciativa de qualquer delas ou

da CLM.

Brasilia, em 7 de julho de 1977

Pelo Brasil:

ANT6NIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Uruguai:

ALEJANDRO ROVIRA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 16877. TRATADO DE COOPERACION PARA EL APROVECHAMIENTO DE
LOS RECURSOS NATURALES Y DESARROLLO DE LA CUENCA DE LA
LAGUNA MERIN (TRATADO DE LA CUENCA DE LA LAGUNA MERN)

ESTATUTO DE LA CoMIsI6N MIXTA BRASILEF4O-URUGUAYA PARA EL DESARROLLO
DE LA CUENCA DE LA LAGUNA MERIN - (CLM)

ARTICULO 19

La Comisi6n Mixta Brasileno-Uruguaya para el Desarrollo de

la Cuenca de la Laguna Merin (CLM) es el organismo binacional responsa-

ble de la ejecuci6n del Tratado de Cooperaci6n para el Aprovechamiento de

los Recursos Naturales y Desarrollo de la Cuenca de la Laguna Merin (Tra-

tado de la Cuenca de la Laguna Merin), de acuerdo con 1o dispuesto en el

articulo 69 de dicho Tratado.

La CLM se regira por las normas pertinentes del referido

Tratado, por este Estatuto y por su propio Reglamento.

ARTICULO 29

La CLM tiene la capacidad juridica necesaria para el cum-

plimiento de sus cometidos.

ARTICULO 39

La CLM dispondrS de dos sedes permanentes, una en la ciudad

de Treinta y Tres, Repiblica Oriental del Uruguay, y la otra en la ciudad

de Porto Alegre, Reopblica Federativa de Brasil, pudiendo establecer ofi-

cinas o reunirse en cualquier otro punto del territorio de una u otra Par

te.

Vol. 1684. A-16877



292 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

ARTICULO 49

La CLM se dirigiri a los Gobiernos de las Partes Contratan-

tes a travs de los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores.

Asimismo, podra dirigirse directamente a organismos inter

nacionales sobre los asuntos que se relacionen con sus actividades.

ARTICULO 59

A fin de coordinar sus programas y proyectos con los planes

de desarrollo de cada Parte, la CLM, a travs de sus Representaclones, man

tendri estrecho oorrtacto con 16s respecttvos 6rganos nacionales de planea

miento y coordinaci6n.

ARTICULO 69

La CLM tiene las funciones indicadas en el Tratado y las

que, a continuaci6n, se establecen:

a) elaborar y aprobar su Reglamento;

b) designar y remover su personal t~cnico, administrativo y

de servicio, sin perjuicio de 1o cual podrA utilizar per

sonal suministrado por las Representaciones de las Partes

Contratantes;

c) asignar los cometidos que estime pertinentes a los 6rga

nos subsidiarios que constituya;

d) informar peri6dicamente a ambos Gobiernos sobre el de-
sarrollo de sus actividades;

e) remitir a ambos Gobiernos copia de la correspondencia in

tercambiada con organismos internacionales;

f) suministrar, toda vez que los Gobiernos 1o soliciten, in

formaciones relativas a los proyectos, obras o servicios

comunes que est~n bajo su supervisi6n;

g) establecer un plan de trabajo anual y elevar a los Go-

biernos el presupuesto de gastos correspondiente;

h) estudiar,especialmente, en todos los aspectos, los recur

sos vivos de las aguas de la Cuenca y sugerir a las Par
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tes Contratantes las medidas adecuadas para preservar y

desarrollar tales recursos;

i) requerir de los 6rganos subsidiarios informes peri6dicos

pormenorizados de sus actividades, en las condiciones que

establezca;

j) autorizar a su Presidente a ejercer la representaci6n le

gal de la Comisi6n en los casos especiales previstos en

el Reglamento;

k) las demos funciones previstas en este Estatuto y las que

le asignen las Partes Contratantes de comn acuerdo.

ARTICULO 79

La CLM estg constituida por dos Representaciones: una Dele-

gaci6n uruguaya y una Secci6n brasilena.

Cada Representaci6n se integra con igual nmero de miembros,

que no serS superior a cinco, y podrS ser asistida por Asesores.

Cada Representaci6n, en lo que. se refiere a su estructura y

funcionamiento internos, se regirg por su respectiva legislaci6n nacional.

ARTICULO 89

La Presidencia y Vice-Presidencia de la CLM ser~n deseme-

adas, por perlodos anuales y en forma alternada, por los Presidentes de

cada Representaci6n.

ARTICULO 99

El Presidente a quien corresponde presidir las reuniones, es

el representante legal de la CLM y el responsable de la ejecuci6n de sus re

soluciones.
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ARTICULO 10

El Vice-Presidente reemplazarS al Presidente en caso de impe

dimento o ausencia temporales, con todas las facultades y responsabilidades

del titular.

ARTICULO 11

En caso de vacancia de la Presidencia 0 la Vice-Presidencia,

la Representaci6n correspondiente designarS el nuevo titular para completar

el perlodo.

ARTICULO 12

La CLM se reunir& con carfcter ordinario en la forma prevista

en su Reglamento, y con carfcter extraordinario siempre que el Presidente

o una de las Representaciones 1o juzgue necesario.

ARTICULO 13

Para que la CLM pueda sesionar se requiere la presencia de,

por lo menos, la mayorla absoluta de miembros de cada Representaci6n.

ARTICULO 14

Las decisiones de la CLM se adoptarin por el voto conforme

de ambas Representaciones. Cada Representaci6n tiene un voto, que se ex-

presarS por su Presidente o quien 1o sustituya.

ARTICULO 15

Las decisiones que, a juicio de la CLM fueren adoptadas"ad

referendum" de los dos Gobiernos, ser~n sometidas a 6stos, a trav&s del

Presidente de la CLM, a la brevedad posible.
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ARTICULO 16

Serin idiomas oficiales de la CLM el portugu~s y el espa-
iiol.

Las actas de la CLM y los documentos que 6sta juzgue conve

niente, sergn redactados en ambos idiomas.

ARTICULO 17

En el 5mbito de la CLM, y dependiendo de ella directamente,

funciona la Sub-Comisi6n Permanente y podr5n funcionar, entre otros, Sub-

Comisiones Coordinadoras, Comit~s Consultivos y Asesores Especiales.

ARTICULO 18

La Sub-Comisi6n Permanente tiene por cometidos el examen pre

liminar de las materias a ser consideradas en plenario y los que le fueren

asignados por la CLM.

ARTICULO 19

La Sub-Comisi6n Permanente se compone de cuatro miembros de

la CLM, correspondiendo dos a cada Representaci6n.

ARTICULO 20

La CLM podri constituir las Sub-Comisiones Coordinadoras que

fueren necesarias para coordinar la realizaci6n de proyectos y obras comu-

nes, asi como la operaci6n y mantenimiento de las obras e instalaciones pre

vistas en los proyectos respectivos.
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ARTICULO 21

Las Sub-Comisiones Coordinadoras estarfn compuestas de igual

nimero de miembros de cada Parte, e integradas par representantes de la CLM

y de las entidades a que se refiere el articulo 17 del Tratado de la Cuen-

ca de la Laguna Merin.

ARTICULO 22

Las Sub-Comisiones Coordinadoras se organiza-

rin de acuerdo con las finalidades y atribuciones especificas que les fue-
ren conferidas por el instrumento que las instituya y conforme con sus pro

pios Reglamentos internos, que deberin ser aprobados por la CLM.

ARTICULO 23

La CLM podri constituir Comit~s Consultivos, de car Ctertem

porario, con la finalidad de obtener opiniones sobre asuntos especificos re

lacionados con el desarrollo del irea de la Cuenca de la Laguna Merin.

La CLM determinari, en cada caso, la composici6n y las con-

diciones de funcionamiento de los Comit~s Consultivos.

ARTICULO 24

La CLM podrA tambi~n contar con la colaboraci6n de Asesores

Especiales, sean o no de nacionalidad de las Partes Contratantes, puestos

a su servicio, inclusive, por los Gobiernos o por organismos internaciona-

les.

ARTICULO 25

Constituir~n recursos de la CLM, entre otros, las dotaciones

aportadas por ambos Gobiernos a travs de sus respectivas Representaclones.

Los gastos de la CLM serin de responsabilidad de los dos Go-

bierno$,en la forma que 6stos regulen de comin acuerdo.
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Los gastos de instalaci6n y funcionamiento de cada una de
las sedes permanentes de la CLM seran de responsabilidad del respectivo Go-

bierno.

Cada Representaci6n en la CLM serS responsable por sus pro-

pios gastos.

ARTICULO 26

A los efectos de 1o establecido en el articulo 99 del Trata-
do, la CLM emitiri documentos de identificaci6n personal para facilitar la
libre circulaci6n en la frontera y la permanencia, en su caso, en los terri
torios de las Partes Contratantes.

Cuando se trate de vehiculos, embarcaciones o
equipos al servicio de la CLM, ista emitirg la documentaci6n que les permi
ta cruzar la frontera y circular libremente por los territoriasde las Partes

Contratantes.

ATICULO 27

.Ct .ndt" por
,P-f~erndum" de

LOS , o o pt'v .tus un r-sLe Estatuto &;rdn rc ucltos d;-

la CLMI o, cuando la imoo-tancia del caso o re'quiera, "ad

los dos Gobiernos.

ARTICULO 28

Este Estatto .odr- ser mudzficado mediante camb-o d3 nctas

.,.r F Y.:tes Zontratantes, a Iniciativa de cualaujera de ellas o de :a
CA.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

STATUTE' OF THE BRAZILIAN-URUGUAYAN JOINT COMMISSION FOR THE DEVELOPMENT OF
THE MiHM LAGOON BASIN, ANNEXED TO THE TREATY OF 7 JULY 1977 ON CO-OPER-
ATION FOR THE UTILIZATION OF THE NATURAL RESOURCES AND THE DEVELOPMENT
OF THE MIRIM LAGOON BASIN (TREATY OF THE MIRIM LAGOON BASIN). 2 DONE AT
BRASfLIA ON 7 JULY 1977

Article I

The Brazilian-Uruguayan Joint Commission for the Development of the Mirim Lagoon
Basin shall be the binational organization responsible for the implementation of the Treaty
on Cooperation for the Utilization of the Natural Resources and the Development of the
Mirim Lagoon Basin (Treaty of the Mirim Lagoon Basin),2 in accordance with article 6 of
the Treaty.

The Commission shall be governed by the relevant provisions of the Treaty, by this
Statute and by its own rules of procedure.

Article 2

The Commission shall have the legal capacity required for the performance of its tasks.

Article 3

The Commission shall have two headquarters, one at the city of Porto Alegre, Feder-
ative Republic of Brazil, and the other at the city of Treinta y Tres, Eastern Republic of
Uruguay; offices may be established and meetings held in any other part of the territory of
either Contracting Party.

Article 4

The Commission shall consult with the Governments of the Contracting Parties through
the respective Ministries of Foreign Affairs.

It may also consult with international organizations directly in connection with matters
relating to its activities.

Article 5

In order to coordinate its programmes and projects with the development plans of each
Party, the Commission shall, through its deputations, maintain close contact with the respec-
tive national bodies for planning and coordination.

Article 6

The Commission shall have the functions mentioned in the Treaty and those set forth
below:

(a) Drawing up and adopting its rules of procedure;

(b) Recruiting and dismissing its technical and adminsitrative staff and workers, not-
withstanding the fact that it may use staff provided by the deputations of the Contracting
Parties;

(c) Assigning such tasks as it deems relevant to the subsidiary bodies which it estab-
lishes;

(d) Reporting periodically to the two Governments on the development of its activities;

Came into force on 27 January 1978, i.e., the date on which the above-mentioned Treaty entered into force.
2 See note I on p. 282.
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(e) Transmitting to the two Governments a copy of the correspondence exchanged with
international organizations;

(f) Providing, whenever the Governments so request, information relating to the joint
projects works and services under its supervision;

(g) Establishing a yearly work plan and submitting to the Governments the respective
cost estimate;

(h) Studying, in particular, every aspect of the living resources of the Basin waters and
suggesting to the Contracting Parties appropriate measures for protecting and developing
such resources;

(i) Requesting the subsidiary bodies to submit periodic detailed reports on their activ-
ities under conditions which it shall establish;

(j) Authorizing its Chairman to act as legal respresentative of the Commission in the
special cases provided for in the rules of procedure;

(k) Carrying out the other functions provided for in this Statute and those which the
Contracting Parties assign to it by mutual agreement.

Article 7

The Commission shall consist of two deputations: a Uruguayan delegation and a Bra-
zilian section.

Each deputation shall have an equal number of members, which shall not be greater
than five, and may be assisted by advisers.

Each deputation shall, as regards its internal structure and functioning, be governed by
its respective national legislation.

Article 8

The offices of Chairman and Vice-Chairman of the Commission shall be held, for one-
year terms, alternately by the Chairman of each deputation.

Article 9

The Chairman shall preside over meetings and shall be the legal representative of the
Commission and the person responsible for carrying out its decisions.

Article 10

The Vice-Chairman shall replace the Chairman, if the latter is temporarily prevented
from presiding or is absent, with all the powers and responsibilities of the incumbent.

Article 11

If the office of Chairman or Vice-Chairman becomes vacant, the respective deputation
shall designate a new incumbent to complete the term.

Article 12

The Commission shall meet in regular session as provided for in its rules of procedure
and in special session whenever the Chairman or either of the deputations deems it neces-
sary.

Article 13

In order for the Commission to be able to meet, the presence of at least an absolute
majority of members of each deputation shall be required.
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Article 14

The Commission's decisions shall be adopted by the concurring vote of the two depu-
tations. Each deputation shall have one vote, which shall be cast by its Chairman or the
person who replaces him.

Article 15

Decisions which, in the Commission's judgement, may be adopted subject to the
approval of the two Governments shall be submitted to them through the Chairman of the
Commission in the shortest possible time.

Article 16

Portuguese and Spanish shall be the official languages of the Commission.

Minutes of the Commission and such documents as it deems appropriate shall be
drafted in the two languages.

Article 17

The Permanent Subcommission shall operate within the framework of the Commission
and shall be directly subordinate to it. Coordinating subcommissions, consultative commit-
tees and special advisers, inter alia, may likewise operate.

Article 18

The Permanent Subcommission shall be responsible for the preliminary consideration
of matters to be discussed in plenary meeting and for the performance of such tasks as are
assigned to it by the Commission.

Article 19

The Permanent Subcommission shall be composed of four Commission members, two
of whom shall be provided by each deputation.

Article 20

The Commission may establish such coordinating subcommissions as may be neces-
sary for coordinating the execution of joint projects and works and for the operation and
maintenance of the works and installations provided for in the respective projects.

Article 21

The coordinating subcommissions shall be composed of an equal number of members
of each Party and shall consist of representatives of the Commission and of the entities
referred to in article 17 of the Treaty of the Mirim Lagoon Basin.

Article 22

The coordinating subcommissions shall be organized in accordance with the specific
aims and powers conferred on them by the instrument establishing them, and in accordance
with their own internal rules of procedure, which must be approved by the Commission.

Article 23

The Commission may establish consultative committees of a temporary nature for the
purpose of obtaining opinions on specific matters relating to the development of the Mirim
Lagoon Basin area.

The Commission shall in each instance determine the membership of the consultative
committees and the conditions under which they shall operate.
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Article 24

The Commission may also enlist the cooperation of special advisers, whether or not
they are of the nationality of the Contracting Parties, including those placed at its disposal
by Governments or by international organizations.

Article 25

The resources of the Commission shall consist, inter alia, of the contributions made by
the two Governments through their respective deputations.

The costs of the Commission shall be borne by the to Governments in a manner which
they shall determine by mutual agreement.

The installation and operating costs of each of the Commission's headquarters shall be
borne by the respective Government.

Each deputation of the Commission shall be responsible for its own costs.

Article 26
For the purposes of the provisions of article 9 of the Treaty, the Commission shall issue

personal identification documents in order to facilitate freedom of movement across the
border and sojourn, where necessary, in the territories of the Contracting Parties.

Where vehicles, vessels or equipment used by the Commission are involved, the Com-
mission shall issue documentation enabling them to cross the border and to move freely in
the territories of the Contracting Parties.

Article 27

Cases not provided for in this Statute shall be resolved directly by the Commission or,
where the importance of the case so requires, ad referendum by the two Governments.

Article 28

This Statute may be amended by exchange of notes between the Contracting Parties on
the initiative of either of them or of the Commission.

Brasilia this 7th day of July 1977

For Brasil: For Uruguay:

ANT6NIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ALEJANDRO RovIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

STATUT 1 DE LA COMMISSION MIXTE BR9SIL-URUGUAY POUR LE D9VELOPPEMENT DU
BASSIN DE LA LAGUNE MIPIM ANNEX9 AU TRAITt DU 7 JUILLET 1977 RELATIF Ak LA
COOPERATION AUX FINS DE LA MISE EN VALEUR DES RESSOURCES NATURELLES ET DU
DEVELOPPEMENT DU BASSIN DE LA LAGUNE MIRIM (TRAIT9 DU BASSIN DE LA LAGUNE
MIRIM) 2 . FAIT A BRASfLIA LE 7 JUILLET 1977

Article premier

La Commission mixte brasilo-uruguayenne pour le d~veloppement du bassin de la
lagune Mirim (CLM) est un organisme binational responsable de 1'ex6cution du Trait6 relatif
A la coopdration aux fins de la mise en valeur des ressources naturelles et du d6veloppement
du bassin de la lagune Mirim 2 (Traitd du bassin de la lagune Mirim), conform6ment aux
dispositions de l'article 6 du TraitS.

La CLM sera r6gie par les normes pertinentes du Trait6 susmentionn6, par le pr6sent
Statut et par son propre r~glement.

Article 2

La CLM a la capacitd juridique n6cessaire A l'accomplissement de ses fonctions.

Article 3

La CLM disposera de deux si~ges permanents, l'un situ6 dans la ville de Porto Alegre,
en R6publique f6d6rative du Br6sil, et l'autre dans la ville de Treinta y Tres, dans la R6pu-
blique orientale de l'Uruguay, et pourra 6tablir des bureaux ou se r6unir en tout autre point
du territoire de l'une ou de l'autre Partie.

Article 4

La CLM s'adressera aux Gouvernements des Parties contractantes par l'interm&tiaire
des Minist~res respectifs des relations ext6rieures.

Par ailleurs, elle pourra s'adresser directement A des organismes internationaux au sujet
des affaires relatives A ses activit6s.

Article 5

Afin de coordonner ses programmes et projets avec les plans de d6veloppement de
chaque Partie, la CLM, par l'interm6diaire de ses repr6sentations, maintiendra des contacts
6troits avec les organes nationaux respectifs de planification et de coordination.

Article 6

La CLM aura les fonctions indiqu6es dans le Trait6 et celles qui sont mentionndes
ci-dessous :

a) Mettre au point et approuver son r~glement;

b) D6signer et rdvoquer son personnel technique, administratif et de service, avec pos-
sibilit6, toutefois, d'utiliser le personnel fourni par les repr6sentations des Parties contrac-
tantes;

c) Attribuer les tfches qu'elle estime pertinentes aux organes subsidiaires qu'elle cons-
titue;

d) Informer pdriodiquement les deux Gouvernements sur le d6veloppement de ses acti-
vit6s;

I Entrd en vigueur le 27 janvier 1978, soit la date A laquelle le Trait6 susmentionnd est entr6 en vigueur.
2 Voir note I 6 lap. 282.
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e) Remettre aux deux Gouvemements une copie de la correspondance 6chang6e avec
des organismes internationaux;

f) Foumir, chaque fois que le demanderont les Gouvernements, des informations rela-
tives aux projets, travaux ou services communs qui seraient placds sous leur surveillance;

g) Etablir un plan de travail annuel et pr6senter aux Gouvernements le budget des frais
correspondants;

h) Etudier, en particulier, sous tous les aspects, les ressources vives des eaux du bassin
et sugg6rer aux Parties contractantes les mesures appropri6es pour pr6server et d6velopper
ces ressources;

i) Demander aux organes subsidiaires des rapports p4riodiques d~taill6s concernant
leurs activit6s, dans les conditions fix.es par elle;

j) Autoriser son Pr6sident A exercer la representation l~gale de la Commission dans les
cas particuliers pr6vus dans le r~glement;

k) Les autres fonctions pr6vues dans le present Statut et celles qui lui seront attribudes
d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article 7
La CLM est constitu6e par deux reprdsentations : une d6ldgation uruguayenne et une

section br6silienne.

Chaque repr6sentation est constitu6e par un nombre 6gal de membres, qui ne sera pas
sup6rieur A cinq, et pourra 8tre assist6e par des Conseillers.

Chaque repr6sentation, en ce qui conceme sa structure et son fonctionnement internes,
sera r6gie par sa l6gislation nationale respective.

Article 8

La pr~sidence et la vice-prAsidence de la CLM seront assur6es, par p&riodes annuelles
et altemativement, par les chefs de chaque reprdsentation.

Article 9

Le President, auquel il incombe de prdsider les r6unions, est le reprdsentant 16gal de la
CLM et le responsable de l'ex&cution de ses r6solutions.

Article 10
Le Vice-Prdsident remplacera le Prdsident en cas d'emp&hement ou d'absence tempo-

raires, avec toutes les facultds et responsabilitds du titulaire.

Article 11

En cas de vacance de la prdsidence ou de la vice-pr6sidence, la repr6sentation corres-
pondante d6signera un nouveau titulaire pour terminer la session.

Article 12
La CLM se r6unira avec caract~re ordinaire sous la forme pr6vue dans son r~glement,

et avec caract~re extraordinaire chaque fois que le Pr6sident ou l'une de ses reprdsentations
le jugera n6cessaire.

Article 13
Pour que la CLM puisse se rdunir, la pr6sence d'au moins une majorit6 absolue des

membres de chaque reprdsentation sera requise.
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Article 14

Les d6cisions de la CLM seront prises par vote conforme des deux repr6sentations.
Chaque repr6sentation dispose d'une voix, qui sera exprim~e par son chef ou par son rem-
plaqant.

Article 15

Les d6cisions qui, de 'avis de la CLM, ont 6t6 prises ad referendum par les deux Gou-
vernements, seront soumises A ces derniers, par l'interm6diaire du President de la CLM,
dans les plus brefs d6lais possibles.

Article 16

Les langues officielles de la CLM seront le portugais et l'espagnol.

Les actes de la CLM et les documents pour lesquels elle le jugera appropri6, seront
r&tig6s dans les deux langues.

Article 17

Dans le cadre de la CLM, et sous sa d6pendance directe, fonctionne la Sous-Commis-
sion permanente et pourront fonctionner, entre autres, des Sous-Commissions de coordina-
tion, des Comit6s consultatifs et des Conseillers sp6ciaux.

Article 18

La Sous-Commission permanente a pour tAches 1'examen pr~liminaire des questions
devant faire l'objet d'un examen en session pl6ni~re et les taches qui lui ont td attribu6es
par la CLM.

Article 19

La Sous-Commission permanente se compose de quatre membres, dont deux pour
chaque repr6sentation.

Article 20

La CLM pourra constituer les Sous-Commissions de coordination qui seront n6ces-
saires pour coordonner la rdalisation de projets et de travaux communs, tels que le fonction-
nement et l'entretien des ouvrages et installations prdvus dans les projets respectifs.

Article 21

Les Sous-Commissions de coordination seront compos6es d'un nombre 6gal de mem-
bres de chaque Partie, et constitudes par des repr6sentants de la CLM et des entit6s men-
tionn6es dans l'article 17 du Trait du bassin de la lagune Mirim.

Article 22

Les Sous-Commissions de coordination s'organiseront conform6ment aux finalit6s et
attributions sp6cifiques qui leur ont td attribu6es par leur instrument constitutif et confor-
m6ment A leurs propres riglements, qui devront atre approuv6s par la CLM.

Article 23

La CLM pourra constituer des Comit6s consultatifs, de caractare temporaire, en vue
d'obtenir des avis sur des questions sp6cifiques relatives au d6veloppement de la zone du
bassin de la lagune Mirim.

La CLM ddterminera, dans chaque cas, la composition et les conditions de fonctionne-
ment des Comit6s consultatifs.
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Article 24

La CLM pourra dgalement compter sur la collaboration de Conseillers sptciaux, qu'ils
aient ou non la nationalit6 des Parties contractantes, mis A sa disposition, y compris par les
Gouvernements ou par des organismes internationaux.

Article 25

Les ressources de la CLM seront constitutes, entre autres, par des dotations apportdes
par les deux Gouvernements, par l'intermddiaire de leurs representations respectives.

Les frais de la CLM rel'veront de la responsabilit6 des deux Gouvernements, sous la
forme que ces derniers auront arretde d'un commun accord.

Les frais d'installation et de fonctionnement de chacun des si~ges permanents de la
CLM relveront de la responsabilit6 du Gouvernement respectif.

Chaque representation de la CLM sera responsable de ses propres frais.

Article 26

Aux fins des dispositions de l'article 9 du Trait6, la CLM d6livrera des documents
d'identification personnelle pour faciliter la libre circulation A la fronti~re et, le cas 6ch~ant,
le s6jour sur les territoires des Parties contractantes.

Dans le cas de v6hicules, d'embarcations ou d'&luipements au service de la CLM, cette
derni~re d~livrera les documents leur permettant de traverser la frontire et de circuler libre-
ment sur les territoires des Parties contractantes.

Article 27

Les cas non prdvus dans le present Statut seront rdsolus directement par la CLM ou, si
l'importance du cas le requiert, ad referendum des deux Gouvernements.

Article 28

Le prdsent Statut pourra etre modifi6 moyennant 6change de notes par les Parties con-
tractantes, A l'initiative de l'une quelconque d'entre elles ou de la CLM.

Brasflia, le 7 juillet 1977.

Pour le Br~sil: Pour rUruguay:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ALEJANDRO RoviRA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY
RAISING THE NUMBER OF MEMBERS OF
EACH OF THE PARTIES TO THE MIRIM
LAGOON COMMISSION, IN ACCORDANCE
WITH ARTICLE 6 OF THE TREATY OF
7 JULY 1977 ON CO-OPERATION FOR THE
UTILIZATION OF THE NATURAL RE-
SOURCES AND THE DEVELOPMENT OF THE
MIRIM LAGOON BASIN. 2 

BRASfLIA, 16 SEP-
TEMBER 1991

Authentic texts: Porguguese and Spanish.

Registered by Brazil on 30 July 1992.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R9PUBLIQUE FgDtRATIVE DU BRISIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE ORIENTALE DE L'URUGUAY EN VUE
D'AUGMENTER LE NOMBRE DE MEMBRES
DE CHACUNE DES PARTIES . LA COMMIS-
SION DE LA LAGUNE MIRIM, CONFOR-
MgMENT A L'ARTICLE 6 DU TRAITI DU
7 JUILLET 1977 RELATIF X LA COOPIRA-
TION AUX FINS DE LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES NATURELLES ET DU
D9VELOPPEMENT DU BASSIN DE LA
LAGUNE MIRIM. 2 

BRASfLIA LE 16 SEP-
TEMBRE 1991

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr.6par le Brisil le 30juillet 1992.

I Came into force on 16 October 1991, i.e., 30 days after I Entrdenvigueurle 16octobre 1991, soit30joursaprH
the date of the exchange of notes, in accordance with the la date de l'6change de notes, conformrment aux disposi-
provisions of the said notes. tions desdites notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1097, p. 357. 2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1097, p. 357.
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I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de setembro de 1991

DAI/DAM-I/DF/DCN/CJ/56/PAIN LOO E06

Senhor Ministro

Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelncia, a fim de

propor a elevaq o do nmero de membros, atualmente quatro, que integram

a Seato brasileira e a Delegaqio uruguaia da Comissio Mista Brasileiro-

Uruguaia para o Desenvolvimento da Bacia da Lagoa Mirim.

2. A Seato brasileira e a Delegacio uruguaia ficario

constituidas por cinco membros, conforme o previsto no Artigo 79 do

Estatuto da Comissio que estabelece o referido limite.

3. A presente Nota e a de Vossa Excelncia, de idintico teor e

da mesma data, constituem Acordo entre os dois Governos, que entrara em

vigor 30 dias a partir do dia de hoe.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia a

garantia da minha mais alta consideracio.

[Signed - Signel'

A Sua Excelncia o Senhor Doutor Hector Gros Espiell
Ministro das Relaq6es Exteriores

da Reptiblica Oriental do Uruguai

I Signed by Francisco Rezek - Signd par Francisco Rezek.

Vol. 1684, A-16877
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[TRANSLATION]

16 September 1991

DAIIDAM-IDF/DCN/C/56/PAIN LOO E06

Sir,

I have the honour to submit to you a pro-
posal on raising the number of members, cur-
rently four, of the Brazilian section and the
Uruguayan delegation of the Brazilian-Uru-
guayan Joint Commission for the Develop-
ment of the Mirim Lagoon Basin.

2. The Brazilian section and the Uru-
guayan delegation shall consist of five mem-
bers, in accordance with the provisions of
article 7 of the Statute of the Commission,]
which establishes the above-mentioned limit.

3. This note and your reply, identical in
content and the same date, shall constitute an
Agreement between the two Governments,
which shall enter into force 30 days from
today's date.

I take this opportunity, etc.

[FRANCISCO REZEK]

His Excellency
Mr. Hector Gros Espiell

Minister for Foreign Affairs
Eastern Republic of Uruguay

I See p. 282 of this volume.

Vol. 1684, A-16877

[TRADUCTION]

Le 16 septembre 1991

DAI/DAM-I/DF/DCN/CJ/56/PAIN LOO E06

Monsieur le Ministre,

Jai l'honneur de proposer que soit aug-
mentd le nombre des membres constituant
la section br6silienne et la d616gation uru-
guayenne de la Commission mixte brasilo-
uruguayenne pour le d6veloppement du
bassin de la lagune Mirim, qui est actuelle-
ment de quatre.

2. La section br6silienne et la d616gation
uruguayenne seront constitu6es par cinq
membres, conform6ment aux dispositions
pr6vues A l'article 7 du Statut de la Commis-
sion' fixant la limite en question.

3. La pr6sente note et la note de votre
Excellence, de teneur identique et de m~me
date, constituent un accord entre les deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur dans
les 30jours A compter de la date de cejour.

Je saisis cette occasion, etc.

[FRANCISCO REZEK]

Son Excellence
Monsieur Hector Gros Espiell

Ministre des relations ext6rieures
RApublique orientale de l'Uruguay

I Voir p. 282 du pr6sent volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia. 16 de setiembre de 1c9 1

Seor Ministro:

Tenco el honor de diricirme Vuestr

Excelencia. a fin de proooner elevar el numero de cuatro
miembros que intecran actLudlmrente la Deleaaci6n uruQuaa/a
la Seccion brasilea de la Comision Mi:tta Uruauao-Brasilera
para el Desarrollo de la Cuenca de la Laguna Merim.

La Delegaci~n uruQluaya Y la Seccin brasilePa
Quedarr, constituidas oor cinco miembros. conforme - 1o

previsto en el articulo 7o. del Estatuto de la Comision que
establece dicho limite.

La Presente Nota / la de Vuestra E;celencia
de id~nttco tenor Y misma fecha constitu'yen Un acuerdo entre
nUestros Gobiernos. que entrar6 en vigor treinta dias

despu~s del dia de la firma.

Reitero a Vuestra Ex:celencia las seauridades

de mi mAs alta consideraci~n.

[Signed - Signe I

Al Excelentfsimo sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdblica Federativa del Brasil
Don Francisco Rezek

'Signed by Hector Gros Espiell - Signd par Hector Gros EspieU.
Vol. 1684, A-16877
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Brasilia, 16 September 1991

Sir,

I have the honour to submit to you a pro-
Oosal on raising the number of members, cur-
rently four, of the Uruguayan delegation and
the Brazilian section of the Uruguayan-Bra-
zilian Joint Commission for the Development
of the Mirim Lagoon Basin.

The Uruguayan delegation and the Brazil-
ian section shall consist of five members, in
accordance with the provisions of article 7 of
the Statute of the Commission which estab-
lishes the above-mentioned limit.

This note and your reply, identical in con-
tent and of the same date, shall constitute
an Agreement between our Governments,
which shall enter into force 30 days from the
date of signature.

Accept, Sir, etc.

[HECTOR GRos ESPIELL]

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Mr. Francisco Rezek

[TRADUCTION]

MINISThRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Brasilia, le 16 septembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que soit aug-
mentd le nombre des quatre membres consti-
tuant actuellement la d6ldgation uruguayenne
et la section br6silienne de la Commission
mixte uruguayo-brdsilienne pour le d6velop-
pement du bassin de la lagune Mirim.

La d6ldgation uruguayenne et la section
br6silienne seront constitudes par cinq mem-
bres, conformment aux dispositions pr6-
vues A l'article 7 du Statut de la Commission
fixant la limite en question.

La pr6sente note et la note de votre Excel-
lence, de teneur identique et de m~me date,
constituent un accord entre nos Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur dans les 30jours
apr~s la date de la signature.

Veuillez accepter, etc.

[HECTOR GROS ESPIELL]

Son Excellence Monsieur le Ministre des re-
lations ext6rieures de la R6publique f6d6-
rative du Brdsil Don Francisco Rezek

Vol 1684, A-16877
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 1983'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 August 1992

NEW ZEALAND

(With provisional effect from 5 August
1992.)

Registered ex officio on 5 August 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317,
and annex A in volumes 1394,1397,1399,1401,1404,1408,
1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457,
1463, 1491, 1492. 1510, 1516, 1525, 1530, 1540, 1563, 1564,
1566. 1568. 1583 and 1639.

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENVE LE 18 NO-
VEMBRE 1983'

ADHISION

Instrument diposg le:

5 aotQt 1992

NOUVELLE-ZALANDE

(Avec effet A titre provisoire au 5 aofit
1992.)

Enregistrg d'office le 5 aoat 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1393,
no 1-23317 et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401.
1404, 1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427.
1429, 1457, 1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1530, 1540,
1563, 1564, 1566, 1568, 1583 et 1639.

Vol. 1684. A-23317
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR.
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 1986'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 June 1992

SWEDEN

(With effect from 25 July 1992.)

With the following reservation and decla-
ration:

"Under Article 10 item 5 b): Sweden re-
serves the right, notwithstanding what is
stated in Article 8 concerning immunities and
privileges, to retroactively reclaim reim-
bursement paid lrom a tortfeasor, acting on
behalf of the assisting party, who has caused
damage by intent or gross negligence. Sweden
will furthermore apply Swedish rules con-
cerning apportionment on grounds of con-
tributory negligence."

"Under Article 8 item 9: Sweden declares
that the rules on immunities and privileges in
the Convention shall not apply to participants
in rescue operations who are Swedish citi-
zens or are resident in Sweden."

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
12 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643,
and annex A in volumes 1462,1474,1501, 1505, 1512,1515,
1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577,
1585, 1590, 1598, 1641, 1642 and 1653.

No 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLIAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTIVE
PAR LA CONFIRENCE GtNItRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 1986'

RATIFICATION

Instrument d6posg aupr~s du Directeur
gingral de l'Agence internationale de l'9ner-
gie atomique le:

24juin 1992

SUEDE

(Avec effet au 25 juillet 1992.)

Avec la r6serve et la d6claration suivantes:

[TRADUCT1ON
2 - TRANSLATION

3]

Conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 5
de l'article 10, la Suede se r6serve le droit,
nonobstant les dispositions de l'article 8
concernant les immunit6s et privileges, de de-
mander r6troactivement celui qui, agissant
au nom de la partie fournissant l'assistance,
a caus6 un dommage soit intentionnellement
soit par n6gligence grave de rembourser les
indemnitds vers6es. En outre, la Suede appli-
quera les rigles en vigueur en Suede pour la
r6partition en cas de n6gligence ayant con-
tribu6 au dommage.

Conform6ment au paragraphe 9 de l'arti-
cle 8, la Suede d6clare que les dispositions de
la Convention concerant les immunit6s et
privileges ne s'appliqueront pas aux citoyens
su6dois ni aux personnes r6sidant en Suede
qui participent aux op6rations de secours.

La d~claration certifije a etj enregistrie
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 12 aorit 1992.

I Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 1457,
no 1-24643, et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501,
1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562,
1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1642 et 1653.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de
l'dnergie atomique.

3 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol 1694, A-24643
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
II APRIL 1980'

Withdrawal of declaration in respect of arti-
cle 95 made upon accession 2

Notification received on:

31 July 1992

CANADA

(With effect from 1 February 1993.)

Registered ex officio on 31 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567,
and annex A in volumes 1498,1510,1523, 1524,1547,1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671 and 1678.

2 Ibid.. vol. 1606, No. A-25567.

NO 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 1980'

RETRAIT de d~claration l'6gard de I'arti-
cle 95 formule lors de 1'adh6sion 2

Notification revue le:

31 juillet 1992

CANADA

(Avec effet au ler f6vrier 1993.)

Enregistri d'office le 31 juillet 1992.

1 Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 1489,
no 1-25567, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523,
1524, 1547, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575,
1588, 1591, 1606, 1637, 1663, 1665, 1671 et 1678.

2 Ibid., vol. 1606, no A-25567.

Vol. 1684, A-25567
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 August 1992

SAINT K1TTS AND NEVIS

(With effect from 8 November 1992.)

Registered ex officio on 10 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and armexA involumes 1514,1515,1516, 1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679 and 1681.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHISION

Instrument ddposi le:

10 aofit 1992

SAINT-KITTS-ET-NEVIS

(Avec effet au 8 novembre 1992.)
Enregistrt d'office le 10 ao0t 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
nol 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679

et 1681.
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ACCESSION

Instrument deposited on:
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(With effect from 8 November 1992.)

ENTRY INTO FORCE of the amendment to
the above-mentioned Protocol
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AMENDMENT' TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER 2

ARTICLE 1: AEDMIUW

A. Preambular Paragraphs

1. The 6th presmbular paragraph of the Protocol shall be replaced by the
following:

Determined to protect the ozone layer by taking precautionary
raaures to control equitably total global emissionm of subatances

I The amendment was adopted at the Second Meeting of the Parties held at London on 29 June 1990. It came into
force on 10 August 1992, i.e., the ninetieth day following the date on which the twentieth instrument of ratification,
acceptance or approval had been deposited by States or regional economic integration organizations which are Parties
to the above-mentioned Protocol, in accordance with article 2 (1) of the Amendment:

Date ofdeposit
of the instrument
of ratilfication,

acceptance (A).
approval (AA)
or accesson(a)

Canada ................................. 5 July 1990A
Chile ..................................... 9 April 1992 A
China .................................... 14 June 1991 a
Denmark .............................. 20 December 1991 A

(Decision reserved as to
the application to the
Faeroe Islands.)

European Economic
Community* ................... 20 December 1991 AA

Finland ................................. 20 December 1991 A
France .................................. 12 February 1992AA
Germany .............................. 27 December 1991
Ireland .................................. 20 December 1991 A
Italy ...................................... 21 February 1992 AA
Japan** ................................ 4 September 1991 A
M aldives .............................. 31 July 1991
Mexico ................................. I IOctober 1991 A

Date of deposit
of the instrument
of ratfication,

acceptance (A),
approval (AA)

Participant or accession (a)

Netherlands ......................... 20 December 1991 A
(For the Kingdom in
Europe.)

New Zealand ....................... 1 October 1990A
Norway ................................ 18 November 1991
Russian Federation ............ 13 January 1992 A
South Africa ........................ 12 May 1992A
Sweden ................................ 2 August 1991
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland .............................. 20 December 1991
(In respect of the United
Kingdom of Great
Britain and Northern
Ireland and Gibraltar.)

United States of America.. 18 December 1991

In addition, and prior to the entry into force of the amendment, the following States also deposited an instrument
of ratification, acceptance (A) or accession (a):
Spain .................................... 19 M ay 1992 A Guinea .................................. 25 June 1992 a

(With effect from (With effect from
17 August 1992.) 23 September 1992.)

Luxembourg ....................... 20 May 1992 Thailand ............................... 25 June 1992
(With effect from (With effect from
18 August 1992.) 23 September 1992.)

Cameroon ............................ 8 June 1992 a Indonesia ............................. 26 June 1992
(With effect from (With effect from
6 September 1992.) 24 September 1992.)

India ..................................... 19 June 1992 a Israel .................................... 30 June 1992
(With effect from (With effect from
17 September 1992.) 28 September 1992.)

* In accordance with article 2 (2) of the amendment, the instrument deposited "... by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by member States of such organ-
ization."

** For the text of the declaration made upon acceptance, see p. 412 of this volume.
2 See p. 315 of this volume.
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that deplete it. with the ultimate objective of their elimination on
the basis of developments in scientific knowledge. taking into
account technical and economic considerations and bearing In mind
the developmental needs of developing countries,

2. The 7th preambular paragraph of the Protocol shall be replaced by the
following:

Acknowledging that special provision is required to met the nees
of developing countries. including the provision of additional
financial resources and access to relevant technologies. bearing in
mind that the magnitude of funds necessary is predictable, and the
funds can be expected to make a substantial difference in the
world's ability to address the scientifically established problem of
ozone depletion ad its harmful effects.

3. The 9th preambular paragraph of the Protocol shall be replaced by the
folloving:

Considerint the importance of promoting international co-operation
in the research, development and transfer of alternative
technologies relating to the control and reduction of emissions of
substances that deplete the ozone layer, bearing in mind In
particular the needs of developing countries.

B. Article 1: Definitions

1. Paragraph 4 of Article 1 of the Protocol shall be replaced by the
following paragraph:

4. "Controlled substance* means a substance in Annex A or in Annex
8 to this Protocol. whether existing alone or in a mixture. It
includes the isomers of any such substance, except as specified in
the relevant Annex, but excludes any controlled substance or mixture
which Is in a manufactured product other than a container used for
the transportation or storage of that substance.

2. Paragraph 5 of Article 1 of the Protocol shall be replaced by the
following paragraph:

5. "Production" means the amount of controlled substances
produced, minus the amount destroyed by technologies to be approved
by the Parties and minus the amount entirely used as feedstock in
the manufacture of other chemicals. The amount recycled and reused
is not to be considered as "production".

3. The following paragraph shall be added to Article 1 of the Protocol:

9. -Transitional substance" means a substance In Annex C to this
Protocol. whether existing alone or in a mi3ture. It includes the
isomers of any such substance, except as may be specified in Annex
C. but excludes any transitional substance or mixture which is in a
manufactured product other than a container used for the
transportation or storage of that substance.

Vol. 1684, A-26369
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C. Article 2. vararaph S

Paragraph 5 of Article 2 of the Protocol shall be replaced by the
following paragraph:

5. Any Party may. for any one or more control periods. transfer to
another Party any portion of its calculated Level of production set

out in Articles 2A to 2E. provided that the total combined
calculated levels of production of the Parties concerned for any

group of controlled subatances do not exceed the production Limits
set out in those Articles for that Sroup. Such transfer of
production shall be notified to the Secretariat by each of the

Parties concerned, stating the terms of such transfer and the period

for which it in to apply.

D. Article 2. paraeraph 6

The following words shall be inserted In paragraph 6 of Article 2 before

the words -controlled substances" the first tim they occur:

Annex A or Annex B

E. Article 2. Paragraph 8 (a)

The following words shall be added after the words -this Article"

wherever they appear in paragraph 8 (a) of Article 2 of the Protocol:

and Articles 2A to 2E

F. Article 2. Varagragh 9 (a) (I)

The following words shall be added after "Annex A" in paragraph 9 (a) (i)

of Article 2 of the Protocol:

and/or Annex a

G. Article 2. paragraph 9 (a) (ii)

The following words shall be deleted from paragraph 9 (a) (li) of
Article 2 of the Protocol:

from 1986 levels

H. Article 2. paragraph 9 (c)

The following words shall be deleted from paragraph 9 (c) of Article 2 of

the Protocol:

representing at least fifty per cent of the total consumption of the
controlled substances of the Parties

and replaced by:

representing a majority of the Parties operating under paragraph 1
of Article S present and voting and a majority of the Parties not so
operating present and voting

Vol. 1684, A-26369



354 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

I. Article 2. paragravh 10 (b)

Paragraph 10 (b) of Article 2 of the Protocol shall be deleted, and
paragraph 10 (a) of Article 2 shall become paragraph 10.

J. Article 2. Paragraph 11

The folloving words shall be added after the words "this Article"
wherever they occur In paragraph 11 of Article 2 of the Protocol:

and Articles 2A to 29

K. Article 2C: Other fully halogenated CFCu

The following paragraphs shall be added to the Protocol as Article 2C:

Article 2C: Other fully halogenated CCB

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
co~mincing on 1 January 1993, and In each twelve-month period
thereafter, ita calculated level of consumption of the controlled
substances In Group I of Annex B does not exceed, annually, eighty
per cent of its calculated level of conumption in 1989. Each Party
producing one or more of these substances shall. for the same
periods. ensure that its calculated level of production of the
substances does not exceed, ennually, eighty per cent of it.
calculated level of production in 1989. However, in order
to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article S. ita calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of
production in 1989.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1997. and in each twelve-month period
thereafter. its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group I of Annex B does not exceed, annually, fifteen
per cent of Its calculated level of consumption in 1989. Each Party
producing one or more of these substances shall, for the same
periods, ensure that its calculated level of production of the
substances doea not exceed, annually, fifteen per cent of its
calculated level of production In 1989. However, in order
to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article S, its calculated level of production may
exceed that limit by up to tan per cent of its calculated level of
production in 1989.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
come ncing on 1 January 2000, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consution of the controlled
substances in Group I of Annex a does not exceed zero. Each Party
producing one or more of these substances shall, for the same
periods, ensure that its calculated Level of production of the
substances does not exceed zero. Homver, In order to satisfy the
basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of
Article 5, its calculated level of production may exceed that limit
by up to fiftean per cent of its calculated level of production In
1989.

Vol. 1684. A-26369
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L. Article 2D: Carbon tetrachloride

The following paragraphs shall be added to the Protocol as Article 2D:

Article 2D: Carbon tetrachloride

i. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
couMancing on 1 January 1995. and In each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Group I of Annex 8 does not exceed, annually. fifteem
per cent of its calculated level of consumption in 1989. Each Par--y
producing the substance shall. for the same periods, ensure that it-
calculated level of production of the substance does not exceed,
annually, fifteen per cent of Its calculated level of production Iz
1989. However. in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated
level of production may exceed that limit by up to ten per cent of
its calculated level of production in 1989.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2000, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Group I of Annex B does not exceed zero. Each Party
producing the substance shall, for the same periods, ensure that 4j
calculated level of production of the substance does not exceed
zero. However, in order to satisfy the basic domestic needs of th-w
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated
.evel of production may exceed that limit by up to fifteen per cent
of its calculated level of production in 1989.

H. Article 2E: 1.1.1-trichloroethane (methyl chloroform

The following paragraphs shall be added to the Protocol as Article 2E:

Article 2E: 1.1.1-trichloroethane (methyl chloroform)

1. Each Party shall ensure that for the twelvemonth period
commencing on 1 January 1993. and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Group III of Annex B does not exceed, annually, its
calculated level of consumption in 1989. Each Party producing the
substance shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not exceed, annually, its
calculated level of production In 1989. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5. its calculated level of production may
exceed that limit by up to ton per cent of its calculated level of
production in 1989.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
com encing on 1 January 1995, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Group III of Annex B does not exceed, annually, seventy
per cent of its calculated level of consumption in 1989. Each Party
producing the substance shall. for the same periods, ensure that its
calculated level of production of the substance does not exceed.
annually, seventy per cant of its calculated level of consumption in
1989. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
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Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated
level of production may exceed that li.it by up'to ten per cent of
its calculated level of production in 1989.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2000, and in each twelve-month period
thereafter, Its calculated level of conmption of the controlled
substance In Group III of Annex B does not exceed, annually, thirty
per cent of its calculated level of conmption in 1989. Bach Party
producing the substance shall, for the sam periods, ensure that its
calculated level of production of the substance does not exceed.
annually, thirty per cent of its calculated level of production in
1989. However, in order to satisfy the basic domestic needs of
Parties operating under paragraph 1 of Article 5. its calculated
level of production may exceed that limit by up to ten per cent of
its calculated level of production In 1989.

A. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2005. and In each twelve-month period
thereafter, its calculated level of conmmption of the controlled
substance in Group III of Annex B does not exceed zero. Each Party
producing the substance shall, for the same periods, esure that Its
calculated level of production of the substance does not exceed
zero. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated
level of production My exceed that limit by up to fifteen per cent
of its calculated level of production in 1989.

5. The Parties shall review, in 1992, the feasibility of a more
rapid schedule of reductions than that set out in this Article.

M. Article 3: Calculation of control levels

1. The following shall be added after "Articles 2" in Article 3 of the
Protocol:

, 2A to 2E,

2. The following words shall be added after "Annex A" each time it appears
in Article 3 of the Protocol:

or Annex 8

0. Article 4: Control of trade with non-Parties

1. Paragraphs 1 to 5 of Article A shall be replaced by the following
paragraphs:

1. As of I January 1990, each Party shall ban the import of the
controlled substances in Annex A from any State not party to this
Protocol.

I bis. Within one year of the date of the entry into force of this
paragraph, each Party shall ban the import of the controlled
substances in Annex B from any State not party to this Protocol.

2. A of I January 1993, each Party shall ban the export of any
controlled substances in Annex A to any State not party to this
Protocol.
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2 bis. COecing one year after the date of entry into farce of
this paragraph, each Party shall ban the export of any controlled
substances in Annex B to any State not party to this Protocol.

3. By I January 1992. the Parties shall, following the procedures
in Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of

products containing controlled substances in Annex A. Parties that
have not objected to the annex in accordance with those procedures
@hall ban. within one year of the annex having become effective, the

Lmport of those products from any State not party to this Protocol.

3 bin. Within three years of the fate of the entry into force of
this paragraph, the Parties shall, following the procedures in
Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list Of
products containing controlled substances in Annex B. parties that

have not objected to the annex in accordance with those procedures

shell ban, within one year of the annex having become effective, the

import of those products from any State not party to this Protocol.

4. By I January 1994, the Parties shall determine the feasibility
of banning or restricting, from States not party to this Protocol.
the import of products produced with. but not containing, controlled
substances in Annex A. If determined feasible, the Parties shall.
following the procedures in Article 10 of the Convention. elaborate
in an annex a list of such products. Parties that have not objected
to the annex in accordance with those procedures shall ban, within
one year of the annex having became effective, the iLport of those
products from any State not party to this Protocol.

4 bis. Within five years of the date of the entry into force of
this paragraph, the Partlee shall determine the feasibility of
banning or restricting. from States not party to this Protocol. the
import of products produced vith. but not containing. controlled
substances In Amex 3. if determined feasible, the Parties shall.
following the procedures in Article 10 of the Convention, elaborate
in an annex a list of such products. Parties that have not objected
to the annex in accordance with those procedures shall ban or
restrict, within one year of the annex having become effective, the
import of those products from any State not party to this Protocol.

S. gach Party undertakes to the fullest practica.ble extent to
discourage the export to any State not party to this Protocol of
tachnology for producing and for utilizing controlled substances.

2. Paragraph S of Article 4 of the Protocol shall be replaced by the
following paragraph:

G. Notwithstanding the provisions of this Article. imports
referrd to in paragraphs 1. 1 in, 3. 3 is, 4 and 4 bis, and
exports referred to in paragraphs 2 and 2 b., may be permitted
from, or to, any State not party to this Protocol, if that State in
determined by a meting of the Parties to be in full compliance with
Article 2. Articles 2A to 2Z, and this Article and have submitted
data to that effect as specified In Article 7.

3. The following paragraph shall be added to Article 4 of the Protocol as
paragraph 9:

9. For the purposes of this Article, the term -State not party to
this Protocol" shall include, with respect to a particular
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controlled substance, a State or regional economic integration
orgsization that has not agreed. to be bound by the control measures
In effect for that substance.

P. Article 5: Special situation of developing countries

Article S of the Protocol shall be replaced by the following:

1. A AT Party that is a developing country and whose annual
calculated Level of consumption of the controlled substances in
Annex A is les than 0.3 kilograms per capita on the date of the
entry Into force of the Protocol for It. or any time thereafter
until I January 1999, shall in order to mest its basic domestic
needs, be entitled to delay for ten years its compliance with the
control measures set out in Articles ZA to 2Z.

2. However, any Party operating under paragraph 1 of this Article
shall exceed neither an annual calculated level of consumption of
the controlled substances in Annex A of 0.3 kilogram per capita nor
an annual calculated level of congiption of the controlled
substances of Annex B of 0.2 kilograms per capita.

3. When Implementing the control measures met out in Articles 2A
to 22, any Party operating under paragraph I of this Article shall
be entitled to use:

(a) For controlled substances under Almoe A. either the
average of its annual calculated level of consumption for the period
1995 to 1997 inclusive or a calculated level of consmption of 0.3
kilogram per capita, whichever Is the lower, as the basis for
determining its compliance with the control measures.

(b) For controlled substances under Annex 3, the average of
its annual calculated level of consumtion for the period 1998 to
2000 inclusive or a calculated level of consution of 0.2 kilograms
per capita, whichever is the lower, as the basis for determining its
compliance with the control measures.

4. If a Party operating under paragraph 1 of th s Article, at any
time before the control measures obligations in Articles 21 to 2B
become applicable to it, finds itself unable to obtain an adequate
supply of controlled substances, it may notify this to the
Secretariat. The Secretariat shall forthwith transmit a copy of
such notification to the Parties, which shall consider the matter at
their next eeting, and decide upon appropriate action to be taken.

5. Developing the capacity to fulfil the obligations of the
Parties operating under paragraph I of this Article to comply
with the control measures set out in Articles 21 to 21 and
their implementation by those same Parties Will depend upon the
effective implementation of the financial co-operation as provided
by Article 10 and transfer of technology as provided by Article 10A.

6. Any Party operating under paragraph 1 of this Article may, at
any time, notify the Secretariat in writing that, having taken all
practicable steps it is unable to implement any or all of the
obligations laid down in Articles 2A to 21 due to the inadequate
implemntation of Articles 10 and 10A. The Secretariat shell
forthwith transmit a copy of the notification to the Parties, which
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shall consider the matter at their next eeting. giving due
recognition to paragraph 5 of this Article and shall decide upon
appropriate action to be taken.

7. During the period between notification and the Meeting of the
Parties at which the appropriate action referred to in paragraph 6
above is to be decided, or for a further period if the Meeting of
the Parties so decides, the non-compliance procedures referred to in
Article 8 shall not be invoked against the notifying Party.

a. A Meeting of the Parties shall review. not later than 1995, the
situation of the Parties operating under paragraph 1 of this
Article, including the effective implementation of financial
co-operation and transfer of technology to them, and adopt such
revisions that may be daemd necessary regarding the schedule of
control measures applicable to those Parties.

9. Decisions of the-Parties referred to in paragraphs 4. 6 and 7
of this Article shall be taken according to the name procedure
applied to decision-aaking under Article 10.

Q. Axticle 6: Asessmt and review of control measures

The following words shall be added after "ArJticle 2- in Article 6 of the
Protocol:

Articles 2A to 21, and the situation regarding production, imports
and exports of the transitional substances in Group I of Annex C

R. Article 7: Reportint of data

1. Article 7 of the Protocol shall be replaced by the following:

1. Each Party shall provide to the Secretariat, within three
months of bec-=ni a Party, statistical data on its production,
imports and exports of each of the controlled substances in Annex A
for the year 1986, or the best possible estimates of such data where
actual data are not available.

2. Rach Party shall provide to the Secretariat statistical data on
its production, imports and exports of each of the controlled
substances in Annex 3 and each of the transitional substances in
Group I of Annex C, for the year 1989, or the best possible
estimates of such data where actual data are not available, not
later than three months after the data when the provisions set out
in the Protocol with regard to the substances in Annex 8 enter into
force for that Party.

3. Each Party shall provide statistical data to the Secretariat on
Its annual production (as defined In paragraph 5 of Article 1). and,
separately,

- Mounts used for feedstocks,

- amounts destroyed by technologies approved by the Parties.

- Imports and exports to Parties end non-Parties respectively.
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of each of the controlled substances listed In Annexes A and 8 an
well as of the transitional substances in Group I of Annex C.
for the year during which provisions concerning the substances in
Annex B entered into force for that Party end for each year
thereafter. Data shall be forwarded not later than nine months
after the and of the year to which the data relate.

A. For Parties operating under the provisions of paragraph 8 (a)
of Article 2. the requirements in paragraphs 1, 2 and 3 of this
Article in respect of statistical data on imports and exports shall
be satisfied if the regional economic integration organization
concerned provides data on imports and exports between the
organization and States that are not members of that organization.

S. Article 9: Research. develoment. oublic awareness
and exchange of information

Paragraph 1 (a) of Article 9 of the Protocol shall be replaced by the
following:

(a) Beat technologies for improving the containment, recovery,
recycling, or destruction of controlled and transitional substances
or otherwise reducing their emissions;

T. Article 10: Financial mechanism

Article 10 of the Protocol shall be replaced by the following:

Article 10: Financial mechanism

1. The Parties shall establish a mechanism for the purposes of
providing financial and technical co-operation. including the
transfer of technologies, to Parties operating under paragraph 1 of
Article S of this Protocol to enable their compliance vith the
control measures set out in Articles 2A to 2K of the Protocol. The
mechanism. contributions to which shall be additional to other
financial transfers to Parties operating under that paragraph, shall
mast all agreed incremental costs of such Parties in ordi to enable
their compliance with the control measures of the Protocol. An
indicative list of the categories of incremental costs shall be
decided by the meeting of the Parties.

2. The mechanism established under paragraph I shall include a
Multilateral Fund. it may also include other means of imultilateral.
regional and bilateral co-operation.

3. The Multilateral Fund shall:

(a) meet, on a grant or concessional basis as appropriate, and
according to criteria to be decided upon by the Parties, the agreed
incremental costs;

(b) Finance clearing-house functions to:

(i) Assist Parties operating under paragraph 1 of Article 5.
through country specific studies and other technical
co-operation, to identify their ueds for co-operation:
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(ii) Facilitate technical co-operation o meet these identified
needal

(iiI) Distribute. as provided for in Article 9, information and
relevant materials. and hold workshops, training sessions.
and other related activities, for the benafit of Parties
that e developing countries; and

(iv) Facilitate and monitor other multilateral. regional and
bilateral co-operation available to Parties that are
developing countries;

(c) Finance the secretarial services of the Multilateral Fund
and related support costs.

A. The Multilateral Fund shall operate under the authority of the
Parties who shall decide on its overall policies.

S. The Parties shall establish an Executive Comittee to develop
end monitor the implementation of specific operational policies.
guidelines and administrative arrsngemts. Including the
disbursement of resources, for the purpose of achieving tho
objectives of the Multilateral Fund. The Executive Comi ttee shall
discharge its tasks end responsibilities, specified in its terms of
reference as agreed by the Parties, with the co-operation and
assistance of the International Bank for Raconstruction and
Development (World Bank), the United Rations EIviromet Programme.
the United Nations Development Program or other appropriate
agencies depending on their respective areas of expertise. The
members of the mcutive Comittee, which shall be selected on the
basis of a balanced representation of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 and of the Parties not so operating, shall
be endorsed by the Parties.

6. The Multilateral Fund shall be financed by contributions from
Parties not operating under paragraph I of Article S in convertible
currency or. In certain circumnstances. in kind and/or In national
currency, on the basis of the United Nations scile of 9ssaaments.
Contributions by other Parties shall be encouraged. Bilateral and.
in particular cases agreed by a decision of the Perties, regional
co-operation may, up to a percentage and consistent with any
criteria to be specified by decision of the Parties, be considered
as a contribution to the ultilateral Fund, provided that such
co-operation, as a minimm:

(a) Strictly relates to compliance with the provisions of this
Protocol;

(b) Provides additional resources; and

(c) Hets agreed incr tal costs.

7. The Parties shall decide upon the prograimb budget of the
Multilateral Fund for each fiscal period and upon the percentage of
contributions of the individual Parties thereto.

8. Resources under the Multilateral Fund shall be disbursed with
the concurrence of the beneficiary Party.
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9. Decisions by the Parties under this Article shall be taken by
consensus whenever possIble. If all efforts at consensus have been
exhausted and no agreement reached, decisions shall be adopted by a
two-thirds majority vote of the Parties present and voting.
representing a majority of the Parties operating under paragraph 1
of Article 5 present and voting and a majority of the Parties not so
operating present and voting.

10. The financial mechanim set out In this Article is without
prejudice to any future arrangements that may be developed with
respect to other environmental issues.

U. Article IOA: Transfer of technoloRY

The following Article shall be added to the Protocol as Article IOA:

Article IOA: Transfer of technolotl

Each Party shall take every practicable step, consistent with
the programs supported by the financial mechanism. to ensure:

(a) That the best available. emviromamtally safe substitute@
and related tachnologies are expeditLouly transferred to Parties
operating under paragraph I of Article 5; and

(b) That the transfers referred to In subparagraph (a) occur

under fair and most favourable conditions.

V. Article 11: Hoetints of the Parties

Paragrapb 4 (g) of Article 11 of the Protocol shall be replaced by the
foLlowing:

(g) Assess, in accordance with Article 6, the control measures
and the situation regarding transitional substances;

W. Article 17: Parties ioining after entry into force

The following words shall be added after "as well as under" In Article 17:

AJrt.icles 2A to 23. and

X. Article 19: Withdrawal

Article 19 of the Protocol shall be replaced by the following paragraph:
Any Party may withdraw from this Protocol by giving written

notification to the Depositary at any time after four years of
&ssming the obligations specified in paragraph I of Article 2A.
Any much withdrawal shall take effect upon expiry of one year after
the date of its receipt by the Depositary, or on such later date as
may be specified in the notification of the withdrawal.
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Y. Annexe

The foLLamrin.11 am s shaLl be added to the protocol:

Contro lled substances

arao Sbsance Ozone-delestilE

C73CI (CrC-13) 1.0
C21FCIS (CF-111) 1.0

C21 2C1 4  (CrC-112) 1.0
C3 FCm7  (CTC-211) 1.0
C3F2C16 (C7C-212) 1.0
C3 V3 CI S  (CC-2Z3) 1.0
C~r4 I4  (CTC-214) 1.0
C3 VSC13 (CcC-2LS) 1.0

C3V6C12 (€C-216) 1.0
C3V7C1 (CC-217) 1.0

CC14  carbon tetrachloride 1.1

C2 K3 C13 * 1,1, -trichLorothane 0.1
(mthyL chlorof oe)

* This tormuLa does not reer to 1.1.2-trichloroeotafe.

Vol. 1684, A-26369



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Transitional substances

Group Substanes

CH rCI2 (HC'C-21)

C)Wr2C1 (HCvC-22)
CH 2FC1 (HCc-3.)

C2HFC1 (HCFC-121)
C2 H 2 C13 (HCFC-Z22)
C21H' 3 CI2 (HC1C-123)
C2Hy4CI (HCirC-124)
C2H2lrC 3 (HCFrC-131.)
C2H2F2CI2 (HCYC-132)
C2H2F3CI CHCFrC-].33)

CZ 2H3FC 2  (HOV-141)
C2H3F2C1 (H11C-142)
C2 H4FC1 (1CrC-1.51)
C3H1C1 46 (HC7C-221)
C31D2 C1Us (H=-222)
C3H473C1 4  (HC1C-223)
C314 4 Cx 3  (14C0C-224)

C314YSC12 (HCTC-225)
C3 H476 C1 (HCC-226)
C3H2FCX5 (HC7-231)
C 3H2r2C1, (HCYC-232)
C3H2F3CI3 (HCC-233)
C3H2F4 C12  (HC17-234)
C3H2F 5C1 (HCC-235)
C 3H3FC14 (H1C7C-241)
C3 1 3 72 C1 3  (HCFC-242)
C3H3F3C1 2  (HClrC-243)
C3113F4C1 (HC7C-244)
C 3 H4VC'1 3  (HC7C-251)
C3 H4 r 2 C1 2  (HCrC-232)
C3H4F3C1 (HCC-253)
C3H5FC12  (HCC-261)

C3HSr2C - (HCrC-212)
C3 14 FCI (HCC-271)
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ARTiCLZ 2: ET= INTO yOitc

1. This h,--sent shall enter into force on 1 January 1992. provided that
at least tManty Instruments of ratification, acceptance or approval of the
Amendment have been deposited by States or regional economic Integration
organizations that are Parties to the Montreal Protocol on Substances Chat
Deplete the Ozone Laer. In the event that this condition haa not been
fulfilled by that date, the mdmmt shall enter into force on the ninetieth
day foilowing the data on which it haa been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such Lntsijnmt deposited by a
regional economic. integration organization ehaLl not be cowited as additional
to those deposited by amer States of such organization.

3. Lfter the entry into force of this Aenmmat as provided under
paragraph 1. It shall enter into force for any other Party to the Protocol
on the ninetieth day following the date of deposit of ita instaument of
ratification. acceptance or approval.
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AMENDEMENT' AU PROTOCOLE DE MONTRIAL RELATIF
A DES SUBSTANCES QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE2

AlR CLK I : A1 nmllI

A. Pra6oule

1. Repiecer Is $1.ii .  alin6a di p-6sibule du Protocol. par 1. textse
aidvent :

0 .min~s a pot6ger Is ou.e d'ozon. an prmiant des nsures d4
pr6eautton pow ri ]sinecaa 6quitabl-,--t Is volume amndal total

L'amendement a W adoptd N la deuxi~me Rdunion des Parties tenue A Londres le 29 juin 1990. 11 est entrd en
vigueur le 10 ao0t 1992, soit le quatre-vingt-dixiime jour ayant suivi la date du d6p6t du vingtii:me instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation par des Etats ou des organisations r6gionales d'intdgration 6conomique qui
sont Parties audit Protocole, conformment au paragraphe I de l'article 2 de l'Amendement:

Date du ddp6t Date du ddp6t
de linstrument de linstrument
de ratification, de rattfication,

d'acceptation (A). dacceptation (A).
d'approbation (AA) d'appmbation (AA)

Participant ou d'adhsion (a) Participant ou d'adhdsion (a)

Afrique du Sud ................... 12 mai 1992 A Japon** ................................ 4 septembre 1991 A
Allemagne ............................ 27 d6cembre 1991 M aldives .............................. 31 juillet 1991
Canada ................................. 5 juillet 1990A M exique ............................... I Ioctobre 1991A
Chii ...................................... 9 avril 1992 A Norv~ ge ............................... 18 novembre 1991
Chine .................................... 14juin 1991 a Nouvelle-Z6lande ............... leroctobre 1990A
CommunautO dconomique
europ6enne* .................... 20 dcembre 1991 AA Pays-Bas .............................. 20 d&cembre 1991 A

Danemark ............................ 20 d6cembre 1991 A (Pour le Royaume en

(D6cision rserv&e en ce Europe.)

qui concerne l'applica- Royaume-Uni de Grande-
tion aux ties Froe.) Bretagne et d'Irlande

Etats-Unis d'Amrique ..... 18 d6cembre 1991 du Nord ........................... 20 d6cembre 1991

F&16ration de Russie ......... 13 janvier 1992 A (Pour le Royaume-Uni
Finlande ............................... 20 d6cembre 1991 A de Grande-Bretagne
France .................................. 12 f~vrier 1992 AA et d'Irlande du Nord
Irlande .................................. 20 d6cembre 1991 A et Gibraltar.)
Italie ................. 21 fdvrier 1992 AA Subcde ................. 2 aoit 1991

Par la suite, et avant l'entr6e en vigueur de l'amendement, les Etats suivants ont 6galement ddpose un instrument
de ratification, d'acceptation (A) ou d'adhdsion (a)
Espagne .............. 19 mai 1992 A Guin~e ............... 25 juin 1992 a

(Avec effet au 17 aoit (Avec effet au
1992.) 23 septembre 1992.)

Luxembourg ....................... 20 mai 1992 Tha'ilande ............................. 25 juin 1992
(Avec effet au 18 aoft (Avec effet au
1992.) 23 septembre 1992.)

Cameroun .............. 8 juin 1992 a Indon~sie ............. 26juin 1992
(Avec effet au (Avec effet au
6 septembre 1992.) 24 septembre 1992.)

Inde ...................................... 19 juin 1992 a Isradl .................................... 30juin 1992
(Avec effet au (Avec effet au
17 septembre 1992.) 28 septembre 1992.)

* Conform6ment au deuxiime paragraphe de l'article 2 de I'Amendement, ]'instrument daposd a... par une
organisation r gionale d'int~gration 6conomique ne doit pas 8tre considar6 comme un instrument venant s'ajouter
aux instruments d~jA ddpos~s par les Etats membres de ladite organisation. a

** Pour le texte de la d6claration faite lors de racceptation, voir p. 412 du pr6sent volume.
2 Voir p. 315 du pr6sent volume.
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des dis4aions do substances quL 1,appauvriaaent. lobJoctif final
&tant do las ALlaLner an foantLon do 1'6volut.ion des conaissances
scientifiques at coopte tonu 4o conLdTrt~tiLcn techniques at

c.oanmLques, sLnai qua des besoina des par@ an dvoloppoment an
aatiLre do divsloppomsst.

2. £olscer 1s septim aliam" du pr6sabula du Protocols par Is text&
suivant :

Kocmanalsa qu'une dlspooltLon particui6e a'Lpose pour r6pondi
am bwoeoas des pays an d6vsoppmsot, not t par Ioctroi do
rouourcas flooinsitrs suppldsntairew at V,8eu&a suz technlques
Bppropri6e, cWte teou du fait quo V'nplow des too"i n6ceaslrea
at prv ble at qua eox-cl dewroinit pouvoir apporter ine
diff6rence .ubetant.lle dana Is parit& u moude s A *"attaquar au
probl a  scientiquost disntr6 do 1*appaswrsseant do Is couch.
dsone at do san off eta nocifa,

3. Reeplacer lo neuvis e alinda du pr6ambule du Protocols par Is texts
suLvant :

CnLd6rmt qu ° LI Imports do prt voir uns cop6ration
internatLonal* a mtLira do recharche. do dhvoloppenent at do
tranafeOt do techniques do subetltution pour Is r6alnsmtatLon at la
r6duictio ds mia Lons do substances qui appeuvrisaent Ia couch*
d'ozone an tenant copts notmnt des basoino des pays an
d~valoppeint;

S. Article prgmier - 06f1initon

1. eplacer l paragraphs 4 do V'article premier du Protocols par 10 tats
uivant :

4. Par "substance r6gl--nt", on satand une sUbotsnac qp~cLf 16
h 1'anaes A ou & V annex B au pr6sent Protocols. qu'ell. as
pr6sants iolamnt ou dan un n6langa. La d6tinJtian inclut la
imosres de catte substance amui indication cont-air & I'
pertinents amas exclut touts subatance r6glomwnt6e on =iLanga
entrant A I'annae pertinent dana Is composition d'un produit
u actUr6 autra qu'un contenant nervant au transport ou au
stockaa do Is substance consid6r6o.

2. RBiplecr Is paragraphs 3 do I'article premier par 1. texts suivant

5. Par "production. on watend Is quontLt& do substances
r6gl-it6se produites. d64uctLon (site do Is quantit6 dtruLta au
myan do techniques quL meront approluv6. par lea Partia at do i*
quantLt6 totals utilLsde come watiTre promi e pour Is fabrication
d'autrea prodtLta chLsiquse. Los quantLths recycl6eu at utLlLmae no
sont pea considir6ea coma "production".

3. Ajouter Is paragraphs cL-sprt A 1'article premier du Protocols

9. Pa "aubstance do transition" on ent nd une substance sp6cifi6o
A 1'annexe C du prdaent Protocols, qu*olls sot utilia6a eule ou
dane un m6lange. La d6finition inclut lea Laom6res do catte
substance maut indication contraire 6ventulls A 1anna. C. -aisi
exclut tout. substence do transition aL all* as trouvs doe sn
prodult menufactur6 autre qu'lu conteant servant au transport ou ma
otockass do Is subetance connidArie.
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C. Article 2. ,eraitamhe 5

Remplacer le parhgraphs 5 do 1'erticle 2 du Protocole par Is paragraph.
uivant :

S. Touts Paftie pout, pour l'-n quolcomque ou plusieurs des
p6riodes de rftommtatoun, tramf6rer a tauts outs. Pattia Una
partie do son niveou c lcuU6 do production Wdiqu6 aux articles 2 &
2Z. & condition quo I* total combin6 des niveaux calcul6a do
production de Partie en cmaaoe-pour tout goup* do substances
r6slemnt6 e aexc6de pan lea limits& do production fLxJes dens tea
articles pour I groupe conad6r6. ft can de transfort do production
do to type, chacune dom Parties concern6ve dolt notifier eu
Secr6tariat las conditions du trensfert at 1 p6riods our laqualle
11 porters.

D. Article 2. varasrauhe a

Au paragraph. 6 do 1'article 2. eajoutar apris la mats "substances
r6$gIaenthes", lorsquitls apparaissent pour I& prmniire ls, la mats
suivants :

des amms A ou 8

Z. Article 2. vargraphe 8 a)

Au paragraphs 6 a) de 1'article 2 du Protocol., ejouter las mots "at des
articles 2A & 2Z" %pr6a Lea mots "du pr6sent article" chaque fois qu'll
apparasaent done 10 texts Gm paragraph*.

F. Article 2. verstraghe 9 a) i)

Au paragraph* 9 a) ) do 1article 2 du Protocol*. ajouter, apr6s
"1"annox A- lea mots suivanta

ntou & Van x 5

G. Article 2. arsgranhe 9 a) 1i)

Au paragraph. 9 a) ii) do 1'article 2 du Protocols. supprimer Is mmbra
do phrase :

par rapport aux nivaux do 1986

H. Article 2. varazrashe 9 c)

La smbre do phrase ci-apris eat supprimL do ' al n a c) du paragraphs 9
do I article 2 du Protocol* :

repr6sentant, on moIns 50 p. cent d Ia consmaton total. par lea
Parties des substances r6glinta.

at eat rlcA per :

roprdaontant Ia umjorit& das Parties vls6es au paragraph& I do
I'article 5 prdsentas et participant ou vote ainsi qua Ls uajorit6
des Parties non vln6a par ledit paragraph& pr6sentos at participant
oa vote.
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1. Article 2. oarsm rob 10 b)

La taxte do "alinh b) du paragraphs 10 do 1 article 2 du Protocols oat
upprizmA et 10 paragraphs 10 a) de I'*article 2 devint 1s paragraph* 10.

J. Article 2. aranrauh 11

Au paragraphe 11 do l'article 2, ajouter 1-- mots "ot des articles 2A
2" apras lea note "du prdaent article" chaque fois qu'LI apparaiseent dans.
I* tests du paragraphe.

K. Article 2C - Autres CFC entibr-mmnt blocdnd

L.a paragraph. qusi mivet, macout ajoutis ma Protocole en tant
qu' artile 2C :

Article 2C - Autres CFC etlirewt halo~n6ds

1. Pendant Is p6riode do douse mis commngant I* lor janvinr 1993
at, ensuit

s
, pendent chaque piriode do dous. nte, chacune do@

Parties wille & ca quo son niveau calcl& do conomltion des
subtances rgLm-t- s du Group.. do 1'mni:ma 5 e nam~de pea
immeili t quatre-vingt pour cent do eon niveau calcul6 do
consitio do 1989. Cheque Portia produisant un. ou plusiours da.
coo substances veille. penaent cotto am p6riode. A ce qua son
niveau calcul& de production do coo substances naec6de pas
anmallmt quatre-vingt p. cant do son niveau calcuL6 do
production do 1989. Toutafois * pour r~pondre mix besoina int~riours
food mtu des Parties vis~g au paragraph@ 1 do 'article S. son
nivoau calcult do productLon paut exc&dor cette limit. dun aaxi--
do dix p. cent do son niveau calculA do production do 1989.

2. Pendant Ia periode do douse moim conmnnmnt 1. let janvier 1997
et. emsuite. pendant cheque pdriode do douse moie. chacune des
Parties veille & ce quo son niveoau clcul& do consomation des
substances r6gleamat6es du Groups I do 1'annex. B nexc~de pea
annuallement quinse p. cant do son nLveau calcul& do consomation do
1989. Cheque Partia produisant un. ou plusiour do coo substances
voille. pendant cas misme p6riodes, A cm quo son niveau calcul6 do
production do ceo subatanc as nexcde pas annullmmat
quinze p. cant do son nivea calcuI6 do production do 1989.
Toutsfois * pour ripondro mmx bosomns intiriourn fondimnta des
Parti*e vi ses au paragrapht 1 do I'article 5, son niveau calculA do
production pout exc6der ct. limits d'un mauimum do dix pour cent
do Pon niveau calcul6 do production do 1989.

3. Pendant Is p6riode do douse mois coimnsant 1. lor jnvier 2000
t. onsuits. pendant cheque p6riods do dousemis. chacune des

Parties voille A cm quo an niveau caluulu de consomation des
substances r6glemmates du Groups I do I 'annex v oit r6duit A
ziro. Cheque Partia produinant une ou plusiours do cos substances
voille. pendant coo nmsm piriodes. & ce quo son nivoau calculi do
production do can substances oit rduiti A x6ir. Toutefois pour
ripondre aux besoins intiriours fonamentaux des Parties visAon a
paragraphs 1 de 1' article S. son nlveau calcu6 do production pest
axc6der cette limito d ' t n maximm do quinze pour cant de son niveau
calcul do production do 1969.
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L. Article 2D - Ttrgchlorure do carbo.
Las paragraphas ci-aprm coront ajoutia mi Protocols en tent

qu'articla 2D :

Article 2D - T6trachlOrure do carbon .

1. Pendant Ia p6rioda do douse moai omeangnt 1 Isr jsnvier 1995
Ot. ensuito, P-at chaque p6riode do douse mais. chacun des
Parties vOLllo & co quo son niveau calculi do conmomation do Ia
ubstance r681evoit6a du Groups 11 do -a8mn 8 n3 Wexc~de paz

anzullint quLne p. cent de on nivoau calculi do connomoation do
1989. Cbaque Partin protuanent cotte subance voile,* pendant corn
mimma piriodos. & to quo san ivoanu calculi do production do cette
substance n'excAde pan annullgamgt quinse p. cent do son niveou
calealA do Production do 1989. Toutefois, pour ripondre Sux benoin
intirours foudamtaug des Parties visieo au paragrapbo 1 do
I'larticle 5. Son niveoau calculi do production pout exc6der catte
limits d'un ma do dix p. cent do son niveau calculi do
production do 1989.

2. Pendant Is p~riod. do douze moi comainant is 1cr jenvier 2000
ot e ito* pendant chaquo p riodo do douse mtim. chacune de
Parties voillo & coe quo Son nivoSu Calculi do Connoimation do I&
gubetance r6glementi. du Groups 11 do 1'amex. a goit r6duit & z6ro.
Chaque Partia prodtimant cotta gubstance voillo, pendant coo mines
piriodes. i c quo son niveau calculi do production do ces
substances Goit riduit i A6ro. Toutefola. pour r6pondre aux besoin
Intirieur fondanmntaug des Pa ties visie8 au paragraph. 1 do
I article 5, son niveau calculi do production peut exc6dor cette
lmits Olun -mxmin do quinze p. cent do son nivecu calculi do

production do 1989.

H. Article 21 - 1.1.1 Trichloroithan. (m6thyle chloroforne)

Las paragraphas ci-apris abront ajoutic au Protocol* en tent
qu'article 23 :

Article 23 - 1.1.1 Tric horobUanm (mthyle chloroforme)

1. Pendant 1 p6riode do douse moi cmennt 10 lar jonvier 1993
et. ensuit . pendant chaque priod. do douse min. chcume des
Parties veillo & to quo son niveau calculi do cononmation do Ia
substance riglementie du Groups III do 1*annxee 3 n excde pan
alnuellwnt son nivean calculi do connwntion do 1989. Chaque
Partie produisant cotte substance voille. durant Is Mo p6riodo. A
ce quo son niveau calculi do production do cotto substance n'excd
pas eaeulloent con niveau calculi do production do 1989.
Toutafoi8. pour ripondre mux besoims intiriours fondmenxtmx des
Partio vision au paragraphs . do larticle 5, son niveou calculi do
production pout excider catte limit. d'un maxiam do dix p. cent do
eo niveau calcui de production do 1959.

2. Pendant I& p6riode do douse main cmmoeat Is ler janvier 1995
nt. onsuite. pendant chaque piriodo do douse moim. chacune des
Parties vaille & cm qua son niveau calculi do coanonmation do Ia
substance r6glaonte du Groups III do Ilan 3 a n Iexcio pas
annuell---t coLxant*-diL p. cent do son nivonu calcul6 de
conomintin do 1989. Chaque Pertie produisant cotta -substance
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v.ile. pendant coo abome p6riodeo, & ce quo am niveau cmIcuI6 do
production do ctta subatance nexcide pos 8auLlemaont oianmts-dix
p. cot do son niveau calcul6 do production do 1989. Toutafoia, pour
rcpondre max besoin intiriour foadamentaux des Parties vises su
paragrapb I do 1'article S. smon nivmw calcuI6 do production pout
exc6dr cotta LimLits d'un mximm do dix p. cant do s0n nivIeO
c&Icu16 do production do 1909.

3. Pendant Is p6riods do douze moim coomennt. I& lor janvior 2000
at. onsuito, pendant chaque p6riodo do douse mis. chacune des
Parties v.118 A ce quo son nivoa calcuI6 do consomoation do I&
substance rdglsamt&o du Groupo IZ do l"*nnoxo B n'excedo pas
annuellonmt trainto p. cent do son niveau calcu16 do consoamation do
1989. Chaque Partio produisant coto substance v.L111, pendant cam
mines p6riodes. 6 co quo son nivum calcul6 do production do cotto
substance n'exc6do pas annuaolloaat trofto p. cant do son nLveau
calcuI6 do production do 1989. Toutofoia, pour r6pondre nux baoins
int6rLours fondammtaux des Partiso vin6ea au parasraphs 1 do
l'article 5, son nLveau calcuI6 do production pout exc6der cotto
limits d'un maxzim do dLx p. cant do son nveau calcuI6 do
production do 1989.

4. Pendant Is p6riode do douse main commicat l lor j-nvier 2005
at. onsuLte, pendant chaque pirLodo do douse mos, chatcun des
Partie voil.o i co quo son nivem calcul6 do conomation do I&
substance r6glement6o du Groupo III do I'annwxm 8 molt r6duit i
zero. Chsquo Partio produisant Is substance voLllo. pendant coo
msmas p6riode. & co quo son nivosu calcul6 do production do catte
substanco oit r6dult & z6o. Toutsfoi , pour r pondro aux bonoins
Lnt6rieurs fondamentaux des Partios visaon au paragraph& 1 do
I *articeo 5, son niveau calcul6 do production pout exc6dar catto
ILmLto d 'un mxln-  do quing. p. cet do am nLvou calcuL6 do
production do 198i.

5. Les Partios omineront on 1992 s'11 eat posaible d'adoptor un
calondrior do r6ductons plus ropide qua colul qul eat pr&vu done
1 prdAent article.

S. A-tice 3 - Calcul des nivyoun don mubntances r6almont6ow

1. A l'artLcle 3 du Protocols, eprin "dom articles 2 at", ajout r

"2.A A 21'.

2. A l'artcle 3 du Protocols, sjouter 1s mombre do p rae "ou & ozaneaxe B"
aprin "A 1*nnxo A- chaque foin quo ce mmbre do phrase epparalt dan lo
toxtM do 1,article.

0. Article 4 - 6sli--tation dos 6chaneom coerciexm
avoc 18 State non Parties Mu Protocols

1. Lumplacer Las paragraphbs 1 I 4 do 1'art cILo 4 par Ias parsacaphem
ui vantl :

1. A compter du let jenviow 1990, cheque Paft-o intordit
I*importation des substancms r61s1mlmtAss do 1'annm A an
provenance do tout atat non Part o su pr~ment Protocols.
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1 tjs. Dana n d6lal d'un an & comptr . I& data deentrde on
viguour du pr4sent pe rpbe, cheque Partia Ltardit V1'zportation
des subalnces 4le5Lmentjm do In m a an Provenance do tout Stst
non Portia ou pr6ent Protocols.

2. A omptar du l.r janvier 1993, chaque Partia intardit
V exportation do I'une quelcouque des substances r6flnmentm do
1 * nnm A vera un Stat non Prtie mau prdaent Protocols.

2 U1n. A partir d'un. annie spr6s Vlentr6e eo vigsur du pr6isnt
paragraphe, chaq'ue Portia intardit lexportaton do 1'une quelconque
des substances riglematd. do llannexe 8 vera un Stat non Partie au
prdsent Protocols.

3. Au ler janvier 1992, lea Parties guront 6tebli sous form
d *annme une liato des produits contenant des mSubstances
r6glement6as do l'msee A, confoazInt aux proeddurs sp6cifi6.s &
la'rticlo 10 do Is Convention. Los Parties qui no 8y Sont pas
oppomses, confo I t A com proc6durem, inteadint, dana un d6lai
d'un an 4 compter do 1 dated *'etr6e an vipausr do l'maeze.

' importation do ces produita en provenance do tout tat non Portia
Su pr4rent Protocole.

3 U&A. Doea un d6lui do trois an & .omptr e I date d' antra an
vipanr du pr ient parasraphe, lea Parties 6tablisnent, sous forio
a'nmae. une Lists dar prodits cotmumt de substanea
r6gl--mters do 'mmem 3, cooLorm t mm proc.dures Rp4Cifi o &
VLarticle 10 do Ia Convention. Lea Parties qui no sly sot pas
oppoa6wi. cofolrmg mat & ern proc6durrn, intardisent, dons un s61*L
d'un a& copter do Ia date d'entr6e en vipur do Vamnes.
1l *portatLon do ca produlta en provenance do tout Itat non Portie
au prdsmet Protocolo.

4. Au lee Sjmvier 1994, lee Parties iuaont dicid& do Ia
poasribilit& dlintardire ou do limiter Le LiportatoonA, A pertir do
tout fKat mon Pertie au pr6sent Protocolo, do produtas fabriqus &
1'aide da substncn r6gemnte do IlVamom A mair qi no lea
contiemmt pan. Si catte pomibilt 6 eat rocomme. lee Parties
6tabliamest, 8m form d'-mane. unm liste deadita produita
conioudimet mm prociduree p6cifi6e & IlartLcle 10 do Ia
convention. Lo Pertien qui no sy sont p" opposis, canformmnt &

cam proc6dures, Laterdisent ou ilaitant, dams un d6lai d'un an A
compter do Ia date dantre m viguaur do lnonae. l importation do
cee produit en provenmme do tout Stat non Partie ma prisent
Protocole.

4 UL. Doma o dus" , do ainq as A copter do Ia date dlentr6e en
vipamar du pvrdrnt peragreph, lea Parties disLdent do La
posmibilit dlinterdire ou do limiter lee importetionx, L.partir do
tout Sttat non Portia ma pr6snt Protocols, do produita fabriquis A
V'aide do substances r6gl imntan do "aunmm 3 mis qui no Las
c timmmt por. 21 catte pornibilit& eat recomme, las Parties
Atabliaaet, mum form d'annem, une liate dedito prodults
conformmt am proe i6duraa ap81LfL6 e A Iarticle 10 do I&
Convention. La Parties qai no me sont ps oppoe6rs & 'amame,
cmtfonSo t & carn proc.durms, Lntardismat, ou Limitent. do"a on
d61"l dam an cmpter do I& date dentrie en viguour do Il'amam,
l'I mortation do ce prodaite an provenance do tout Stat non Portia
au pr"ment Protocols.
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S. hama des Parties -ntrprend. doen touts Is sacure du
poseible, de ddsouager Is* exportations des tchniques do
prodnotion ou d'utilisation des substances r~glgmetea vers tout
Stat son Portia ou Protocols.

2. La paragreaye 8 do *'article 4 du Protocols et romplac6 par Is
paragraphs *uivpst :

S. onaobstant 1I" dispositions du present article. lea
i mgwations mtioma&aa mm paragraphas 1, 1 lit, 3. 3 ]U, 4 at
A kn, ainsL qua la exportatLons mntLonnhes aux paragraph" S at
2 _Un peuvent Atre autoria6as A partLr ou 4 destination d'un 5t4t
non Parti eau pr6sent Protocol., a condition qu'uns rbunion des
Parties ait conclu qua ladit Etat observe scrupuluamennt la
dispositions dam articles 2. UA A 21 at du present article at qu'L1
a comiqu6 des dorn6as A cot effet coms el sat pr~cisA &
Larticle 7.

3. Le paragraphs ci-apris sera ajout6 A l'article 4 du Protocols an tant quo
paragraphs 9 :

9. Aux fins du pt6sent article, l1'expesmsion "Itat non Portia ms
prsent Protocols" d6signe, en co qui concerns touts substance
riglammtT. un Stat ou una organlsation r6Saionalo d'intigratlon
4conomique qui n'a pas accept& d'*&tre 116 par ls8 mures do
rAglemntatLo o vipuour pour catte substance.

P. Article S - Situation narticuLtre des pays en dhvelooomant

L'article 5 du Protocols act rwmlac6 par co qui suit :

1. Tout* Partie qul eat un pays on ddveloppesit at Gout I* niveau
calcul6 ansuel do consommation des substances r6glamotas 4e
V'annox. A eat infirimur A 0,3 kS par habitant A I* date d'sntr an
viguour du Protocols & son 6gard ou A tout momint par 1 suite
jusqu'au or Janvior 1999 sat autorLs~e. pour atLafairs ae besoLns
intirieurs foodamantax. A surswoLr pendant di ens A 1'observatLon
dam ensures do r6l-mmotatLon indlque s sau articles 2A A 29.

2. Toutefoia* touts Partia vista au paragraphs I du pr6sent
article no doit pa dpasser un nvema calcul4 amual d
consomatLon des substances r6glmtAaa A l'annmm A de 0.3 ks par
habitant L im u nia calcu6 anmuel da consoiatLos des substances
r6gliantAes 6 V'annamm a d 0,2 kg par habitant.

3. Lorsqu*elle applique una manure d r6gl--entatLon 6noncoa aiu
articles 2A A 23. touts Partie vina au paragraph* 1 du prAssut
article act autorLse A utiliszer:

a) S'I s'agit des substances r6glaents fiparant A
l'anmaxm A, soit I& moanne de son nivea calcuLA do cousmation
armulle pour la priode allant do 1995 A 1997 inclu. solt 1.
niveau calculA de consomton do 0.3 kg par habitant, I& chiffre Is
plus ban 6tant retem, pour dtorminar si el observe lea snurs
do rglam tntatLon;

b) V'1 s'aaLt ds substances r6glemnties figurant A
l'annexe B, soit Ia mnyoma do son nivem calculA do consolation
annuella pour Ia p6rLode silent de 1998 A 2000 Lnclus. soit I*

Vol. 1684, A-26369



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

niveau calcul& do consointion do 0.2 kg par habitant, 1. chLffre 1.
plus ban 6tant retanu, pour d~tormi-or si *Ile observe Lee assures
do r6slemontation.

4. Touts Portia vis6e au par, graph I du prtaent article qui, &
tout moment avant d *tre ansujottia aux obligations dnonc6es aux
articles 2A & 23 d6coulant des massures do r6glmowntatio. so trouve
dan l incapacit6 d obtsair des quantit6s suflisantes do substances
r*lg t6as, pout notifier cotto situation au Socr6tarist. Le
Seer6tariat, mmniquo aussitbt un exmmpaire do catto notification
aux autroe Parties. qui eaminant L problbas & lour rernion
auivanto at d6eident des assures appropri6es & prendre.

5. La ddvaloppl nt des wnyoms poruattant aux Parties vis6os au
paragraphs 1 4a l'article 5 do smacquitter do Ilobligation do so
ccmforwor am assures do rdgLintation 6nonces s= articles 2A A
23 at do les *ppliquar d6pandra do L maise an oeuvre offactive do I&
coop6rotion finaici & pr6vua & I'article 10 at 8n transfort do
tachnologis prvu & l'article 10 A.

6. Tout* Partia vis6* au paragraph. I do 1'article 5 pout, tout
uwt, faire savair par crit au Secrtariat quo, ayant prim tout**
18 assures an son pouvoir, alla nest pea n assure d'appliquar une
ou plusimurs des asumres do r6glm tatLon stipul6es par lon
articles 2 & 23 du fait quo lea dispositions des articles 10 at
10 A n'ont pas 6t6 suftisont observ6es. La Zecrdtariat transuat
ina6diatamst un -amlairs do cette notification aix Parties qui
exaninant I& question & lor runion suivanto opte d~awnt tenu du
paragraphs S du pr6sent article, at d6oident des assures appropri6se..

7. Au crrs do I& p6riode qui s*6eoulo entre Ia notification at I&
mdaLon do. Parties & laquells lea assures eppropri6a nstionnhes

au paragrapho 6 ci-desous doiv nt 6tre d6id6os, ou pour une p~riode
plus lonsa si 1 rdinion des Parties on d6side insi., l*
proc6dures pr*faea & I-axticlo S can do non respect no sernt pas
Lnvoqu6.g & V o'suantr do La Pa-tie qui a dOa6 notification.

B. Ue smm o dos Parties eamin rs. au plus tard on 1995. I
situation des Parties vis6oe ou paragraphb I du pr smat article.
not t an no qui concrn o a uise an omAVr oftoctiVe do Is
coop6ration tinacncie at L transfort des tecniques preus A lour
Intention at adapto los nodificatios qu'Ll posralt Gtro n6cessaire
d'apportoz ma assures do r6ginmtation qui a appliquent & con
Parties.

9. Los dsisions des Parties visis aim paragraphas 4. 6 at 7 du
pr6sent article *ont prises salon Is .a..n procidure quo cells qui
ost pr6vue a Varticle 10.

Q. Article 6 - Wvaluation at dos Mosureas do rftloontation

AJouter i "article 6, aprds lea sots "article 2", 1* ambre do phrase
suivant : "at max articles 2 & 2&1 ainsi quo I situation touchant is
production. la importations at lea exprtations des substances do transition
du Groups I do l'anmm C".
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3. Article 7 - Comlaication des domi6so

1. Le text& do 18article 7 du Protocol* eat rompltSr par C€ qui sutt

1. Chacuna des Parties coninique au Soer6tariat. done un d61a do
trois voi & cmter. de La date & Lquelle o11o eat devenuo Portia
au Protocol*. drn donnas cJatistiquaa aur as production, see

Iqportations ot sa exportction do @bauSo den ubstances
r6glentAaa do Vannexa A pour L'awAo 1936. ou Los "Aeloures
estimations possibles loraque lam dounhos proprint ditor font
Wdofut.

2. Chacuna des parties cmounique au Seor6tariat. daa im d6Lai do
trois oats & cmptor do la data & Lcquollo lea dispositions 6nonc6sa
dana Le Protocols pour cor subatancaes snt aatrzsi an viguour i
V gsard do cotta Pertie. des dounnea statistiqueo sur *a production.
son iniortationa at n" exportato rns do obaine den cubstanca do
L'annex. 8 ainL quo des substances do transition du Group. I do
L'*anne C pour L' ann6 1989, ou lea miLhlmara eatimations
possibles lor que lea doona proprenat dLta font ddfaut.

3. Chacuna de Parties cmminique au Satariat, des do*M&ea
ctatctiqus our @a production anmie (tello quo d6fLnis a
paragraphs 5 do Vsrticle 1) ot. c6pardmet.

- cur Las quantits utilic6as coe mat£irco prmi46r .

- las quantit6o d6truitac par des tach iques qui seront
approuv6ec par Las Parties,

- Las importatione at Les oxportationc & destination
respactivunt dc Parties at nam Portas ,

do bhacunm doe substances dli6mntrkn d arnn c A ot 1 ainai quo
dOes ubstanae8 do transition du Group* X do llmaz. C. pour l'ann6e
au cours do laqualle Lea dispositiona coae sant La cubstance do
I' amna 3 cout emtraoa an viop w & L'dge do I& Portia considdr6e
at pour chacune de mmndc cuiuvnteo. Cox do aest scot cninimqudas
dan. un d&l&L maisel do nou "iLe sprds I& fin do I ann". A
laqualLe .LLes s gaportent.

4. Les Partie r6gies par Las dispositions du paragraph* 8 a)'do
' *article 2 suront catisfait aum obligation& pr6vue ax paragraphas

1. 2 at 3 du prient article ralative a 1c cmmication do dondes
statistquen our Lee isportations at Lbe awprtatLonoa ci
VorSanicaton rftionalo d'Lntigration doonique coqpitentoe fournit
den donnds cur Leo importations at exportations entra
L'organisation at Lea It t qul n' em cot pas mambres.

S. Article 9 - chorche. d&vsloain-t- smnabilnstion
du vublic at 6chanse do rassi noments

L'8linda a) du paragroph 1 do 'artLele 9 du Protocol* eat remplac& par
cm qui suit :

a) Los techmiques las plus proprec & sm6liore 1 confinement, Is
r6cupration, Ia racyclago ou Is destruction does substances
r6tlMwttA&e at does substances do tranaition ou A rduire par
d-autres mynas lea ftissions do cam substancoe;
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T. Article 10 - Inbcanism do finanement

L.article 10 du Protocols ast r=Wlac6 par lss paragraphos suivants

T. Article 10 - Hd6snisno de financoment

1. LOG Parties dtbliasent un a6caniase do financanemt pour
assurer ma Parties vis~es au paragraphs 1 do l'article 5 du prisent
Protocole -e coop6ratLon financibre at technique, notsment pour i.
tvmastfOt do techniques, afin do lour permettre do respecter lea
tnsrea do 36gLemataston prdvues am articles ZA A 21 du
PrOtoco]lf. Ca .6casmis do financmment, qui seara eliuent6 par des
costribatA oa quL viendmt s*ajouter aus autres apports financiers
dout bdmaficierot ceas Partties t couvrirs tos lag surcoots
omvmia pour leaditas Parties arin qu'elle puissant observer las
ImSUtes do rdglemontatian prSvues par Ia Protocols. Una list&
indicative des Categories do surco~t sera arr~t~e par is r~union
des Parties.

2- Le N&cManm cr66 on vertu du paregapbe 1 du pr6sent article
caGMPr-id um feods mndtilat6ral. 11 pout aussi camprendre d" autres
oyesU d. " financwmat atLtilat6ral. r6gional at do coop6ration
bilathgale.

3. Le Fonds iltilat~r.J

a) Couvre. gracieismt ou au noyen do pr6ts A des
coadLtioMs do favour, Galon l cas et an fonction do critires qui
SoCest fi 6a par lam Parties, 1s surcoOt convems;

b) Finance Ie centre d'ichangs t, A ce titre

i) Aide lea Parties visies au paragraph. 1 do larticla 5 &
dfnir laurs besoins en stlire do coopiration, &rice &
des 6t zde portant sur lea pays at d'autres formas do
coop6ratLo technique;

ii) Facilita I& coapdr n lon technique pour satitaire lea
bosmas idm.tifi6s;

MLi) Diffuse, an application de 'article 9, des infOrmations
et de La docmatation pertinent.. organise des ateliers.
stag"es do formation et autres activitAs apparentes A
L*LnttatLon des Parties qui sont des pays en d6voloppement;

iv) Vacilit. at suit les autr es 6ldments do coop6ration
bilatdrale, r6gionale et oultilat6rale k Ia disposition
des Parties qui mont des pays en d6veloppement;

c) finance lea services do secrtsriat du Fonds multilat6ral
et lea d6ponses d'appui cnagem.

4. Le Ponds sultilatral eat placA mou Vautorit6 des Parties.
qVAi en dtetulnent Is politique g6n6rale.

5. Lea Parties er~ent un comit6 executif qui sara chars6 do
dfinir et de surveiller l'application des poLitiques
oprationnelles. directives et arrangements adninistratios, y
compris I. d6caissement des rssources ncessaires i Ia rdalisation
des objectifs du Fonds. Le ComitA exicutif s8acquittera do sea
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fonctions at responsabilit6s conforudament & sea statuts adopt6s par
lea Parties at en coopdration at avec g'assistance do Is Banque
International* pour I& reconstruction at I* d6veloppomnt (Banque
mondiale), du Program. ds Eations niss pour Vlenvironnmeint, du
Programs des lationr Unies pour Io d6voLoppint at d'autrea
orsanims approprids ean fouction do leers daiLns do coap6tence
reapectifa. Les mmbres du co*it6 ezcutif, quL sout choiis melon
I* principe d'una repr6sentatLn 6quulibr6o des Parties vis6es at
des Parties non vis6es au paragrapba 1 de 'article 5, snt non"
par lea Parties.

6. Low contributions au Fonds'uultLiat6ral, quL soeront vers6es en
monnaiss convertibles ou. i titre exceptionnal. ean nature stiou an
monnaie nationals. @ont veru6es par lea Parties qui no want pas
viases au paragraphs I de ilarticle 5 sur Is base du bar&me des
quotes-parts de I'ONU. On encouragers . versinnt de contributions
par d'outre Parties. Las fonds vers6s au tLtro de Is coop6ration
bilat6rale at. dana certains cas dont la Parties saront convenues.
do I& coopiration rdgLonale. peuvent, jusqu'k un certain pourcentags
at an fonction do crit&res qui serent spicifiis par ls Parties,
etre consLd6ris come des contributions au Ponds multilat6ral, &
condition qua carte coop6ratLon au minimu :

a) Lit itrictmant pour objet d'assuror Ia respect dos

dispositions du Protocol* de Kontr~l;

b) Apporte des ressourcss addLtLonnLlas;

C) Couvre lea surcoOts convenus.

7. Los Parties adoptont L budget du Fonds multilat6ral
correspondent & chaque wemrcica financier at le berm des
contributions des Parties.

8. Los rssources du Fonds multLlat6ral sont d&cassis avac
l accord de La Partia b6n6ficLaLr.

9. Los d6cisions des Parties aunquells Li oat fait r6f6rence dana
Is pr6sent article sant prises par consensus cheque fois qua
possible. Lorsque tous lee efforts pour aboutir A un consensus ant
6chou6 at quo l'on net parvenu & sucun accord, lea d6cisions sont
adopt6es A IS majorit6 des deux tiers des Parties pr6sentes at
participant au vote. majorit6 qui ropr6sents Ia majorit6 des voix
des Parties visdes au paragraphs 1 de larticle 5 prisantes at
participant au vote at Ia majorit6 des voix des Parties qui no gont
pas vise6s par cat article pr6sentea at participant au vote.

10. Le m6canLme financier expos6 dens L pr6snt article ne
prijugo pan des arrangepents future qui pourraLent 6tre mis en place
touchant d'autres problkmes denvronnwaltnt.

U. ArticLeo 10 A - Transtert do technologies

L'article ci-apr6z zer ajout& au Protocols en tant qu'article 10 A
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U. Article 10 A - Trensfnrt do tochnolotios

Chaque Parti prand toutes 105 masures possibles, compatibles
avec lea progreses financ68 pe 1 m6cmiamo do financenont, pour
quo :

a) Lea maillours produits do romplacent ot techniques
conea sona danger pour l' nvaro amt noant transf6r6s au plus
vita ow Parties vis6es au paragrapho 1 do Particle 5.

b) Los tranaferts mntiornzh & V ali"6a a) soioet offoctu6s
dana des conditions 6quitables et Los plus favorables.

V. Article 11 - tkmions doe Parties

Le paragraphs 4, alin6a S). do V article 11 du Protocols out r.aplac6 par
co qui suit :

S) tvaluer, an application do l'article 6, lea matures do
r6lentation st Is situation an ce qui concerns lea substances do
transition;

W. Article 17 - Parties adh6rant aor6a Vntr6o ean viguour

Apr6s "article 2,", ajouter "des articles 2 & 22" & I'article 17.

]. Article 19 - unonciation,

Le texts do 1' article 19 du Protocols sat rplac& par le paragraph*
suivant :

Tout& Partia pout d6mance Is prdsent Protocol. par
notification 6arits dornno mu D6positair. A V expiration d'un d6ili
do quatre ins apr6s avoir accept& Los obligations sp&cifi4s au
paragrapbe I do Varticle 2A. Touts d6nonciation prond offet &
V expiration d'un d6lai d'um an suivent La date do a r6ception par
le D6positaire ou & tout* "ato ultArioure qui pout &tre p6ocifi6ii
dens Ia notification do d6anciation.
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Y. Argm "a

La annmxi ci-aprm *ont ajout he au Protocol*

Substane" t fleinthm

Crou"s S s Potantial d' gwau wimt

Ormys I

C73C1 (cr0-iS) 1.0

C27C15 (cC-ill) 1.0

C2V2Cl4  (CrC-lU) 1.0

C3FC1l (C1C-21L) 1.0

C32C14 (C€-21U) 1.0
C3 C3 C1 s  (rC-2L3) 1,0
C3 *C14  (ClC-214) 1.0

C3FSCI3  (0C7-215) 1,0

C3FGZC2  (C70-216) 1.0

C37CL (Cc-217) 1,0

Grtoo" 11

CC14  t6achblurm

de carbon

C2 3 CJL3* 1,1. .Tricbloro6th"S
(mithyLe .blnrofoum) 0.1

* La fomle as ee rappo rt pas au 1. IL. 2-trichloro6tinS.
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go*ubstm

COU2C1
CH2FC1L

C21=1I4
C2HF2C13
C2HF3C12

C2HF4CIC2H2FC13
C2H2F2C12
C2 H2F3CI

C2H3FC12C2 H3V2 C1
C2H4FC1

c31w c1,
C3 Hw2 C1 5
C3H3C14
C3 Hw4 C1 3
C3 1W5 C1 2

C3 WGC1

C3H2F2CI4
C3H2F3CL3
C3 U2 VaC1R2

C3E2riCi
C3H3FC14
C3 H3 F2C13
C3 33F3 C1 2
C3MSVA4CL

c311r 2 c12C3R4FC3

c3 3 4 vrc1
C3R5FC12
C3H5F 2CI
Cq.3HM'

(acre-21)
(BCFC-22)
(aRrC-31)

(BCFC-121)

(A4CC-122)
(Mcrc-123)
(YAM-124)
(XCC-131)
(RCrC-132)
(MCC-133)
(MCC-141)
(1c51-142)

(NCFC-251)
(aCM-221)
(KrIC-222)
(HCF,-223)
CH C-224)
(CTC-225)

(HC-226)
(M€C-231)
(HCM-232)
(HCrC-233)

(UC -235)
(Hcrc-241)
(UMC-242)
C(CF-243)
(HC-244)
(NCFC-251)
(CIC-252)
CUHC-233)
(HC -261)
(MCM-262)
(HcycV-271)
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ARTICLE 2 ZT3Z EX VXWOUiI

1. Le pr6sent amonddmat entre on viguour I* lor janvier 1992. sous r6sorvo
du d6p6t & cotta date d1au moms vingt instruments do ratification.
d'acceptatLon ou d'approbation dudit amendemnt par dos tata ou dan
organisations r6gionaLes d'int6gration 6conoaiquo qui moat Parties au
Protocol* do 1ontr6al rolatif J dos substances qui appauvri aemt la coucho
dozone. Si. A catto date. catto condition n'a pas 6t& remplte. lVamandat
entro on viguour I* quatra-vingt-dixiimue jours muivant I* date A laquoll 110
a 6t& reaplie.

2. Aux fine du paragraph& 1, aucun des instrviints d~posmh par une
organimation rgionalo d'int6gration 6conomique no doit Atro conaid6r6 corn
un instrumnt vonant s'ajoutor aux instruemnts djA d6posu par lea Etats
Hembree do ladito orSanivation.

3. Post6rieurement & Ventr6s on viguour du pr6sent amdemnt conforminent
au paragrapho 1. cot amondeamnt entre an viguour pour toute autro Partia mu
Protocol* Is quatre-vingt-dLxiims jour uivant la data du d6p6t do son
instrument do ratification, d'acceptation, dapprobation ou dadh6sin.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

fIWWAP*I K uotWEAbCKO NPOO Io BICCTSIM.

PA.IFY2mN 030UWi CIUB

CTAThS 1: UOWAB5

A. f madm

1. nymur 6 npSaM6y7JW 1PpToTKoM SaMiwOTCB CJnSW TKCfON:

"nleucnwu~qeu nOmnmOcOT o64cnowb OXpuay OOMO@OrO CJORU TW
npleIu np.MTrDNIm Map no U5MIIM7 psr7M@aaaa Oeam

rnoaxab alispocom paapi I era SaaT3 , € Op" blUeobCn a
nmomo Ir ra = ycrpausama ma ocmie uayvm 3usus u c ]r'V
cooopamd Taioneeoro m amonomqbearo zapamraa, a Tsmxm

yqwnman o rKp.Ourct1 paslmsulcMO
m 

crvp, coami c p$ssuTllv".

2. flymmw 7 npyaju apoleownoam smmeawma cu ea I YSm.

"immsinma o~uoammCT" pasummumm oco~ooammmmm a
MYSUTa3mm mmt poiinonio pea mamcS m msK

CO73S?97MWC?== yYwion", ," y pM tb0
eolAuim CP.*elr, N eo~aT mAMIrS q.. IWO ep e Ta 33CYT7
sm imnwvaii mamommmm a cacomwm eu.Po 650e~CTtU peats

Kmarm yeausaammy. upo6.iy pspyumim oam. a 3p
noCAW o Tameor paspymm-.

3. nya r 9 upveaoy Ilpovanam a mumvea -cm .wuevv:

u lw,.ain. paspa6eTwax m flepeNm gnoimuui Y rid.
xIn~l a'lpoU ma mu coupmuipI smoam §~iW. lpa apyu

OSaMuod C. *p NpIS ao amnm , m q1aOCT10T 0f.o TGu

. nyFmr 4 orsn 1 fporo moam apaaamayos cmnmaump nyum :

"4. -peypymeo. mo g yo" ot a " Eq 'n 9V5 A SSrso, aU35M a
Npx I A am a normm 5 a mtacto@ potomm, noiaPOS
cY7CyDYWT cmoCTo~rrtaio mAW U 03. PRo 10S30T 03001 U2@inP
warn a*oi .T ,.. la WoaMmm me8QCT*, I U WW"TCST0Th7ym
nvewvoW no me 34w oswcrr¢it 8[ ?assm svqinU W* I M .

OtO@l AS--ITCU CoCTrmmoi qacw roromoro upom7y. . m ro ianem
opwY. -[ON IuOCTb. * cnoJbayeMX An TrPaaczwprPOM i1 ui A

ynoxnxmroro e.CT9an".

2. flpmw s c5rara U po.ooaim IamMmav cm AinWmM nyKioN:

-5. "1po. s T*t 3Mco" a q, COMMoCO@ UPOUS MMaa prWyO7Pj
*samTs 3a swain. Toro amme~wTas samTs. Rapos ymmvYc8 c
nM.y omin yWUIMOrM. uoAM * Yi, aWM CTopo a aIsam
Toro COmqO.Tl Doma". no pO MCafb127*TCM uMyumuMaoT* KaS
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CIG AM 5 B"3o3 S& X m iqnKg BO"CTS. Kic1wO, 94 TC3.
MAMWMMX en~mayam x ]pqw1y, SO P441pumee'nex amu
"emousemoi.

3. a eTarTm 1 npovuoaU A6amefm CoADA 0m-:

-9. "1iepIna~e iomesrgo" oaqmiae ganger". yIalIiO a
yur C a neroamm u poefuaw. mwovegoe Cpmowa,

camovenrowm am a suame. Sim .rnmewav it mompm dmoro Tazoro
IINI0TIHI to1 stL Bi"I .Oiaqi~~I~ 9 upon' I C. so
weroen"* a J Tamm *4a Uwon m agogmam. Sw m C xJmpx

oocoeinml qacvm roesoro apojowa, m*m ro um 4opo, mam
nmameb. UCDUMSIYUW Am Tpemmuopf"Om JM Iel mmr UwY

f'S *?w U Smami ime Inin

-5. 0 , O. ums a pMa .vAeW odo e ON goGRairmqwwwn~ perripeommn I m b aueG", aplred~h -----4md qacr b

a3o1W cogere poieel1io yponom npomlmoaN, 7 nmimm ewewb ZA
K 21, 3 7iS , Im @4 cyimpui P D"YGld I*!eeu

6110T5SO AM -Ay CwrpIMIn rpM p rin7o Ya3 *n.
m ?OCrW US D OrApeminnx OmNm. 1-00 O II'emoa o
)Wmmm 69Yrl *m NU- rp mumcrh'rJ,,. SI a ic.

" Qmdm. nNin "r .a ye. o mo .p uoa oo

D. fir * @TV"U

a pw. 6 .1mm 6 iemam MGM mpor I -ior u meein S e"s
nons aeee ,am uimmelrm .l:

~inmA um upnm N

" Cff)- fan 2 p potomam cam -s tW M CAGAW I
tfoint ltU& aO

a crel 2 A. 2S."

F. nfluu 95) L) C'rnrn 2

B nywr.o 9) L) cTa'rba 2 flpo'roxom nocj'm €one "npumomme A
CJISYTe Ao640Urb:

"x/um npunmosmo 3".

G. flvrwr 98) LI) iraTba 2

14 ny1wrr 9e) ii) cr,1sb 2 flp' OrOuar. lvwql e. C A Skfl W6 €,0A0 :

.'o pnosuaa C ypoSuam 1986 rOAo'*.
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H. yl w 9) ealrba 2

8 nyrro 9c) c-reavu 2 fporozom tjnoa:

"pePACTiaWInm Na N*M4C NAFWOCmTU npOQONTO9 oGKiro nov.o6pexna
CTopouuam porympyoam oMQICTD"

]aimaurb cAi0a OI:

" c aOIAA 6onInC'to CTopon. eatTcYWW= a pa&Mmx nuxra 1
CTnTbU 5. nmnPuTTC?37 I X YRSCTn n a r3 lcoamm. a 6obJauMcTso
CTOPOW, US A"CVVV! 3 pn xnx 31010 DTor17nX KO10m npucnrCTayWT m
ynacrTyT a rOaOcoamn 

N
.

I. n1133 lob) CaTIb 2

Wlmrrb nyw-r 10b) raMT
t 

2 povomcm. IymNr 10a) cIraira 2

crmnocu c nyurrm 10 cTaTbm 2.

J. nlvIIv 11 cirrb 2

n10cm cnas **K C XOAa CI" RO 1CWW TOICTY nywTIa 11 CTaTbw 2
nporotona CJuaWGT AOaaulb WjNWen CAMs:

* cTaTIu 2A-29-.

K. Crarbx 2C: gnyrue no ocoe rammIoaImm XO.

Cm oye nyurm owuqasryc a flporawojn a uaqecue CTarbu 2C:

"CToTbx 2C: bYrue noimocrmo raowmiovamaK 14Y

1. KAnlaa CTOVOK& o6ecneqrnuer. qTo6 3G flOIpnoA AOHKUT"
.OC3o80o, H8VcHamcftc I uxapi 1993 roa. W 28 AI nocAoAY=Kxi
nopHoA AneUGH--Tv MmcmUeo euwromal paceribi 7oao0b nolp.enma am
perympy.,sm oagncTs. imneo a rpynny I a f1pn, SO3H1W U. 0
TpeOUbun aocbNNA5enxu pOU0H1Os OT pacnThoro yposman o noopeTOUa
* 1989 rOSy. K* A CTOPOKa. fOK30A5IMI 0AN0 KM nM0COJIbRO NJ

Df32 3a53?013 a tar 0 mpao o6ecgqmnanae. qTo m awaraomd

P&ti,I 70a Sob U IOUS3@ACTMA ai 35IT3T2 NO UP*§bI0 a

BOCbIIAOCMIU npomSeroD or Pa&CIuOrO YpOlUI SO nOlIIOuAcTS 8
1989 rosy. Opauo Ams yatoaimropamm acuomsam ouyrp*Km
nrOTpe64mo@l Ciroper. Asavoym a pasma/ zyomaI 1 CT&Ts S

paCq0I,,d YO710 b EX aPOUI3OACT8 I I pMTb 11?OT tmiaAf. No no
6one. '%4 N AnC3rb uipoQuroi OT p&C-erfmro o10MIX a fPOUSSOACTI8 3

1989 roAy.

2. Kaxa Crepowa o mecuenruaa.r -w r In npOA ap M aMSrU
MOCnU0a, maauxaoa I awaspn 1997 roA , m s a nII& noecm 3
flPU@4 ADOWA=&?U MCq8 ONOMA PSnromm" rs~r POBUub flOrPe6aftMM 40
porympyamm smmeas. Ium I. a rpyasy I a npuom m a ne
rrPQibami nxWF38p apOa7 uPnOI 0T pacwroro yponum oe nop.o.mamax s
1989 rAsy. Kax C 0opous. apumsOAmoW oxo mm KecauofbO as a?=

GGRnCr3. Be To So .NU@ 0oJ nmmO.quu M.Os inrOjp pacqeiam

y-PoO*b flPOM53@ACT3 ansv moria ~ USC1 Mebea a I2*1153T
rlPoQiGroi OT PaCieO"ruO OOi4I 00 OU opoILIOCTa 1939 ros. Oxamlo
AR yAOmImOIrWMf 

I 
@CiN

u
VM NuIIOA noTp4G d r CTO1.

AgACT W 3 VI OYMM I T&Tmab 5. paCleTubd yp@suMb KI

'TouON0CrTIA NOs up&61b &TOT OPAM4 . no m0 GQaMn IVO No U OT 5 1b
iPonmwia 01 pacverusro "@sunM = pouaaoacraa a 1969 rosy.
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3. 1.n Cropoam oje41 Islias, vro as inopxIoR Amuaaaln MCflM.

q~azmU ac moap 2000 re*s, a as gd foaa us *EIA
Aseua&IaITu NesIns pa.e.d "Oesaib nOvPIGnamm eM peryIyslaw
sa*cTU*. .mIa a rp I a IpuI 5, I . ms 98ioro
y7a3. X 3 Cvapm. apesas A.. o mw am am 3 as arw.
Iemociu I i Tov .a uay od41cn.equaaav. "06" pecIteTaaUi y7oIb
,Pouss@Actaa eI atmI aT m I aNo u iWagnyn*ioro 7mUI 0ADIn
AA YAo&@SmaomfII ociloim uyvrpeIw noirp.IOcTds CTiOPO.
AOACTDYM a pe ny7a1 I GTaTb

I 
S. pacnmbd ypossub =

nponsIOAcyI NOWT OVInab sor npeUM sn 0m Rw nei
nxTumwsm5?b opoqauvoo 0? poenotmoru, ypoanU as upo0mo?* a
1989 ron'.

CieAysIn .y 1u 6yM ~ A..ago a aporgoro osoqlaca, v Iha 21)

CTay%& 2D: Tgygaxnouinara

1. linE14 CIOpi N1R .uaa *6C~UIST qTOdaa ve ROpUA M.USIISY
"SCNusa. im aommkn I ap.a 1995 roAx. a sa muf* i "e 1
tlepuox *USMBYU MsonUs awaad pac-gTmb&a rpossub flbvpSEimm as
peypam. agUcvs. asimoro a rpymy 11 a aPuA0in .5. 36
TrpeshUUJ .,rr~uamava up@UlswO @1 pacl0?Wrot yposuA a* flnO~TUS3AwKK 3
1989 roe. 1a Cropom. upoussauoll 510 a"mesOTo. 3a To us
RGpNOJA :56CnaqRuua1 , %TOdW IroAje paenead ypo1Nab fPOKOIIOActU
a= aroro IeqeCT3A Ms U"Ow ni aru nUeU?@3 0? pOCtol o"?

)703N 0 1. ***~uACT** a 1989 rcia. 001111- AIIA yinSomtm0P4KAN
OCNO3M &KyYPGaIm nOTpOG6bcTS* CTOIP@. ASCTI a Pam

nywra 1 :TaT~i S. psclnewm 7amemb 00 wa3Os?.00 u loI RPeQST&

IToT *rya.m. No we Somes qen us AscaIb ttpo0IxN? O? pacqo~yre.

YVou.eX 0POX3*OACTS a 1989 roeW.

2. Kin~am CT*ooaa o~ecn*%NmasT. qoSU 3& IiUO5 ASSAW3SU NOesuem01.
mnsluauuI ca I *saps 2000 roa. a 3& uA I  nocA*Ayup nBpuOA

AsoxaATtU Micxesa p0cqe idL yposoub noope6nsama an peryjapymoro

aeqlecTas. suimlmamoro a rpyrwy 11 a apsammiam S. as0 Mwusan

Iyenasoro ypoum. 1&AS Cr090.0. wPO 0InA *T aeawecmo, o To

90 nePNO~a O6ecn6%uuar, ITodU P&CROT1111111 YP@OOb aPONDBOAcfrsU on
slamx 300eeTa me Peamn NY~maOrO YPOOKS. OAMKoX 4fl8 YA@SSJSYUPONIIZ
OcuoiOws mmyINpoiI norpolocrel CTopox. As*c3ymIm 3 p0us aYxIs

I caTSA S. pacevronie 7 s*ub as npoxvIoAcTv& mom? np inTb *TO?

nP640,, NO Ni 60in q" .O UnNAAIb ffOPeuIOI O pacqaneOrO ypOImuI

as nipowssoAoIa . 1989 roAW.

R. Cdamn 22: 1.1,1-T~maiouaTau .MTxmnu~o~oi)

C"AammXe nyNrE GyYT A0aINMa a tlPOrOfOA a Ka-aqecT cTaTba 23:

-C~a~rA 22: - 1-1minwoimaran C jMnxraaD.=)

1. IinI. CTOPOK0 O6ecnquiaeT, IToI a npuo1A ABaeAlTU
Mesones. ma-ganafiscl I mweap. 1993 roa. a a aw nocnmAu

nwPuoA AsIuU6fTu ue l nix mrOmIi pacienI" ypoi0b nopenius em
perynpyamdro mesever. aw Im a rpymy ZI a apuuII S, Ke

np mm pacqeioro ypoIKx me aoipo6Amxu a 1989 row. Kia

CTopos. apouasogas *To suma?*lo, .3a re = p.OAm o6eco ast.

nyodu moroa pacend ypo 0b * Iiao@ a@Ac?,0 *Toro aslactS* W
Mm@aina PactoruolO YP7900 nPOK39O~elaa S 1939 roAY. 0A=XO ARA
YaOww sauoea Ocoubi ouyrpmm ROrpodnouol cropos * 4ACraYM
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a pam.z nv3aS I CTST-. S. paqe*rmd ypos8b apanacl rsa som
fPO0m=Tb ary ) Ar so me 6Ga no" as AScsrb poq mw a oT
pecYuoIro ypomx a* poussoAcyea a 1939 roe.

2. KSMa CrOPOuS0u o Vnequaawr,* IrOM 'a nfePuoA eA.YTu
NmSC4oU. manum ac 1 meapn 1995 ro. n am 3 OaO& aoc
nePuoA IrO4 i p&CIfLbdA ypODexb noTp06Cmims0 6 perT jWGM

RMsTOaO, SaOWqmemoro a rpyuy III a npxanaum 3 B. no uponuana
ceimA.cr nlpuro oT pacqoeoro preomun eu noTpeGnmU a
1989 MAY. KN CrOp... apaONSBOAXR STO OOl CO. ai To So
nepuoae o6ecnequwsaw? qTo~ mroaxpu pac%*eTr, ypoemb ae
nlPouSoatcTsua *Toro selm.ga mg ua CwwUl*cs pOI4Sroo 0T
peclerworo rpoame. novp.6emmis a 1989 rojW. o o Am
yAoJmrwOpemlu omaam auypam noinacie Clopon. AO*CTayIMM
9 Pi8= n"Z? I CTYSYbM 5 p,"WrlSi YpODXb 00 "PONAaOACT36 Korn?
rTP§Nwb 91OT upMan, Ne m 6*m. qem us ACIb tpoqulroo 0"
pacnTawuro y'pooun me nopoaeoAcm a 1989 roW.

3. XMXaM@ CTrOlp. oeenrquXnaay. ITo6M 3a nepoA AOnOaMaPTu NecmuL,
Nalqvma*cn 1 Mgnpg 200 rAS R 36 KENlr noA M pYMK* flePuOA
ex.roinpd pacwt*T YPoairOU nopenaus an peryipyesoro seasc8ra.
arum oro a rpyy III a np mi B N npeit lup TpMU1
"poRuuOm or pac-GToro YPoOum 0o UorpGn&m= a 1909 rojW. 

1 aam
CTopouS. apo0AMoPLU *TO a.0.CTao. 89 Ta SO nye a 6w o n@cU&O.

toT6W amromd l pacqermdi yposeae MPoaeopcruAT ED aVoro aSOCTa. US
fnpeabman IpuU nTa upono rroa or paceruoro ypoeu." 0 4ouaaoAcTaa a
1969 roar. Oawao A M ytosanroopaima ocuosm sue en
nOTP06uocmd Cropo. AdMiCTSOx a paiMAX nyuwr 1 cta1 S.
pacqerud ypOa2"b 60 npouaaopcTia uoint RPOIMiTb 9OT AITpeM. NO mO
6oje vee e AeCsTb upoqsios oT paqrnoro 71oaau *0 UpOaNOACTlta a
1989 rojW.

4. XSEMI CrOPOma 0.enin-uaas I* G *ra a M0OEG XBOauaru
vmcxuOta, Ma uaNaMes I mapnE 2005 roA, 0 a M Doc.ROna E
neoPKCA A u vacxZ&a mroANd pcqarld Ypoaab Corpe.namum so
peryjupyuoro euseta. *auinqxro a rpywry III a pi Baam S me
roPSaManit KyiAoro ypoaua. KNEW% Crop., Opoua aoAM" ve
ae.cro a& To I s nepsOw o6cneqnaur, bo6E pac% m yposab
npouasoA9cc do aToro ueactue me "pe.aa mtyisaro 3,mmu. 0naza
MW yAoAaSruoSP&Mn ocnoonm aSyTpums= 1orp.GoCm* CY "17.
A*f:OY M M pamus inputs I C¢rwr- 5. pacRrmi YppOOMb e
ipoua8oACr MU umi upebM&b I"r npQAn. so M 6Gin q0 nM
nrrliU Tb upq eqOrom or panc.ruoro yposar upoua|oactua a 1989 r w.

5. B 1992 ruJo CTopomi parcirprr sav omcb yesOplemn rpa
coiNP&AgAm no epasam c ya,, zorpg a upejwcMD1pw ,savomt
C?.? b48"

V. CTarSU 3: pa s, .ae mmi au"mml

1. B CtTS, 3 flpo"oweu 5c0c cme .a8ra 2-r 3 Asawsir:

2A-21.

2. nocia coem: "upuwg Nsmm A" K pas, zorAa os clpeqwrc a
ciaue 3 proToam. Ao@GaflmT cimas

" NJ=w anim a".

Vol. 1684. A-26369



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks 387

0. A.tf !Prinmin,~oa ov e,

1. 1yNrrt 1-S CtaTba 4 Olporoam sameures cu m nyuarma:

•". Vaq cI nunapn 1990 roa a.. Clopom saemap T nmuoT
perym eysm seocTs, noepqucAwmi a npwunomui A. as jauoro
rocyapcaa . nopoe we najtxeca Caopouol xaclosro lpolzoEn.

I Oxc. 8 To eiais owro ro a aocne AsYM selynawn a caw
Ha&Co~.ro nywrEs ca.8 CropOma ianp41aeY muwpT perympvei

Neme". N. mnAsaeme CTnpumusaeOa. r@ oor. g .

2. HaImqIM C 1 masapa 1993 rons xa Aa CfropoS DspeIamr vagenolT
=6wm peryMRYwom sawer. npeoqcia a aopwinm A. a 486"
rocynspcvuo. me Nsamn eacs Croponot MSCToWOrO flporo3m.

2 One. nlo ncensii o~xoro roAs C AaTM IeIynlIMa a cUM acTOA*.ro

wTHSIa zazflU CTopoaa banpoqageT INCUopT M&M pO17,pyGMM ieaOcTI.

nepeqNma a nPwIOma B, a ,m60 rOCyA CplO, Us Aieflg"CI

Copoxoi aaC ?OmneO np0-romwa.

3. K I aunapn 1992 rosA CTPO~ld COOTOGTCTOMM C 0 W 1.
ipe1AYCJ4OTPOaMmG 8 CThb 10 KOUJINU. OoAr@Th~xT a ew40 apuamexxz

eIINCOK flp0x'3?OU *coAop.)fm peryiuuyemse sewers. * up"nwas 0
Inun A. CropoI.. m nzasaam ioppgualu Opoexa *Tro

npnwsuma. a CooercTm= C yomsamanm apovAg4pUW a n(YAUX
ogoro ros nou acvyum * euny *Toro napuama seanp
K@niPr TaMC flp*"Co'3 US JIOfro rOCYAaPCTi. ae aaIma~iS
Cropoao* aaCToxIro nporo~ona.

3 6ue. B npeAw= Tpox =? c Asav acTynwx 9 ey vuac@qmaro
nyNVra CTopoWI. a eoorsecrcam c aspogmpwi. ycmzoamomato a
ClT8be 10 KouaOUIM. COCeIMawa 8 CaqeCTSI oWp am. 11eub

ffpunomxu* 3. Cropow.- me maaaxaie slospmad apom aS. to
ff kI X, a COOTSCTOmh c Same alp aseP3in al S Rap T 9 UprAWXM

OAXOro r04a C WmeUMS rcTyMNAM, 5 CunY &Toro aPu m 'NiW" %nT
npo~ywom us jv~oro tocyAapclaua. me nanuArocst C?0p@ossa uacromro
flpotrozona.

4. K I xausps 1994 roxa CTopom o Ip*Aww apAETMOCaMDe VOa MTb
3 anPGOqA mum orpaw~eu m pa MMOP ya *WTB apoussoaomiii = ocase
porysm pyevem 8 m I CT. aqviclstaxi a apnonsw A. eo MO COBAePxa
a, ns rocypA , = aam Copo am .acozo @Y@om.
CTOPOaw, ee m Cow"~ wte 602OMM. a COdiS&S5 C

fTPLIAYGM yagusioue a CTGTa 10 KOMOUs * ODA""WSJU3W a **A*
apmnorsmmia cameox Taltae macms. He naaaagu nporua me5
s03OaIMA CrOPOWm COTS*"TBI C yzaa aIII =pnp *&O aI

a tlpeAgwmz onso*o roxB amcjm acrynamaia a cujW zipmnfl swulto
?sm apoi3oS =05@ rOAMPoTYS. meO mnamrc Csoposol I

mac xiatro npovromn.

4 61u1. 8 aPnSAWO IIATIM JaOT c ~ASr mCynnma S CILIY MnTOMS10
"Ur a CTOpOH

M 
ueAnna apaO IMOCam sol mOmm@CTb I £fWlsA W

o rpaumnaua aPTa OpoArxom apous s m o m Oa ps rJ*7MYO
sOC. S Up I , no so cOAOPNN ,m
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rocyAapCTs, IS x5junmcg CTopomaim uacromwro 11poloawm. CTOamI.
sc Ocm COqT7r a"0 sOa -Omii * CoormycTSM C lOt3Ig~ S IM.
ywaamIwI U carb1 10 Kouamim . nOAroasmair a SUM nPiflOwu
Crimcol Timm aemCt. He mnzasmmag riporma nero soopIIna CTopousi
8 coo SreTCTSuM C Y9a83aNIME rlpoq.,uis amJpeW U* orp&Hmaaqums 9
spaAsJu x oAvoro roAa no@=m tTywomi a cwy i puaIo ami inm? Tax=

r 1po~yctoe as Jmuro rocyAapcTIa, me fuum 0roca CTapouoik aer.oma oro

npoTomorm.

5. KAVu&A CTOPOna 0y6aCrI no 801wOInCTS Me fIOWSb SKECCOT 3
rm6os rOcyAupcTvo He aIjumj ec CToponol uI acrowro fliVorowm.
TaOXJworuu Ann nIPaOACT14 II NCOJbIOSSMU posIWySiqM SOMOCTU".

2. flyuzT a CTTI
I 

4 POlororoM sai5lxetcx ciumo r nyKrnO.:

-8. Heeavorpa n O MMOw KacTommem ClaimS, asOIVT. 0 tOOPOK
rosop.res a nywuax 1. 1 Ome, 3. 3 Gue. 4 x 4 6c, v stenopT. 0
zoropm rosoprres a nywrm 2 m 2 Ge. v oryT 6wn paspounam x3
no6oro roeyAmpCTva, ne masmilerocs c~rpool maceonalero Oporocoma.
W a mfos Tame* roeyflapcto, aCI CosameCTOmpOu OnpesA o?, qo
sTO rocyAmpCT3o nbMiU h abIooEma? rontimams cdTab 2. cTaomA 2A-.2E
N NIco0#A& enTlI, m seAm oo IptmSAT&I IMOS 06 *TOM" Ra *TO
ycTmoaaw O crTETb 7-.

3. B cT&Tbw 4 nfpoozoga aimaeu CAyJ1S 3 Mmolb nymxv a maqeleas
nywmfa 9:

-9. AnS zOaJU naCVoammi CTaTLM Gp "rocyApcToo. me saAmtowca
CToPoi KacTommsro liploTowam", nowasyammar a o*m n 1m6oro
zomrpemtoro peryampyauoro seqicoa rocyASpCTeO Wel petr"oK4AbMY
oprImzms no szonommqccol urrmrpaumI, govopqn no cormemcummem 6ubn

Jllaaamem Pspapm psryiiposamm . AOIcmympm a ovI a-roro
I!R lna.

P. CTa&Tx 5: QeoCo. nojirnms oasmmtea emma

CTrarm 5 floIOno.m S uaMAmsRe eMJD - gOenos:

-I. i106 CTOPOKm. AXIlMAea p&UamImpme erpausO. qdt immro d
pacnmd ypos m b monp1eommii perymi.pysem mi e m, yamaim s
npu1mwmim A. *o eaom*T mIes 0,3 aumOrpam Ka AU7 Nmc5MIwnl me
AST7 NcrYrnmma 4518 WOO 3 C3117 nOTWiM UE 3 IInSOA UDCJU5I34II
nwTOr AD Imaiaps 1999 ro4i. @655 upASo 9 "m 7 aOmof pOew
c moam ocuomm anynpsuaa oonpsowc~a olepoqnE? a m, Aec.Wv~ fAe
co6Imam. map perympoaimm rpe~emImoeuu a rab I 2A-23.

2. 04565Ko maa Cropous. AIcsyilajml a pamnax rim 1 .smcqomml
CnmTba He AGJa TpembiMa HE mInrosorO paeqlWIIOrO MOO"
nomsnmamum peryjinpyapm aseer Ts yrasamI a aummesm A . coopX
0.3 p romm u , y m uaceamma. am InroAoro paeqilmoro 1?osui
fKOp6S~mNU peryntpywa a mnemm, yaaamm a upu ns B. eam
0.2 ug mrpaa aa =my Kaseanoai.

3. 3 cAaem ripmaosma amy peryjinpoam a cooloe?cea co
CTTXMr 2A-2, J*OWan CTopOm. ASOCTu3'Y34* 9 pJMaX I7O3 5 I.
macldoua CTeTbm. mis nIpamo mcnoJbiaomli:

a) API pmryempyomm manuCTI. ynaSmam a Npwlminia A. MCI*
pacqon.i CpO slrOAOmOdk ypOneNb coosro no~pe6lyGx sa nmp Uo
1995 no 1997 roA NrMzr.n6o, rmao pacqenId yPo9sub noIrPeGAmS s0
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oGLj'e 0.3 Emxlorpama Na AymU HaCSAGKNI 3 s&BNCM0N CU 0T Toro. marod

yPOUOmb *UIn*?CR MNbUim. 8 KIlOcTD* OCNOU AnJ O"POIASMa £P01"n
c06lMAenuj SO Mo1 peryiZWOuaSmn;

b) An poryiJmpyoamm xO"eTpy ygaamw 9 npunomsamm S. mro
pAeIomImd cpAUwroAoaoi ypooe& caooro noIpe6nmNN So nOpmoA C
1996 no 2000 roA wwqrmUo, moo pacvo?=A yposueb norpebemxu B
oftwom 0.2 a orpaem Na DWU N mCJmm m aScumincO aT Toro. caolo
ypoa*Xb XSASTCa 1muinmb a Zaq6cTgO OCaSO

n 
AIU o0"AOlNXn IrPMpNU

coimAem m mop pry~mosiamm.

4. m CTopou. A0iCTeYzwmaA a paimax nyarra I macTommt cTra+T. a
A060A NONSIT A* meTynWInaa Ai oleo a CXY O6nI6TGibCTD no Ma0M

pOIy.44POl1A. ap0.MeJM1"pqoCmm 8 CTaTbX 2k-2U, o45apylana.
NeOOINOCEO Tb nonJ71e03 AOCTaioqNoO tomJUIcTma porympysm

.S.CCT2. Ofl NC1Wr yOnlPPSrrS 06 *TON CSeOgrlMMT. C&aPSTSPLopT
o.3apWWW6RU Muaueaaau*T gavmn mp iTaero yOAMUSICKl COO0K&A.

uOrop, pGC mrpna4wr a?0T moupoc sia cJUSm CooexAmum N crpmfavT

piam 0 SaAem, mpx.

5. 0Gelnvisie caooOnocT abumjusawb oam3llQbCTua CTOPO8e,
AOAiTcBi.NX D paIKa nYK Ta I aeTome emmba no cOdO DsmAW Na4q
por7Jpoaaimu. aPaEJYCMO"pOM CrTbMa 2A-219. W nX OCYNtOCTSINGo

Srinm CTOPOWmm 0YAW. 8IICeOTb OT awvuawOro ocyOc?51£rn
uMae"COOrO CO1'pygmW.CTS. 9Mpjwrrope oro c¢aTboA 10, u norpte qla

TyoWuOrIn. a " o v pue oa peuo fmt bQ 10.

6. A I6- Cl oKo.. AiCT1 SYWA a p aX aYwwra 1 RaCiO01i6 CaTbN.

MI0 a Amok "New. YSOMb a nminemuia 4pm eerPltspuat a TO".
4T0. MtoCiailp Usa UPiMrXU. scox apawrwaeein vo@3omm mar0. 0N8, T*N

IS men"e *cIUxTav coED Me a cjax sm~oxom Aifte .im sco
OGSaTaCT*& 50 NoSpax peryJmpoamaz. apsiiMTPO CT*TbXK

ZA-2, no oupqumue liecrAmroquo Cipororo ailWlmOl. CTmm 10 X 1OA.
ComporvapNaT mosamaAawralno Napa&5Od swasNap staro yv*Aomnfmm

CTOooaa. moropmw paccxarpuuam vror acapoc Ka cijuse Coo.maxxm c
AoJrm 7,61m nyxara S acTON* cTmTm u apmanomw posxao o

7. 3 5"MOA em nony~omew yae*omamx m nponeAumm Comemoa34m
CropoNt. £8 309OpON Awww 6Ua b nPm C OO pUeamu 0 nOxOAGMo M&PAx.

ynomsnmmm a nyuwe 6 oiwn. i a -11Ol RoWSAmYM nwp"OA I

Yo*QAAm=* CTrop*O nO piml COlsoMms CYolpome o npuouNxDr

£1OIAU. Cil3ia c Nco6aukAIM. o xoiopw roaopwTCa B CT1Slb 8

8. Cossoam e CrOPOl s o A O 1995 roA& UPonOA&"r o op nolovoma
C0oPON, AeIACTSYMAM a Pamw31 I 7311Xr uetoeusd CiSrTbn, a O"n "NC¢.n
v*0mcruauo* ocyvpllaOnmuue #Mucomoro cOTpyImecTS a NwP0AaIY 1 m
ToexuOJlrnum. K rnpo*QAe*r iwAU nepocmooip,. coyostia mory Gvrr coa9o-

HeGoXOA G&&= a OTKOiUom rp*mma mop perymponauaxm nlpmomomm i
,Imi CTOpOtax.

9. Pe*eaNA CTopoW. 0 noropm romoprca a "rXT=x 4. 6 m 7

HacoxeI C1TaLx. lpamIGMTCA a COOOT1CSK C TOc lR SN nPtlO poi.

xOTOpOa pacnpOclp&"uvcu "a Npumime pemomm 8 pamau cTaTbn 10.
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Q. CTTYm 6 Q: 0uenmt x •osaop mi, neriipm amst

8 eiarTe 6 fPoTOtm noCJi UnOU "CT4b? 2." AO6auTU *Pasy:

"CTaTbXX 2A-21. I TerN n nOAaMAC c ORISOACTSOM, WOPTON H

azcnopton bepwo3mmx meme s rpyi Z apunombumn C.-.

3. CTrrba 7: t1mme'arname namm

Craba 7 lpoToo~M sanNnOYcx enajowem Teac.TON:

"I. KaAaa Croposa up ekACawmeT caupe*pxaTy a Teleme -rpx eenue8
nocine Toro. usa OSa CrameT CT094-toI, CTYIRUCYWOCK ASMI 0 csO0M
nPONaOACTIO. uowspr a *Kemp" camoro us perymop' m wo semcTs
rlpmumnsm A a 15J86 roA w XmSCOM S U5d oISRN. c A*Kmm
Tamoro xapacTe%. e* *aw. v meqe mais crT mlyar

2. KaX. CTopoaS fnpeACTSBSter c¢xprSrpuTy CTa, KCTIwOK,5 Aaxawm
0 Cinema izPOaainACTSID. inmPmS a mKenop1 Romrc us pet yiupyesm
aemqcTn gpauina a Taxr Daepesamm eawcwti rpyunm I
raainamx C aS 1989 rGA H M ISIS SAARU oqUmoqmm AMaae
Taxor. xap.aav&, *c awruqaCmZa Aam @t67T CrUYM.. Re noIAse
'ma %Qpes ipu mp 15640 AuW RCntumI. V CNA7 ,Am- Xl* CropoMw
nonontiind ptonoam , .Sca ts DOWAS ap ,,mmumm a.

3. KVlaS% ClOom a p.aaUe, ceqtapeliary cTYrCaruc& l•eCe ASaw..
o r-soma wwr@W ma VOWSATY (SAIS"' inOEM*"", 8n UYHUw" 5
CTIStb 1) M o, %&2hgaL

uposamrnoP awo as,

0 Konqects se mpvY ymq--- n.em s upum Rm y "TlUwASuN2x
CTopoaam Tomwmrnl,

- 6 iUO k VtRCops. C€TOlpON 8 NmTOP; CoenOIetn=TOOo.

z W N pbryjwpywmm seqaeltr I US I upmfNiMPa 0 ss rOa, a
xO~w~ naaamaama Kwcamms STIC 0s0CSc Ir 3C7iU mn acam A/IA

A-SeO i CtOPOSIM. It SIR RuEM n'ampnoN Mg. AMIW maPABanrc a
no noanem m neses AX'b me~sin 1oene owoasnuan rOAa, K KoTopoy
O-ocrCA TIes Anumma.

4. B oT ftoemm CTOpOu. AofCTY7 a pummm nonxmmu nyurrt 8 A)
catelum 2. Tpe6oaamn oraocmuUarbI upeMTd&flSIm c TcvCY~mOwCKx
Aamum o6 olpTe x szcuopl. coepamow a ayurres 1; 2 x 3 sToA
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CATbX 2. BCTffIUO( t C4JIT
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paipynamUl o3omosb& cjolk. ZCJa K STOl AaT@ yasamuoe ycAoUmn me 6yAeT

co IAIeNO. noripa3 M CTyarW @ CUiY K& AGIMIOC!i AOMb C MoPIeNTS DIObMO NH
xToro ycnoSA.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENIKImDA DEL PROTOCOLO DR BOITRIAL RZLATZVO A LAS
SUSTANCIAS QUE AGOTAN LA CAPA DR OZOO

ARTICULO 1: M ODA

A. Pirrafon del proAmbulo

1. El aexo pirrafo del proiibulo del Protocolo as remlazari par *1
parrafo siguiente:

Decididas a protogor Is cap& do ozono adoptando medidas preventivas
para controlar equitativaments al total de omisioneo mundiales do la
sustanciaa quo Is agatan, con al objetivo final do aliminarlas. sabre Is
bese do lon sdelantoo en Los conocimientoa cientificon, teniando en
cuenta sepectos tacnicos y econ6micos y teniando presentee Las
necesidados quo en materia do dosarrollo tinen Lou paise. an demarrollo.

2. El 86ptizo pArrefo del pr*ankbulo del Protocolo so roomplazar par .1
siguiente:

Reconociando qua hay quo tomar diapomiciones especial.. par&
satinfacer las necesidades do lao poise. an demarrollo. incluao Is
aportaci6n do recurso. financieroas adicionale y *I eaccoso a las
tecnologisa portinontea. taniendo on'cuenta qua I& magnitud do lon fondoe
necemarios em previsible y quo cabs esperar quo lo fondo produzcan un
aumento .ustancial de is capocidad del -rundo pare &bordar el problms.
cinntificamente comprobado, del agotamieto del oono y mu nocivom
efectos,

3. El novena pirrafo del preimbulo se reemplazari par el siguiento:

Considerando Ia importancis de promover Ia cooperaci6n internacional
en Ia inveatigaci6n, el desnrrollo y 1. transferencia do teenologia
alternative., en relaci6n con el control y Ia reducci6n do lam majiiones
de austanciss quo agotan Ia cape do ozono, toniendo presentee en
particular Ian necesidaden de lam paisea on devarrollo.

B. Articulo 1: Definicione.

1. El pirrafo 4 del articulo 1 de1 Protocolo 9e reemplazari par el siguiente:

. Por "sustancia controlada" so entiende una sustancia qua figure on
el anexo A aen el nexo B do sats Protocolo, bien se presents
aisladamente a en una mezcla. Incluye Los is6maros de cuelquiera de seem
sustonciss. con excepci6n de lo sefialado especificamente an .1 anoxo
pertinente, pern excluye toda sustencia a meo€la controlada quo so
encuentre en un 7roductc manufacturado, salvo ni me trite do un
tecipiente utilizado par& e! Iranaporte almacenamiento do sea sustancia.

2. El pirrafo 5 del articulo 1 del Protocolo se reemplazari par el siguiento:

5. Par "producc6n" as ontiende Ia cantidad do .ustancias controladas
producidam monos I& cantidad do mustancian deatruidas modiants ticnicas
quo mean eprobadas par las Partai y menon la cantidad enteramente
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utilizada como materia prima en Ia fabricaci6n de otras sustancias
quimicas. La cantidad reciclada y routtlizada no so considers coma
"producc16n".

3. So afiadir aI articulo 1 del Protocolo *I pirrafo siguiente:

9. Par "sustancia de transicidn" so entiande una sustancia quo figure
an al anexo C de sets Protocolo, blen ao prsene a£isladamante o en una
mazeia. Incluye Los is6mros do seas sustancian. con excepei6n do lo quo
pudiera senalarse eapeificaments en el anexo C, pert axcluye toda
sustancia de transici6n o mzcla quo se encuentre an un producto
mwujfcturado. salvo mi se trata de un recipients utilizado pare *I
transportse a el almaeramaento de es& sustancia.

C. krticulo 2. prrafo 5

El pArrafo 5 del articulo 2 del Protocolo ms raemplazari per el siguiente:

5. Toda Parts podrA, per uno o mAe periodos de control. transferir a
otra Parts tualquier propori6n del nivel calculado de su producci6n
establecido an lan articules 2A a 2E, gigmpre qua .1 total de todas los
niveles calculadas de produccidn de lag Partes interzeadas con respecto acads grupo de muntancias controladas no super* los limites de producc1dn
establscidos on eos articulos pare eas Grupo. Cad& una de Las Parte.
interesaadas deberi notificar a Ls Secrataria es. transerencias do
producc16n, esptciflcando las condiciones do Is transforencia y el
periodo a quo so aplica.

D. Articulo 2. pirrafo 6

So insertarin lan siuientes palabran en el pArrafo 6 del articulo 2 tras
las palabras "MsUtancias controladam". cuando 6stas as mencionan per primera
vez:

qua f iuren an al anezo A o en el anexo B.

1. Articulo 2. itrrafo 8, a)

So aadirin la siguientes palabras en el apartado a) del pArrafo 8 dol
articulo 2 del Protools tras Ias palabras "on el presents articulo," dondG
aparezcan:

y en Los articulos 2A a 2K

F. Articulo 2. Arrafo 9. a), 1)

Se afiadirin las siguiantes palabras a continuaci6n de "anso A- an el
inciso i) del apartado a) del pirraf a 9 del articulo 2 del Protocolo:

en el anxo 8 ao n mbon.

G. Articulo 2. irrafo 9. a). Li)

So suprimirin las siguientem palabras an el inciso ii) del apartado a)
del parrafo 9 del articulo 2 d4l Protocolo:

respocto de Los niveles do 1986.
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H. Articulo 2. vrrafo 9. )

So suprimirin las iaLuientes palebras del apartado c) del pirraf o 9 del
articulo 2 del Protncolo:

quo repreaentaI &I manoa *1 50 del conmimo total par las Part.s do Las
sustancia8 controladas

y me austituirin par el texto siguiente:

quo repromentan una mayoria do lam Parts. quo operen a1 amparo del
pirrafa 1 del articulo 5 presentes y votantes y una mayorie do la8 Partes
presentes y votants quo no operon &I amparo do *ms disponici6n.

I. Articulo 2. nPrrafo 10, b)

So uprimiar e1 apartado b) del pirrafo 10 del articulo 2 del Protocwolo.
y el apartado a) del pirrafa 10 del articulo 2 mo convertiri on pirrafo 10.

J. Articulo 2. virrfae 11

So afiadirin lax siguientea pasibr•a on *1 pirrafo 11 del articuiO 2 del
Protocolo tram lam palabra "en al presents articulo", dande aparezcan:

y on log articuloa 2A a 2E

K. Articulo 2C: Otroas CFC coWletsante halolenadoa

So afiadiran &I Protocolo coma articulo 2C los pirrafos aiguientes:

Articulao 2C: Otros CYC compltamente halaaenadom

1. Cad& Parts velarA par qua en a1 periodo do does seo. contadon a
partir del lo. do esnor do 1993, y on cas poriodo mucosivo do does
mses. mu nivel calculodo do comsima do lam auntancian ceuttroladas quo
figuran on sl Grupo I del enem 8 no smpers. anulmointe, al ochonta par
cianto do mu nivel celculedo do consum do 1989. Cede Parte quo produzca

una a =Ao do cas ustancias volart par quo. durante los misms pariodos.
au nivel calculado do producci6n do lam sustancias no super., anualmnto,
a1 ochente, per ciento do mu nivel calculado do produ@ciftd do 1989. No
obtant. a fin do matinfacer lam necomidaden bmiscam internee do la
Partes quo oporen al amparo del pirrafo 1 del articulo 5. mu nivol
caiculado do producci6n podri superar dicho li.nits hasta on un diez par
ciento do mu nivol calculdo de producci6n do 1989.

2. Cade Parts volart par qua en a periodo do does mess contado a
prtir del lo. do onaro do 1997. y on code periodo sucosivo do doce
mesos. mu nivel calculade do conrma do Lea sustsisci0s controladea quo
figuran on a1 Grupo I del anexo B no supers. anual-mnto, 01 quince par

cionto do mu nivel calculada do cnsimo do 1989. cede Parts quo produzca
une o mis do same sustoncias volar par quo. duranto log nissno periodoam.

mu nivel calculedo do producci6n do ias sustancias no supers. anualwmtto,

.1 quince par ciento do mu nivel calculado do producci6n do 1989. No
abatantes. fin do matisfacer Las necesidades bisicas internes do Las
Part.a qua oporen al asparo del p6mrrfa 1 del erticulo 5, mu nivel
calculedo do producci6n podri superar dicho limits hoots on un diez per
ciento do mu nivel calculado do producci6a do 1989.
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3. Cade Parts volart par qua an *I pariodo do doee wages cont~don a
partir del 1o. do sar. do 2000. y an cada periodo uucooivo do doce
mases *fu nivol calculado do canuma do Las austancias controlada quo
friursn an *1 Grupo I del answ I no sea superior a coro. Cads Parts quo
produzca unsa o ma do asos austazscisa velari par qua, durant o La mimos
periodos. su nivol calculado do producei6n do Las mustancias no a&.
superior a coca. No obstants., a fin do satisfacar Las necosidadna
biaicas internee do Las Part*s quo operon al amparo del piraot 1 del
articulo S. su nivol calculado do producci6 podri muporar dicho limit.
haste on un quince par cianto do mu nivel calculado do producci6 do 1989.

L. Articulo 2D: Totracloruro do carbono

Los pirrnfos sisuientos so sa irdirn al Protocolo com articulo 2D:

Articulo 20: Tatracloruro do carbon*

1. Cads Parts volari par quo an *1 period* do doc mesass contadom a
partir dl 1a. do onero do 1995, y on cads poriodo sucesivo do doce
nesas. su nivel calculado do counmmo do Is Eustantia controlada quo
figure on .1 Grupo 11 de1 snaxo a no supoeo, amralat. al quince par
ciento do mu nivel calcuLado do conma do 1989. Cada Parts qua produxua
La sutancisa volari par quo, durnto las mimas periodos. su nivOl
calculado do producei6n do Ia nastancia no *upere. analumte. al quince
par cinto do m nioal calculado do producci6n do 1989. go obstsnt, a
fin do satiafacr Las necosidades bisics intrnoc do Las Partas quo
opern *l amparo del pirrafo 1 del articulo 5, su nival calculado do
producci6n podri muperar dicho limit. hosto an un dies par ciento do ma
nivol calculado do producti6n do 1989.

2. Cada Parte velarA par qua an 0l periodo do dote mosas contados a
partir del 10. do mero do 2000, y an cad& periodo mucemivo do doae
mes., ou nival calculado do consums do Ia sastancia controltda quo

figure on *1 Orupo II del snaxo B no sea superior a care. Coda Parto quo
produzca Ia iuatoncia velari par quo, durunts Los mismos pariodos. mu
nivol calculado do producci6n do Is sustancia no sea superior a cora. go
obstonto, a fin do satisfacer Las nocesidadas bhsicas interns do la*
Partes qua aperen &1 amparo del phrrafo 1 del articulo 5, m nivel
calculado do producci6n podri superar dicho limits hasta on un quince par
clento do su nivel colculado do producct6n do 1989.

ft. Articulo 22: 1.1.1-trcloroetano (matilclorofotro)

Los parrafas sipantes me anadirin al Protocolo coma articulo 2Z:

Articulo 2X: 1.1.1-triclorotano (matilcloroformo)

1. Cads Parts velark par quo on *I periodo do docs moss contadas a
partir del 10. do onero do 1993, y an cads poriodo sucasivo do does
nas, su nivl calculado do coanmo do Ia mstancia contralada qua
figure en el Grupo III del aneo B no mper*. anualtment. au nivel
calculado do consuma do 1989. Cada Parts quo produzca Ia sustancia
volari par qua, durante Ios mismon periodon, mu nivel calculado do
producc16n do Ia suntancia no supor*, susaLmont. ma nival calculado do
producci6a do 199. No obstanto, a fin do natisfacer lam necesidadem
bimicas internee do Ls Partos quo operon a aparo de1 prrot a I del
articulo 5. mu nival calculado do producei6n podr ouporar dicho limits
haste en un diez par ciento do mu nivel calculado do producci6n do 1989.
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2. Cads Parts valart par quo an al pot"odo do deo mossm contadod a
partir del Ia. do oeorn do 1995, y on cads periode smcsnlvo do does
moves. suunivol calculads do conum do Ia sustancis contrelads quo
f iura an *I Grtpo III del anoxo 8 no super*. amnalments, al stenta par
cionto do mu nivnl calculado do conmm do 1989. Cads Parts quo preduzca
La suetancia contrelada velari per quo. duranto ls aminsmoa poriodos, su
nivel calculads de producci6n do Ia sustancia no super*, anualeanto, .1
sotenta por cionto do ou nivel calculade do consm do 1989. No
obitants, a fin do aatiafscor Les noecmidades bisicsa interne de lam
Partes quo speren *I azrto del pirrsfo I del srticulo 5, su nivel
calculade do produccL6n pedri auporar diche liaito hasts an un dimz par
ciento do mu nivel calculado do produccidn do 1989.

3. Cads Parto vol.st pa.r quo on al poriode do de o man contado a
partir del 1o. do oerno do 2000, y an cads periods sucesivo do doeo
mass. su nival calculado do consvmo do Ia 8ustancia controlada quo
fisura on el Grupo IZI del anazo B no =upore. anual-ate, .&1 treints per
ciento do u nivel calculado do conimo do 1989. Cads Parts quo produza
Ia ustancia volar6 per qua, duranto lo mlain periodm. mu nivol
calculade de producci6n do la mastancia no supero, anualonents, el traints
por cimnto do mu nivnl calculade do producc16n do 1989. No obstante. a
fin do satisfacer iam necaidadem bisicas internan do lam Partes quo
operen &I amparo deL pArrafo 1 dol articulo 5, mu nivel caiculado do
producci6n podr6 wuperar dicho ILaite has an un dloz per ciento do su
nivol calculade do producci6n do 1939.

4. Cads Parts veisr per quo on oL periodo do 12 moesm contsdos a
partir del 10. do aonoe do 2005, y on cads periodo ucesvo do 12 mess,
mu nivel calculsdo do consme do ia muatancia controlada quo figure on al
Grupe III dol amae B no seo iupeter a cors. Cads Parts quo produzca Ia
muntancis volart per quo, duranto los •Lamas poriodo. su nivol calculado
do produccidn do Is ustancia no mos superior a cerO. No obstante, a fin
do matisfacer Lam nocesidadem bisiesa intnrnas do lsa Partm quo opere
aL amparo del pirrafo 1 del articulo 5, su nivnl cslculcde do producci6n
podri 8uperar dicho Limits hsts on un quince per cinto do mu nivol
calculado do produccidn do 1989.

5. Lam Parton ezuainarin. on 1992. Is vinbilidad do un plan do
reduccionasum ripido quo ol astablncido on eL promnts articulo.

N. ArticuLo 3. Cilculo do Los nivle do ceontrl

1. Se siadirin iam psabrasa aiuinten on ol srticulo 3 del Protoeceo
dempuie do "articulo 2":

,Z a 21.

2. So aidirin lsa palsbrso miguients on 01 articuLo 3 del Protecolo
dompues do "eL noexo A". cads vez quo spsrezcn:

o on e1 &naxo B

0. Articulo 4: Control del conarcio con Eatsdow quo
no moan Partom on an Protoeelo

1. Los pirrooa miuientes auatituirin a los prrsfa 1 a 5 del articuln 4:

1. Al la. do enoro do 1990. tode Parts prohibiraI a iportaci 6n de la
ustancia ceontroladas quo fLuran on ol anxoe A procodente de cuaLquiec-

Esltado cu no sea Parte on el presento Protocolo.
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is. En al plaza do un ma. a coutar do La antra" on vigor do las
disposiciones del presents pirrafa, toda Parte pvohbbirk La importacid6
do mustanias controLa4as quo figuran on *1 suezo 5 proeodents do
cuaIquior ZtadO quo no ae" Parts an *I presents ProtocoLo.

2. A partir del 18. do oenro do 1993. toda Parts prohibirt La
exportacift do austancias controladas quo Liguprn on al snezo A a Las
Estados qua no sen Parton on .1 present. ProtocoLo.

2 bts. Transcurrido un mio a cantar do Ia ontrada en vigor do lao
disposiciones del presente prratfo, tods Parte prohibiri Ia wmortac6n
do sustancias controLadas quo fLpuran on 1 ansoo B a lam gotadon quo no
soan Part.e on *I presents Protocolo.

3. Antes del 1a. do enero do 1992. Las Partos prepararin. do
conformidad con los procedinionto establecidoas an el articuLo 10 del
Convenjo, un anezo con una hata do Los producton qua conto nsn
sustancias contraladas qua fi uran on *I snoo A. Las Parte quo no
hayan promentado objeciones aL nexao do conforuidad con esos
procediziontos prohibirin. en ol pLaza do un uio a partir do Ia entra"d
on vigor del snexo, Ia Lmportacif6 do dichos producto. procedanto de todo
Estado quo no sea Parts an eL presents Protocolo.

3 kis. En el plaza do trs saios contados a partir do I& entrada an vigor
do Las disposiciones del present* prr a, Las Parta propararin, do
conformldad con Lo procedinm ntao esteblecidos en el artculao 10 del
Convenio, un eneao con una lista do los productas quo contengan
sustancias contraLadaa qua figursnan el anoxo S. Las Parte quo no
hayan prosentado objocionos l anaxo do conformidad con amos
procedi ientos prohibirin. en el plaza do un soi a partir do Ia entrda
en vigor del anexo, I& importaci6n do dichas productos procadente do Lode
Zstado quo no sea Parte en el presents ProtocoLo.

4. Antes del Ia. de onero do 1994. Las Pator deterninann Ia
viabi Lidad do prohibir o reotringir La . portsci6n do product.as
elaborados con sustancias cantraladas qua fguran on *I anemo A, poro quo
no contangon tales sustncias, procedent do 9stedos qua no mean Patten
an *1 presents Protocolo. Si .a considnran factible, Las Partos
elaborarin. do conformidad con lo procediLientaos establecidas on 1
articulo 10 del Convenjo. un onexo con unea lists de tales productas. Las
Partes qua no hayan preseneado objecionoe al anxco do coamorridad con
*oso procedialontoa prohibi in o rostringirin. an el plaza do n am o a
partir do La ontrado on vigor del one=. La importac6n do dichoo
productons procedanto do todo Estado qua no sea Pas on e1 presents
Protocao.

4 bit. En el plaza do cinco aios contados a psrtir do Ia fecha do
entrada en vigor do las dixposicionos 401 presents pirrofo. las Parten
datornmnarn Ia viabilidad do prohibir a restringir Ia Lmportaci6n de
producton elaborsdos con sustanciss controLades quo f iuran en *1

noxo B, pero qua no contengan tales sustancioS procedOnte do Istados
quo no mean Patten an al ProtoceLo. Si La considecan factiblo, las
Patten laborarn, do conforaidad con Los procedstiontaos stablecidoa on
al articulo 10 del Convonia, un ano con una lista do tales producto.
Las Parteo quo no hayan presont do objeciones al anex do conformidad con
enos procodLi~entos prohibirin o restringirin, on al plaza do un ojo a
partir do La entrada an vigor del an=, Ia importaci6n do dichos
productos procedente do todo Estado quo no sea Pato on el presents
ProtocaLo.
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5. Teds Parts so comprtmta a desaleatar do Is sniara mAn of activa
posible I& exportaei6n a cuslquier Estado quo no sea Parts an al Presents
Protocolo do tecnolonei pare 1& producc16n y Is utilizaei6n do sustancies
controlade.

2. 91 pirrafo 8 del articulo 4 del Protocolo so remplazark per al pirrafo
siguients:

8. No obstento lo dinpuesto on *ate articulo, podtrn por itirs* lea
itportaciones mancionadas an Ion pArrafos 1. 1 _jd, 3. 3 kis, 4 y 4 bis.
y lea oaporteoenos mncionedas en low pirraof o 2 Y 2 Mi,, do y a
cualquier Estade qua no s parts eon eats Protocolo si an una reuni6n do
la Psrtes so determine quo see Kastado cuiple aballmits lo dispuesto en
los articulom 2. ZJ a 28 y an *I presents articulo y ha prosentado dates
a tel oeecto en Ia forms provista an ci articulo 7.

3. So afiadirA 8L siguiente pirrao a&a articulo 4 del Protocol como
parrafo 9:

9. A Los ofetes del presents articulo. is expresi61i "utedo quo no sea
Parts en sots Protocolo" incluirk, per lo quo roapocta a cualquier
suntaneia controlada, a todo Ustado u orgsnizaci6n do integraci6n
ocan6mnia regional quo no hays convonido an scepter ca vinculantes lam

modidae do control vigentam on rolaci6n coan dicha mustencia.

P.. Articulo 5: Situaei6n eapocial do le paisa on desarrolae

El articulo 5 del Protocol* as ustituiri par i uiguients:

1. Tod Parts quo asa un pisa an deaertile y cuyo nivaL celculado do
onsn ienual do las uustancies eontroLadU quo f iguren en el annox A sea
inferior a 0.3 kZ per cipita an is feche an qua 0l Protec•lo entre cn
vigor pars dicha Parte. e on eualquier otra fcb a partir do encences
haste al lo. de enoreo do 1999. tendrd deracho, psr* setiea er un
necesidsdes bisioas intera, * a splazsr par dies afis ol umplziento do
Las medidas do central evmnciadau. an leo articule 2A a 21.

2. o obutanta, la Parton quo peraen &l ampar del prtrafo 1 del
presents articulo no podrin superar un nivol calculado de cannme onual
do las suetancias controlde quo fipuran on *I ae n A do 0.3 kZ per
cipit .. e un nivel. ceiculado do conxsm anual do La sustanie
controlede. quo f iguran on el snoa a do 0,2 kg per cipita.

3. Al splicer Las madidas do control provitas on los articuLoO 2A a 23.

tods Parts quo opera el amparo del pirrafo 1 del present articuLo tandpi

doreche a aMpLaer. come base pars determiner su eumplmieto do Las
mdidas do control:

a) en el case do lax sustancis contrelades enumVa da on *I
anaxo A, ya sea sl proomdio do su nivel calculado do coinaso anual
correspondionts &I periedo 1995 a 1997 Inclusive a un nival calculedo do
consumo de 0.3 kg per cipit . si sots 41tinOt on manor;

b) en l cae do las sustancias coantroladaes amserada on *l
ansxo B, ya sea cI promadio do su nivel calculado do e•name anual
correspondiente al pariedo 1998 a 2000 inclusiveo a un nival calculado de
consimn do 0.2 kg per cipita, si oaste 4ltizo as maor.
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4. Cualquier Parts quo opera al ampero del. p hrrfo 1 do oato articulo
podri notificar a Ia& Scretaria. an cualquiea msmoato asa 4 quo entree
en vigor pars ma Parts Lam ebligc.iones qua entrnSflais moidoa do
control previstas an Low articulea 2A a 2., qua no oatA em candicionam do
obtaner un suministro suficlento do suutancign controLadi. La
SecrLtaria transmitIrt min dilocin unsa copi. do eas notfica.i6n a Las
Parts, quo examnarin Is cuesti6n on su sigupimte reunt6n. y docidirin
quo mdidam correspondo adopter.

5. El desrrello do la capacidad par& cumpLir Las obligoicinmm do Las
Partes qua opa & amparo deL pfirrafa 1 do *at& articular derivadan do
La aplicaci6n do lam mdLidim 4o control proviatamon lo articulos 2A
a 29. y au aplicaci6a par sous Lmuo Partes, dopmsder do Ist =pLicaci6n
of ectiva do la coopesrci6a f inmmuier, prevista on al articunl 10 y do Ia
transfsrencia do tanoLogia prevista on *I articulo 10L

6. Toda Parts quo oper el ampora del pirrafe I de *at* articulo podri.
en cualquiar msmte, notificar par eocrito a is Socretaria qua. a poser
do habor adptado todes La modidas factibles. no anti an condicioneo do
cumplir alguna 0 a totalidad de Las obligacianaa establacidas on los articuios 2A
a 29. como conoscusncia del cumplimiento inadecuado do Los articuloa 10 y
1OA. La Seretaria tramOitir6 sin dilaci6n Is notificaci6n a los Parte*,
quo examinarin la cuest16n an su sigumsnte roun16n, tomando dabidamnts
en cuanta lo dispuesto an al pirrafo 5 del presents articulo y dscidirin
quo medidas corre ponds adopter.

7. Durante el perioda quo modia entre La notificaci6n y la rouni6n do
lam Patton on la qua so tomari una decisi6n acorca do Las madidas
apropiadas mancionadas an a1 pirrafo 6 del prosnts articulo. a durante
un periodo mAs ext nso, si asi I decide L Rsuni6n do las Partes. el
procedimienta do incumplminta mancionado en el articulo 8 no as
Lnvocri contra La Parts natificants.

8. Una Rouni6n do Las Patton sinainari. a mAs tardar on 1995. Is
sItuaci6n do Lo Parts qua aporen al anparo del pirrafa 1 do onts
articulo. Incluida la aplicaci6n ofectiva do la coaporaci6n financiera y
do la transforoncia do tecenoloia a dicha Parts. y aprobara Las
revisions. quo ms considoren necesarias respocto del plan de Loa mnadida
do control aplicable a metes Partso.

9. Las decisiones do Ias Parton lmncionadas an lao parrfea 4. 6
y 7 del prosnts articulo a adoptarin con arreglo &l mimmo procedimiento
apLicado a 1a tons do decisiones an virtud del articulo 10

Q. Articulo 6: Evoluaci6n y examen do los modidaa do control

So afiadiran Las palabras aiguientes on al articulo 6 del Protocols
dospu6s do "an al articulo 2":

y en low articulos 2A a 29. y la aituaci6n relative a la producci6n.
importaci6n y exportaci6n do La sustaiciax do tranaici6n enueradan en
e1 Grupo I del anoxa C

R. Articulo 7: Preuentacifn do datom

1. El Articulo 7 as nuatituirt par al higuanto:

1. Tode Parts proparcionara a La Secretaria. dentro do low tree meso
sjguisntes a la fecha on quo so hays constituido en Parts. dates
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eatcdisticas sabre mu producci6n. i partaciones y exportacione do code
una do Ics mustancias controladas anumrades an el •noxo A
correspandientea a 1986. o Las astjmaciones mAs fidedignam quo sea
posiblo obtaner do dichom datoa. cuando no as disponga do ellos.

2. Toda Par-t* proporcionart a is Secretaria daton estadisticos sabre mu
producci6n. importacon8 y ewportcionm do coda una do Las suStanciem
controladsl enmMIrads en *1 cnazo B y do cads unsa do Las sustancie do
trannici6n emeredms en el Grupo I del enexo C. correspondielnto8 a
sno 1989. 0 ian setiUaiones mS fidedignas quo sea ponible obtoner do
dichos dates, cuando no ae disponga do oilos, a sm tasrdr tres mass
deapues do is feche en quo hayen entrado en vigor. para me Parts, Las
disposicionoc del Protocols referentem a lam sutsncias onumeradan On .l
anexo B.

3. Tods Parts proporcioncrA a li socretari dato estadistioam do mu
producci6n azwal (tl cam so define on *I phrrafo 5 del articulo 1) Y.
par meparado sabre:

- las cantidades utilizada cona meteria primai.

- les cantiddes doatruidas modianto teenologias aprobadas par
lam Pertea.

- Las importacionse y exportaci nem a Part e y Estedos quo no
mean Parton. rempctivaaente.

do cede una do 1a mutanciae controlades enumtr-de an Los cnoxon A y B
asi Coma de Lee seutancias do tranaicifn eminradas on el GOrpo I del
anexo C. rempecto del afio on quo la disposicionos referentm a lea
sustancis ommradaa an *I aneo B hayan ontrado on vigcr pare as
Parts, ami caoo respecto do cede ezio submi$uiente. LOs datas so
comunicarin a "a tardar nuove mae. daesu6n del final del cfio a quo so
relferan.

4. Para lag Partes quo opor al a8 pro de lo di apuesto a e
apartado e) del pirr-ao 8 del articulo 2. las nor-ase do lox
pirrn on 1, 2 y 3 del presents articulo con rospecto a datos astadisticas
sabre importa ione" y exportcionoe me estimarin cumplidea. a£ is
orsanizaci6n do intor-cci6n econ6mics regional do quo so trots
proporcions dato sabre las importatinoa y ias exportacionm entre is
organizaci6n y Etdon quo no meas miinbro do dicbs oraniateci6n.

S. Articulo 9: Invemtigascif. deoarrolla. mnsibiliczaci6n
del y6blico a intercanbio do informacitn

El tG3to siguiento suetituirt el spartado a) del pArrafo 1 del erticulo 9
del Protocolo:

a) Las tecnologias Ms id6neaa pare majorer ol confinazienta. is
recuperac16n. .1 reciclado a Is dentrucci6n do lam sustancia8 controladas
y do Las -oustanciam do transici6n. a reducir do cualquier otra manor& Las
emisiones do stes;
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T. Artiulo 10: Mocanimmo f inanciaro

91 articiuLo 10 4.1 Protocolo @ar* suattttudo per al miguaenta:

1. La. Parts@ estbLecarim tn mecaunimo pars proporcionar coopersci6n
financiera y t~cnica. incluLda I& transforencia da tecnologian, a 15u
Parten qua opere aL aaro del pirraf a 1 del articulo 5 de presents
Protocolo a fin do qua 6etas puadan splicer las modidas As control
prvia.as an Ia articulom 2A a 2Z del Protocolo. El mcanismo. qua
recibirt contribuciones qua sern adicionales a otras tranferenciam
flnancara8 a Las Parta, qua opern al wiparo do dLcho prrafa , cubrirt
todos Low coatae adicionaLca acordadoe m qua incurran mass Part"e. pars
qua puedan cimplir Las sadida. do control proVistas an aL Protocalo. La"
Part.o oetablacerin m vu Rounid6n una Lista indicative do Las catoorias
do costae adicionales.

2. IL mcanimo estabLecido con arrclo &1 pirrsfo I o mprendert un
rondo ut-ilataral. Taubi6n podri IncLuir otros madios do cooperaci6n
multilaterl. regional y bilateral.

3. EL rondo MuLtilatersl:

a) Sufragani. a titulo do dona6n o an condicionms
concasionariss., smgn procada, y do ctnformidad con Lon critaniou qua
dacidan Las Partea. todon lo8 costos edicionale acordadesn

b) FinanciarI funcione- do .adiaci6n pars:

i) Ayudar a Las Parten quo operen al amaro del pArraf o I do)
articulo 5. modiante astudios por poises y otras formas do
coopersei6n t6cnica, a doterminar sun neceidades do
cooperaci6n;

Wi) Facilitar cooperaci6n ticnica para matisfaer seas
naomidades 4t..rminade;

ill) Distribuir, conforms a o dispuesto en *I articula 9.
informaci6n y docentaso pertInant. calebrar cursom
pricticom y rauniones do capacitaci6n. asi tomo realizar
atras actividades conalma. par boficio do Las Part-n
quo mean paimos en mdoarrolLo; y

Iv) Facilitar y eopuir otras forms do cooparac16n
m"Lt-Llateral. regional y bilateral qua so pongan &
disposici6n do Las Parto quo sma paises on doearroL~o;

c) Financiart lam servicing do saretaria del ondo Multilateral y
Los gastoa do apoyo conexom.

4. RL Fondo IultilateraL osart momtido a Ia autoridad do Las Part.sa
quo decidirin mu politics global.

5. Las Partas cstablacerin un Comit6 gjecut-ivo pars deearrolsa y esguir
s spLicaci6n do arreglos adainistrativos. diractricas y politicas

oporacionala- especificas, incluido *1 damsmboLso do racuraos. a fin do
alcanzar In objetivos del Fonda Mul late-ral. 91 Comitt EJOcutivo
desempeara lam tarsas y funciones quo s. indiquen an mu mandato on Is
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forma an quo acua dmn Las Parts, can Is coope oro6n y ayuda del Bane
Internacional do Rconastrucci6n y F to (Dons mundial), *I Programs do

las Vaciones UnIdan para *I Media Ambiomt.e, *I Programa do lam Ifftioaso

Unidas pars el Dearralla, u otros organi ms portimntes an sum

respoctivas omires do compatescia. Los aimbroo del Conat6 Jecutivo,
quo smrin molictossado8 basindomo en usa roproalontscis equilibrada do
lam Partas quo oporen &1 sapar del pirrafo I de1 articulo 5 y do Las
demas Parteo, sort• aprobada par law Partes.

6. EL Fonds Multilateral so financiar con contribuciones do Las Pa-tes
quo no operen al amparo del pirrafa. 1 del articulo S en masodas
convertibles a. an detorinads circunstancias, an *specie. y/o an monads

nacional tomsado c€ base ia *scale do cuotos do las acjones Unidam.

So fomentarin las contribuciona do otras Parta. La coaperoci6n

bilateral y. an coas particulares convenidoa par las Partos. regional.

podrA conter, oste us cierto porcentaje y do conformidad con lam
critorios ospcificadom par docisi do Las Partes, cowa usa contribucti6n

al Fends multilatara1 a condicidn do quo "a coaperaci6. camo minim:

a) estA astrctamento rolatonads con al c3lizLolento do Las

dipomiciaon del presents Protocolo;

b) Proparcione recurso adicionsles; y

c) Corresponds a costo €ompli--ntarios convenidon.

7. Las Parto docidirin el promupuesto dol prograna de1 Fondo
Multilateral pars coda jercicie ocon6nico y el porcentajo do 1a

contribucionos a 6sto quo corresponds a cada unsa do Las Part** on al

mime.

8. Los rocursoo facilitdaos con cargo al rond maultilatoral se

pr-porcionorin con Is aquiasconcia do is parts beneticiari.

9. Las decisieona do Las Parts- do conforuidad con a1 presents 8rticulo

so sdoptarin por consonsa miopr qua sea posible. S1 todos los

emfuerzos quo so hubioran hacho par liegar a un ca•ssnso no diern

rasultado y no as Ilogar a un acuordo,- lax deoiions so adoptarin par

una mayoris do dos toercics do votos do Las Partea preoentLe y votantes,

quo repremonten una mayoria do Iam Parton qua opera• sl asparo del

pirrafo 1 del articulo S presentm y votastAs y usa rayaria do las Partes

presente r vatsntea quo no oporen al ampero do dicho pirrafo.

10. El mnoanism financiero establecido en oata articulo no exeluya

cualquier atro arreglo quo pueda concertarse on el future con rsmlcto a

atrsm cuptfonpm o,bietal-s.
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U. Articulo LOA: Trnsforeneia do teenololig

91 sgiuient a rticulo so anedirt al Protocolo co articulo IOA:

Articulo IOA: Transferncia do tnnooari

1. Las Part.a adoptarin toa-s Las moida8 factibles, compatibles con
Los proSram" sufragsaos par al m.niism financiero, con objeto do
arantizar:

a) qua Lo majorca producto sustitutivo y tocnologias
con-xas disponib).le y quo no prosentan tieos pars *I media
ambiento as transfiersn on forms expeditiva a Las Parts quo oporon
a amparo de pirrsfo 1 del articulo 5; y

b) qua lax transforenci s moncionadas an al apartado a) so
Jleven a cabo on conditione justas y on loa t6rminoa ms favorables.

V. Articulo 11: Immiaono do Las Pates

91 apartado S) del pArrafo A del articulo 11 del Protocolo so gustituirt
par a1 sisuiento:

S) Wvaluar. do conformidad con lo dispuosto on al srticulo 6,
las modidas do control y Ia sitaci6n relativa a lan iustsncias do
transici6n;

W. Articulo 17: Partes auo -s dhioron al Protocolo
denues do su ontrda an vigor

So eiadirin lax 8i;uientes pslabras an al articulo 17 dospuis do "on
lea po vsitas on":

1o articuloa UA a 22, y an

X. Articulo 19: Dow~nwis

91 articulo 19 del Protocolo so untituiri pot al siSuientO pirrafo:

Cuaquiera do lax Partes podri demuncjar o. presents PrOtoCOIo
nodiant. notificast6n por oscrito trunmitida aL D oaitario una vez

transcurrido un plaso do cuatro onos dewpu6s do habor asumido Las

0bliaciones ortabla).1das an al pirrafa 1 de articulO 2k. esa deMnci&a
surtirt ofecto un ane doeopoa do I& fecha on quo hAy* sido rocibids poT
&I Dolorstario o an Is fei.b posterior qua so indique on la notificact6n

do Ia dommnci8.
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Y. Anomxm

So anadirin al Protocolo lon anexom sigulenten:

Anexo 8

Sustancias controlada

Gruvo Suatancja Potential do aRotajianto
del ozono

C73C1 (CFC-13) 1.0
C27C15  (crc-111) 1,0
C2F2C1 (C1C-112) 1.0
C3FC17 (CVC-211) 1.0
C3F2 C16  (CrC-212) 1.0
C3 F3 C15  (CrC-213) 1,0
C3r4c14 (CrC-214) 1.0
C3F5 CI3  (CvC-215) 1.0
C3r6C12  (CdC-216) 1.0
C3F7 C1 (CFC-217) 1.0

crulpo 11

CC1 4  tetrucloruro
do carbono 1.1

Grumo 11X

C2H3C13* 1. 1*1-triclorootano

(motileloroformo) 0.1

E sta f6rzula no so ref lore al 1.1.2-tricloroetano.

Vol. 1684, A-26369
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Grivo I

CHYC12

C1l42CI
CH2FCI

C2"FC1A
C2 1y 2 C1 3
C2 HG 3 CI2

C21H'AC1C2H27CI3

C2H2 F2C12
C 2H2,3 CI
C 2H3FC12
C2H3F 2CI
C2H4 VCl

C3H@CI6
C3 HF2 C15
C 3 .L3CI4C3KY&6C13

C3 H15C1 2
C 3 1.F6C1
C3H2FC1SC3H2F2C14
C3H2F3CI3

C3H2 F4 C1 2

C3H 2FSCI
C3H 37CI*
C3H3 F2C1 3

C3H3 F3C1 2
C3H3FAC1.

C3K4 FCI3
C3 Ka7 2 CI 2

C3HAF3CIC3H5FC12

C3HsF2C1
c 3H.rc'

(HCYC-21)
(HCYC-22)
(HCYC-31)
(HC=v-121)
(HC'C-122)
(H~rC-123)
(1CY-124)
(4CHC-131)
(CFC-132)
(1WYC-133)
(Hc1c-141)
(14CYC-142)
(HrC-1.51)"
(HCYC-221)
(HCC-222)
(HCYC-223)
(ICrC-224)
(HCTC-225)
(1HC1-226)
(HC=-231)
(HCYC-232)
(HCYC-233)
CHCFC-23 )
(HCTC-235)
(KCC-241)
(HCFC-242)
(HCOC-243)
(R.CC-244)
CHWC-251)
(VICIM-252)
(HCFC-253)
(HCTC-261)
(HCVC-262)
(HC1C-271)

Vol. 1684, A-26369
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ATZIC LO 2: UTRADA Of VIGOR

1. La presents enmiends entrsri an vigor el lo. do onero do- 1992. 8immptr
quo ae haynn depoitado par lo mann 20 instrumntoa do rntificaci6n.
aceptaci6n a aprobsci6n do Is enminda par Estada. u oranizacione do
integraci6n econ6mica regional quo sean Part. on el Protocola do Montreal
relativo a Las mustancism quo asotam is caps do ozono. En *l cau do qua on
ess fecha no so hays cumplido seta condici6n. la oienda entrari en vigor al
nonagisimo din contado a partir do a fecha on quo as hays cmplido dicha
condici6n.

2. A lo8 efect03 del pirrnfa 1. el instrm nto depoitado par una
orsnizaci6n de integrsci6n econ6mica regional no an contsri como adicional a
los depositados par Ion Entadoa Miumbron do dicha orgnizsci6n.

3. Doapuis do su entrada an vigor con arreglo a lo dimpueSto an al
pirrnfo 1. eeta aetlanda entrari en visor pars cuslquier otra Part. en al
Protocolo en al nonsesimo dia contado a partir do la fecha en qua me hays
dnpositado su instrumento do ratificaci6n. aceptaci6n a aprobaci6n.

Vol. 1694. A-26369
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DECLARATION
MADE UPON ACCEPTANCE

JAPAN

D1tCARATION
FAITE LORS DE L'ACCEPTATION

JAPON

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

NiE

[ ;k
H 3k

w4

7Q

9Y]

A-

)
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2

]

It is hereby declared that the Government
of Japan accepts the Amendment to the
Montreal Protocol on Substances that De-
plete the Ozone Layer in accordance with the
provisions of article 9 of the Vienna Conven-
tion for the Protection of the Ozone Layer.3

I Translation supplied by the Government of Japan.
2 Traduction fournie par le Gouvernement japonais.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement japonais d6clare par la
pr~sente qu'il accepte 'amendement [audit
Protocole] conform~ment A l'article 9 de la
Convention de Vienne pour la protection de
la couche d'ozonel.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1513,
no 1-26164.
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ACCEPTANCE of the amendment to the
Montreal Protocol on Substances that De-
plete the Ozone Layer, adopted at the Sec-
ond Meeting of the Parties at London on
29 June 1990

Instrument deposited on:

11 August 1992

AUSTRALIA

(With effect from 9 November 1992.)

Registered ex officio on 11 August 1992.

ACCEPTATION de l'amendement au Pro-
tocole de Montr6al relatif A des substan-
ces qui appauvrissent la couche d'ozone,
adopt6 A la deuxi~me R6union des Parties
A Londres le 29 juin 1990

Instrument ddposg le:

11 aofit 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 9 novembre 1992.)

Enregistr6 d'office le 11 aot 1992.

Vol. 1694, A-26369
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No. 26691. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE COMMON FUND FOR
COMMODITIES. CONCLUDED AT
GENEVA ON 27 JUNE 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 August 1992

THAILAND

(With effect from 6 August 1992.)

Registered ex officio on 6 August 1992.

No 26691. ACCORD PORTANT CRItA-
TION DU FONDS COMMUN POUR
LES PRODUITS DE BASE. CONCLU A
GENVE LE 27 JUIN 1980'

ADHISION

Instrument diposd le:

6 aofit 1992

THAILANDE

(Avec effet au 6 aofit 1992.)
Enregistri d'office le 6 aoat 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691, ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1538,
and annex A in volumes 1540, 1568, 1576, 1589, 1606 and no 1-26691, et annexe A des volumes 1540, 1568, 1576,
1647. 1589, 1606 et 1647.

Vol. 1684, A-26691
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY. EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCE

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

18 May 1992

SOUTH AFRICA

(With effect from 18 May 1992.)
Certified statement was registered by

the International Atomic Energy Agency on
12 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27310,
and annex A in volumes 1588, 1637, 1641 and 1654.

N- 27310. ACCORD RitGIONAL DE
COOPtRATION POUR L'AFRIQUE
SUR LA RECHERCHE, LE D.VELOP-
PEMENT ET LA FORMATION DANS
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE
LA TECHNOLOGIE NUCL.AIRES.
APPROUVt PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AIEA LE
21 FtVRIER 19901

ACCEPTATION

Notification re~uepar le Directeurgdniral
de l'Agence internationale de l'dnergie ato-
mique le:

18 mai 1992

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 18 mai 1992.)

La dtclaration certifije a etj enregistrie
par 1'Agence intemationale de l'inergie ato-
mique le 12 aoi2t 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1566,
n- 1-273 10, et annexe A des volumes 1588, 1637, 1641 et
1654.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 August 1992

AUSTRIA

(With effect from 5 September 1992.)

With the following reservations and decla-
rations:

Reservations

"1. Article 13 and Article 15 of the Con-
vention will be applied provided that they will
not affect legal restrictions in accordance
with Article 10 and Article 11 of the European
Convention on the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms of 4 No-
vember 1950.

"2. Article 17 will be applied to the extent
that it is compatible with the basic rights of
others, in particular with the basic rights of
freedom of information and freedom of
press."

Declarations

"1. Austria will not make any use of the
possibility provided for in Article 38 para-
graph 2 to determine an age limit of 15 years
for taking part in hostilities as this rule is in-
compatible with Article 3 paragraph 1, which
determines that the best interests of the child
shall be a primary consideration.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679 and 1681.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TleE PAR L'ASSEMBLtE GiNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

6 aofit 1992

AUTRICHE

(Avec effet au 5 septembre 1992.)

Avec les r6serves et d6clarations sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rdserves

1. Les articles 13 et 15 de la Convention
seront appliqu6s dans la mesure oil ils ne sont
pas incompatibles avec les restrictions pr6-
vues par la loi dont il est question aux arti-
cles 10 et 11 de la Convention europ6enne
de sauvegarde des droits de l'homme et des
libert6s fondamentales, du 4 novembre 1950.

2. L'article 17 sera appliqu6 dans la me-
sure ofi il est compatible avec les droits fon-
damentaux d'autrui, en particulier avec les
droits fondamentaux A la libert6 de l'informa-
tion et la libert6 de la presse.

Diclarations

1. L'Autriche n'appliquera pas le para-
graphe 2 de l'article 38, qui donne la pos-
sibilit6 de faire participer aux hostilitds les
personnes ayant atteint l'Age de 15 ans, cette
r~gle 6tant incompatible avec le paragraphe 1
de I'article 3, qui pr6voit que l'int6r~t sup6-
rieur de l'enfant doit Ptre une consid6ration
primordiale.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531. et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668. 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679 et 1681.
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"2. Austria declares, in accordance with
its constitutional law, to apply Article 38,
paragraph 3, provided that only male Aus-
trian citizens are subject to compulsory mili-
tary service."

Registered ex officio on 6 August 1992.

2. L'Autriche d6clare, conform6ment bL
son droit constitutionnel, appliquer le para-
graphe 3 de l'article 38, 6tant donnd que seuls
les citoyens autrichiens de sexe masculin sont
soumis au service militaire obligatoire.

Enregistri d'office le 6 aoat 1992.

Vol. 1684, A-27531
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
19881

DEFINITIVE ACCEPTANCES

Instrument deposited on:

30 July 1992

INDONESIA

(With effect from 30 July 1992.)

Registered ex officio on 30 July 1992.

7 August 1992

FRANCE

(It is recalled that the said Terms of Refer-
ence entered into force definitively in whole
for France with effect from 23 January 1992.)

Registered ex officio on 7 August 1992.

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU CUI-
VRE, ADOPT1tS LE 24 FtVRIER1989
PAR LA CONFtRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE CUIVRE, 19881

ACCEPTATIONS DtFINITIVES

Instruments diposds les:

30 juillet 1992

INDONISlE

(Avec effet au 30 juillet 1992.)

Enregistri d'office le 30 juillet 1992.

7 ao0t 1992

FRANCE

(I1 est rappel que lesdits Statuts sont
entrds en vigueur A titre d~finitif dans leur
entier pour la France avec effet au 23 janvier
1992.)

Enregistrd d'office le 7 aoat 1992.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603, I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1662,

and annex A in volume 1678. no 1-28603, et annexe A du volume 1678.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited on:

11 August 1992

CHILE

(With effect from 9 November 1992)

With the following declaration:

N028911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTR6LE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIERES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instrument diposi le:

11 aofit 1992

CHILI

(Avec effet au 9 novembre 1992.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Chile considera que las disposiciones
de esta Convenci6n son plenamente coincidentes con

los principios que han inspirado el conjunto de
recomendaciones adoptadas por el pals a travs del

Sistema Consultivo previsto en el articulo IX del
Tratado Antirtico, como as! tambi~n, contribuyen a
consolidar y ampliar el rPgimen jurldico que a travs
de distintos instrumentos internacionales Chile se ha

dado para el control de los movimientos
transfronterizos de desechos peligrosos y su
eliminaci6n y que tienen por dmbito de aplicaci6n
tanto el territorio continental de la Repdblica, como

tambi~n su drea jurisdiccional situada al sur de la
latitud 60 S. en consonancia con lo previsto en el

Articulo 40, n6mero 6, del presente Convenio"

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,

and annex A in volumes 1678 and 1681.

Vol. 1694. A-28911

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678 et 1681.
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[TRANSLATION]

The Government of Chile considers that
the provisions of this Convention are in full
accordance with the principles underlying
the set of recommendations adopted by this
country through the system of consultations
provided for in article IX of the Antarctic
Treaty. They also help to consolidate and
expand the legal regime that Chile has estab-
lished through various international in-
struments on the control of transboundary
movements of hazardous wastes and their
disposal, whose scope of application covers
both the continental territory of the Republic
and its area of jurisdiction situated south of
latitude 60'S, in accordance with the provi-
sions of article 4, paragraph 6, of the present
Convention.

Registered ex officio on 11 August 1992.

12 August 1992 a

BAHAMAS

(With effect from 10 November 1992.)

Registered ex officio on 12 August 1992.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement chilien consid~re que
les dispositions de cette convention sont plei-
nement en accord avec les principes qui
ont inspird l'ensemble de recommandations
adopt6es par le Chili dans le cadre du syst~me
de consultations prdvu A I'article IX du Trait6
sur l'Antarctique, qu'elles contribuent A con-
solider et 6largir le r6gime juridique dont le
pays s'est dotd par le moyen de diff6rents
instruments internationaux aux fins du con-
tr6le des mouvements transfronti~res de
d6chets dangereux et de leur 6limination et
que l'application de ces dispositions s'6tend
au territoire continental de la R6publique
ainsi qu'A la zone relevant de sa comp6tence
situ6e au sud du 60e parall~le de l'h6misph~re
Sud, comme pr6vu A l'article 4, paragraphe 6
de Ia pr6sente Convention.

Enregistrd d'office le 11 aofit 1992.

12 aofit 1992 a

BAHAMAS

(Avec effet au 10 novembre 1992.)

Enregistrd d'office le 12 aoat 1992.

Vol. 1684, A-28911
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ANNEX C ANNEXE C

No. 171. CONVENTION AND STATUTE
ON FREEDOM OF TRANSIT. BAR-
CELONA, APRIL 20, 19211

No. 174. DECLARATION RECOGNIS-
ING THE RIGHT TO A FLAG OF
STATES HAVING NO SEA-COAST.
BARCELONA, APRIL 20, 19212

No. 1379. CONVENTION AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL RP-GIME OF
MARITIME PORTS. SIGNED AT GE-
NEVA, DECEMBER 9, 19233

SUCCESSIONS

Notification received on:

3 August 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 3 August
1992.

I League of Nations, Treaty Series, vol. VII, p. 11; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1
to 4, and 6, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 7 to 10, and 12 to 14, was well as annex A in
volumes 1516 and 1679.

2 Ibid., p. 73; for subsequent actions published in the
League of Nations Treaty Series, see references in Gen-
eral Indexes Nos. I to 7, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 7, 8, 10, and 12 to 17, as well as annex C
in volumes 1249 and 1516.

3 Ibid., vol. LVIII, p. 285; for subsequent actions pub-
lished in the League of Nations Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 2 to 6, and for those pub-
lished in the United Nations Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4, 7 to 10, 13, 14 and 16, as
well as annex C in volumes 1524 and 1607.

No 171. CONVENTION ET STATUT
SUR LA LIBERT DU TRANSIT. BAR-
CELONE, LE 20 AVRIL 19211

No 174. DtCLARATION PORTANT RE-
CONNAISSANCE DU DROIT AU
PAVILLON DES ITATS DEPOURVUS
DE LITTORAL MARITIME. BAR-
CELONE, LE 20 AVRIL 19212

No 1379. CONVENTION ET STATUT
SUR LE RtGIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES. SIGN7EE A
GENVE LE 9 DtCEMBRE 19233

SUCCESSIONS

Notification regue le:

3 aofit 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri par le Secrtariat le 3 aot 1992.

I Socidlt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. VII,
p. 11; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recueil des
Traitds de la Socidtd des Nations, voir les r6fdrences don-
ndes dans les Index gdndraux nos I bt 4, et 6, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les r6f~rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 3, 7 10, et 12 4 14, ainsi que l'annexe C des volu-
mes 1516et 1679.

2 Ibid., p. 73; pour les failts ult6rieurs publi6s dans le
Recueil des Traits de la Soci6t6 des Nations, voir les
r6ffrences donn6es dans les Index g6ndraux nos 1 4 7, et
pour ceux publids dans le Recueil des Traitds des Nations
Unies, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumu-
latifs nos 

7, 8, 10, et 12 A 17, ainsi que l'annexe C des
volumes 1249 et 1516.

3 Ibid., vol. LVIII, p. 285; pour les faits ult6rieurs pu-
blids clans le Recueil des Traits de la Soci6td des Nations,
voir les r6fdrences donndes dans les Index g6ndraux no s 

2
bt 6, et pour ceux publids clans le Recueil des Traitds des
Nations Unies, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs nOS 4, 7 A 10, 13, 14 et 16, ainsi que l'annexe C
des volumes 1524 et 1607.
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